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Le immagini sono puramente indicative e potrebbero non corrispondere
all'aspetto reale del prodotto. | dati riportati potrebbero differire da quelli
reali. Zenit si riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto senza
alcun preavviso.

Per ulteriori informazioni consultare il sito www.zenit.com.

The images are indicative only and may not match the actual product.
Details given here may differ from the actual product.

Zenit reserves the right to modify the product without prior warning.
For more information, consult the website www.zenit.com.

Les images sont fournies a titre purement indicatif et pourraient ne pas
correspondre a I'aspect réel du produit. Les données indiquées pourra-
ient différer des éléments réels. Zenit se réserve le droit d’apporter des
modifications au produit sans aucun préavis. Pour tout renseignement
complémentaire, veuillez consulter le site www.zenit.com.

Die Abbildungen dienen ausschlieBSlich der Information und kénnten vom tatséchli-
chen Aussehen des Produkts abweichen. Die aufgefiihrten Angaben kénnten
sich von den tatséchlichen unterscheiden. Zenit behélt sich das Recht vor, ohne
vorherige Benachrichtigung Anderungen am Produkt anzubringen. Weitere
Informationen sind der Site www.zenit.com zu entnehmen.

De afbeeldingen zijn puur ter indicatie en stemmen mogelijk niet met
de werkelijkheid overeen. De vermelde gegevens kunnen anders zijn
dan in werkelijkheid. Zenit behoudt zich het recht voor om het product
zonder voorafgaande mededeling te wijzigen.

Raadpleeg voor aanvullende informatie de website www.zenit.com.

Las iméagenes tienen fines indicativos tGnicamente y podrian no ser
iguales al producto real.

Los detalles aqui dados podrian diferir del producto real. Zenit se reserva
el derecho de modificar el producto sin previo aviso.

Para mayor informacién, consulte el sitio web www.zenit.com.

As imagens sé&o puramente indicativas e poderdo néo corresponder ao
aspecto real do produto. Os dados reportados poderao deferir dos reias.
Zenit reserva-se a faculdade de efectuar modificagées do produto sem
qualquer aviso prévio.

Para mais informagées consultar o site www.zenit.com.
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Billederne er kun vejledende og kan muligvis ikke svare til produktets
reelle udseende.

De anforte data kan veere forskellige fra de virkelige. Zenit forbeholder
sig ret til at foretage aendringer i produktet uden varsel.

Besgg websitet www.zenit.com for at fa flere oplysninger.

Kuvat ovat vain ohjeellisia eivétkd ne vélttdmaétta vastaa varsinaista
tuotetta. Annetut tiedot saattavat poiketa todellisista.

Zenit pidéttaé oikeuden muuttaa tuotetta ilman ennakkoilmoitusta.
Lisétietoja osoitteesta www.zenit.com.

Bilderna &r endast indikativa och matchar eventuellt inte den verkliga
produkten.

Detaljer som ges hér kan skilja sig fran den verkliga produkten. Zenit
reserverar sig rétten att @ndra produkten utan férvarning.

Fo6r mer information konsultera webbplatsen www.zenit.com.
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Az dbrak csak bemutatasra szolgalnak, a termék kinézete ettdl eltérhet.
Az itt felsorolt adatok eltérhetnek a valds adatoktol.

A Zenit cég fenntartia a terméken el6zetes bejelentés nélkiil végzett
modositasok jogat.

Tovabbi informaciokért litogasson el a www.zenit.com oldalra.

llustracje majg charakter wytgcznie orientacyjny i moga nie odzwierciedla¢
rzeczywistego wygladu produktu. Podane dane mogag odbiegac¢ od
rzeczywistych. Zenit zastrzega sobie prawo do wprowadzenie zmian
bez uprzedzenia.

Dodatkowe informacje znajduja sie na stronie www.zenit.com.

Imaginile sunt oferite exclusiv cu titlu indicativ si este posibil s& nu
corespunda cu aspectul efectiv al produsului. Este posibil ca datele
mentionate sé fie diferite de cele reale. Zenit isi rezerva dreptul de a
aduce modificari asupra produsului férd preaviz.

Pentru informatii suplimentare, consultati site-ul www.zenit.com.
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Tyto obrazky jsou pouze ilustracni, a proto se realna podoba produktu
muze lisit. Uvedena data by se od téch realnych mohla lisit. Zenit si
vyhrazuje pravo nazmény vyrobku bez povinnostijakéhokolipfedchoziho
upozornéni.

Dalsi informace jsou k dispozici na webové adrese www.zenit.com.

Skutocna podoba vyrobku sa méze lisit od uvedenych indikativnych
obrazkov. Uvedené Gdaje sa mézu lisit od skutoénych.

Zenit si vyhradzuje prdvo modifikovat’ vyrobok bez predbeZného upo-
zornenia.

Ak potrebujete d'alSie informdcie, navstivte stranku www.zenit.com.

Slike so samo okvirnega znacaja, zato morda ne odgovarjajo dejanski
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DR-Steel DG-Steel - Istruzioni originali

ATTENZIONE

Leggere con attenzione questo manuale e conservarlo con cura in un luogo facilmente accessibile e pulito per eventuali
futuri riferimenti.

NORME GENERALI DI SICUREZZA

® Leoperazionidiinstallazione devono essere eseguite da personale tecnico competente e in grado di comprendere il contenuto
del manuale;
Tenere lontano dalla portata dei bambini;
Prodotto non adatto a persone incompetenti e/o inesperte;
Non utilizzare I'elettropompa per scopi diversi da quelli per i quali & stata progettata e costruita poiché il costruttore non risponde
di danni a persone o cose procurati dall’elettropompa se utilizzata in modo difforme da quanto descritto nel manuale, o nel
caso non siano rispettate le prescrizioni di manutenzione e sicurezza.

®  Primadi mettere in funzione I'elettropompa accertarsi che la spina sia ben inserita nella presa di corrente o che il collegamento
elettrico sia eseguito correttamente;

L’impianto elettrico deve avere una messa a terra efficiente;

Non utilizzare I'elettropompa per il sollevamento di liquidi infiammabili o esplosivi;

Non mettere a contatto I'estremita libera del cavo elettrico con qualsiasi liquido;

Non utilizzare il cavo elettrico di alimentazione o del galleggiante, se presente, per movimentare o sollevare I'elettropompa;

Non avvicinare e/o introdurre le mani o oggetti nella bocca di aspirazione o di mandata dell’elettropompa;

Non ingerire né inalare alcun componente dell’elettropompa;

Prima di qualsiasi operazione di pulizia e manutenzione accertarsi di interrompere 'alimentazione elettrica e attendere che
la superficie dell’elettropompa sia a temperatura ambiente (almeno 30 minuti);

Non avvicinarsi all’elettropompa in funzione e non toccare il liquido nel quale &€ immersa;

Maneggiare I'elettropompa, specialmente se gia installata in precedenza, con dispositivi di protezione individuale adeguati;

AVVERTENZE

Non permettere che I'elettropompa sia usata da bambini o da persone non competenti.

Non utilizzare I'elettropompa per il sollevamento di liquidi infiammabili o esplosivi;

Non installare I'elettropompa in ambienti chiusi con presenza di gas e dove vi sia pericolo di esplosione.

Non modificare per alcun motivo I'elettropompa o parti di essa (attacchi, forature, finiture, ecc...).

Non avvicinare e/o introdurre le mani o oggetti nella bocca di aspirazione o di mandata dell’elettropompa.

Non mettere a contatto I'estremita libera del cavo elettrico con qualsiasi liquido.

Per le operazioni di installazione, controllo o manutenzione operare con Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), cioé indumenti e attrezzature
a norma.

E obbligatorio 'uso di guanti di protezione, scarpe antinfortunistiche, occhiali protettivi con i lati chiusi e grembiule in cuoio.

Prima di maneggiare il prodotto gia installato, lavarlo abbondantemente con acqua corrente e/o detergenti.

Collegare I'alimentazione elettrica solo dopo aver installato correttamente I'elettropompa ed essersi allontanati dalla stessa.

Interrompere I'alimentazione elettrica prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione e/o pulizia o semplicemente prima di estrarre
I'elettropompa dal liquido.

Non ostruire i condotti d’aspirazione e di mandata dei fluidi.

In caso di danneggiamento dell’elettropompa provvedere immediatamente al suo arresto.

Per I'eventuale riparazione rivolgersi esclusivamente ad un centro d’assistenza tecnica autorizzato da Zenit e richiedere I'esclusivo utilizzo di
ricambi originali.

I mancato rispetto di quanto sopra pud compromettere la sicurezza degli utilizzatori e la garanzia del prodotto.

Se I'elettropompa € utilizzata in piscine o vasche, persone e animali non devono immergersi né venire a contatto con il liquido finché I'elettropompa
non sia stata estratta dalla vasca.

L'utilizzatore deve attenersi alle norme di sicurezza vigenti nel paese di utilizzo, oltre alle regole dettate dal comune buonsenso, e assicurarsi che
siano effettuate correttamente periodiche operazioni di pulizia e di manutenzione.

L’installatore ha I'obbligo di verificare le corrette condizioni ambientali d’utilizzo in modo da garantire la sicurezza e I'igiene.

Le responsabilita del personale autorizzato all’'uso dell’elettropompa sono delegate al cliente.

Sostituire le eventuali parti guaste o usurate solo con ricambi originali.

Nel caso di interventi sull’elettropompa installata in ambienti chiusi come tini, pozzi, fosse biologiche, vasche o cisterne non sottovalutare i rischi
generati da eventuali esalazioni venefiche.

RISCHI RESIDUI

| rischi non eliminabili dalle misure di sicurezza adottate dal costruttore sono causati da un uso non corretto dell’elettropompa o da un mancato
rispetto, da parte dell'utilizzatore, delle norme di sicurezza descritte in questo manuale. In particolare, I'utilizzatore deve evitare vi siano persone
e/o animali a contatto con il liquido durante il funzionamento.

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA

Con il presente manuale & fornita una etichetta adesiva che riproduce la targhetta metallica applicata all’elettropompa e che riporta i dati caratte-
ristici del prodotto.

Si consiglia di applicare questa etichetta nell’apposito spazio del presente manuale e fare riferimento ai dati indicati su di essa per qualsiasi in-
formazione o richiesta.

CAMPI DI IMPIEGO

DR-Steel evacuazione di acque chiare o leggermente cariche contenenti piccoli corpi solidi

DG-Steel sollevamento di acque leggermente cariche, con presenza di corpi solidi fino a 40 mm.
Impianti di fognatura, settore zootecnico, impianti idrosanitari.
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Per I'impiego con liquidi alimentari, verificare la rispondenza delle caratteristiche dell’elettropompa alle normative vigenti.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Avviamenti orari max 30 equamente distribuiti

Profondita di immersione max 10 m sotto il livello del liquido

Temperatura di stoccaggio  -20 + +70°C

Temperatura del liquido max 40°C (fino a 90° per un breve periodo)

Densita liquido da trattare max 1,0 Kg/dm?

pH liquido 6+14

Passaggio libero DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

LIVELLO DI RUMOROSITA’
L’elettropompa presenta un livello di pressione acustica inferiore a 70dB(A) se immersa e comunque inferiore a 80dB(A) in aria.

MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

NON utilizzare MAI il cavo elettrico di alimentazione o quello del galleggiante per sollevare e spostare I’elettropompa. Servirsi dell’ap-
posita maniglia di sollevamento.

Verificare visivamente che I'imballo e il suo contenuto non abbiano subito danni, se risultassero danneggiati in modo significativo rivolgersi subito
a Zenit.

Verificare che le caratteristiche riportate in targhetta corrispondano a quelle del prodotto acquistato.

INSTALLAZIONE

L’elettropompa deve essere calata completamente nel liquido per mezzo di una fune o di una catena ancorata alla maniglia.

Se I'elettropompa & installata dentro un pozzetto, questo deve avere dimensioni minime tali da consentire al galleggiante, se presente, di muoversi
liberamente. (Fig. 1)

Le dimensioni minime consigliate sono indicate nella sezione “Dimensioni di ingombro”

Attenzione

Se il livello del liquido scende al di sotto della griglia di aspirazione, si ha formazione d’aria nella parte superiore del corpo pompa tale da determi-
nare un funzionamento anomalo dell’elettropompa. Essa potrebbe perdere il proprio potere aspirante e non raggiungere le prestazioni dichiarate
dal costruttore.

Per evitare I'ingresso di aria, I'elettropompa deve funzionare sempre con la griglia di aspirazione completamente immersa nel liquido (Fig. 2).

Attenzione

Prima di procedere con l'installazione e/o I'avviamento dell’elettropompa dopo un lungo periodo di inattivita, verificare che I'albero giri liberamente
secondo la seguente procedura (Fig. 3):

® assicurarsi che I'elettropompa sia scollegata dall’alimentazione elettrica e attuare le procedure per la sicurezza previste nel manuale;

® capovolgere I'elettropompa;

® inserire nel foro al centro della griglia di aspirazione un giravite Torx;

® ruotare il giravite 3-4 volte in senso orario ed antiorario per accertare che la girante sia libera.

Installazione libera (Fig. 4)

Tramite il raccordo portagomma collegare la bocca di mandata dell’elettropompa ad un tubo flessibile di diametro interno non inferiore a quello
della bocca di mandata. Usare preferibilmente un tubo con rinforzo a spirale per garantire che il passaggio libero rimanga costante anche in cor-
rispondenza di curve o cambi di direzione. Assicurare il tubo al raccordo per mezzo di una fascetta metallica.

Installazione fissa (Fig. 5)

Collegare I'elettropompa ad una tubazione metallica o rigida. Si consiglia di installare una saracinesca di intercettazione e una valvola di ritegno a
palla a passaggio libero integrale utilizzando un tubo di raccordo della lunghezza minima consigliata sul manuale d’uso della valvola.

E’ possibile anche il collegamento a tubazioni in polietilene mediante un apposito raccordo.

RIMOZIONE DELLA GRIGLIA (solo per DR-Steel) (Fig.6a, 6b, 6c, 6d, 6e, 6f)

Nelle versioni DR-Steel, la griglia di aspirazione pud essere rimossa da personale tecnico per poter aspirare fino a 5 mm dal fondo.

Questa operazione riduce il passaggio libero dell’elettropompa.

Per procedere alla rimozione, operare come segue:

assicurarsi che I'elettropompa sia scollegata dall’alimentazione elettrica e attuare le procedure per la sicurezza previste nel manuale;

coricare I'elettropompa su un fianco;

identificare con un segno la posizione angolare della griglia;

svitare con un giravite Torx di dimensioni adeguate le 3 viti di ritenuta della griglia;

rimuovere la griglia;

rimuovere I'anello di appoggio in plastica aiutandosi eventualmente con un paio di pinze con becchi a punta. Non rimuovere assolutamente

altre viti o componenti dell’elettropompa;

® rimontare la griglia sull’elettropompa nella stessa posizione rispettando il riferimento segnato in precedenza. La griglia risultera ora penetrata
di circa 1 cm rispetto alla configurazione standard.

In qualsiasi situazione in cui I'elettropompa non sia completamente immersa occorre fare la massima attenzione al surriscaldamento del motore.

COLLEGAMENTI ELETTRICI (FIGG. 7-8)

Tutte le operazioni di collegamento alla rete elettrica devono essere eseguite da personale qualificato, nel rispetto delle normative vigenti.
L’allacciamento elettrico dei modelli trifase deve essere eseguito collegando prima il conduttore giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

Per la protezione del motore elettrico e la tutela delle persone, collegare I'elettropompa ad un differenziale magnetotermico con corrente di inter-
vento inferiore a 30mA.

Attenzione

L’elettropompa puo essere dotata di protezione termica autoripristinante che la protegge dalla rottura dovuta al surriscaldamento.
Dopo essersi raffreddata, I'elettropompa riparte automaticamente.

4
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Prima dell'installazione assicurarsi che:
® lalinea d’alimentazione sia munita di messa a terra e rispetti le norme vigenti;
® il cavo di alimentazione e quello del galleggiante, se presente, non siano danneggiati.

DETERMINAZIONE DEL SENSO DI ROTAZIONE DELLA GIRANTE (solo modelli trifase)
Prima di procedere al collegamento elettrico definitivo dei modelli trifase occorre determinare il corretto senso di rotazione della girante.

Agire nel modo seguente:
L]

assicurarsi che I'elettropompa sia scollegata dall’alimentazione elettrica e attuare le procedure per la sicurezza previste nel manuale;
® coricare I'elettropompa su un fianco in orizzontale e limitarne il movimento per mezzo di cunei in legno o inserendola nel proprio imballo dopo

averne aperto anche il fondo;

collegare provvisoriamente il conduttore giallo-verde alla terra e successivamente i cavi di alimentazione elettrica al teleruttore;
allontanare le persone e gli oggetti dall’elettropompa ad una distanza di almeno 1 metro di raggio;

azionare l'interruttore di marcia per qualche breve istante;
controllare che la rotazione sia antioraria guardando la girante durante il suo arresto attraverso la bocca di aspirazione o la griglia.

Se il senso di rotazione fosse contrario, invertire il collegamento di due dei conduttori di alimentazione nel teleruttore e riprovare ripetendo nuo-

vamente le operazioni descritte.

Stabilito il senso di rotazione, CONTRASSEGNARE la posizione di collegamento dei conduttori, DISATTIVARE il collegamento elettrico provvisorio
ed installare I'elettropompa nella sede prevista.
Procedere all’allacciamento elettrico definitivo collegando prima il conduttore giallo-verde alla terra, poi gli altri conduttori.

REGOLATORI DI LIVELLO

L’elettropompa pud essere fornita con un regolatore di livello classico a galleggiante o uno a scorrimento verticale che ne permettono un funzio-

namento completamente automatico.

L’interruttore a galleggiante ha una corsa regolabile e consente di modificare i livelli di accensione e spegnimento.

Assicurarsi che il livello minimo non scenda mai al di sotto della soglia indicata in figura 2.

Assicurarsi che non vi sia alcun oggetto che ne possa ostacolare il movimento (tubi, cavi elettrici, sporgenze all'interno del pozzetto, ecc).

E’ importante che i cavi non si intralcino a vicenda, né possano attorcigliarsi o incastrarsi in sporgenze o appigli all'interno della vasca (Fig. 1).

MANUTENZIONE

Per un regolare e duraturo funzionamento dell’elettropompa & compito dell’utilizzatore svolgere regolari controlli e provvedere alla manutenzione
periodica e alla sostituzione delle parti eventualmente usurate da parte di personale autorizzato dalla ditta costruttrice.

Non rispettare questo comportamento implica la perdita della garanzia e pud compromettere la sicurezza della macchina.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia e manutenzione accertarsidiinterrompere I'alimentazione elettrica e attendere che la superficie dell’elettropompa
sia a temperatura ambiente (almeno 30 minuti);
Per disconnettere dalla rete elettrica I'elettropompa in versione trifase, scollegare prima i conduttori delle fasi poi il conduttore di terra giallo-verde.

MESSA IN DISUSO

Riporre I'elettropompa in luogo adeguato, fuori dalla portata di bambini o persone non responsabili.

SMALTIMENTO

Lo smaltimento dell’elettropompa deve avvenire nel rispetto delle regolamentazioni locali.

Per la sua demolizione togliere I'eventuale olio contenuto e consegnarlo a un centro di raccolta specializzato.
Separare le parti in plastica o gomma e consegnarle a un centro di raccolta specializzato.

Provvedere alla rottamazione delle parti metalliche.

Non disperdere nelllambiente nessun componente dell’elettropompa.

PICCOLI INCONVENIENTI: CAUSE E RIMEDI

PROBLEMA

CAUSA

POSSIBILE SOLUZIONE

1 L’elettropompa non funziona

Mancanza di alimentazione

Connettere I'elettropompa alla rete o controllare il collegamento

Intervento del galleggiante o regola-
tore di livello

Commutare il galleggiante o il regolatore di livello in posizione ON

Intervento della protezione termica

Attendere che I'elettropompa si sia raffreddata

2 La protezione termica inter-
viene dopo un breve tempo di
funzionamento

L’elettropompa € immersa in un
liquido troppo caldo

Controllare la temperatura del liquido ed attendere eventualmente
il suo raffreddamento
Attendere che I'elettropompa si sia raffreddata

Girante bloccata

Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzata

3 L’elettropompa funziona ma
la portata € ridotta o nulla

Corpi estranei all'interno dell’elettro-
pompa o del tubo di mandata

Controllare il tubo di mandata e la valvola di ritegno

La girante ruota in senso contrario

Controllare la rotazione della girante e cambiare i collegamenti
elettrici

4 Il motore funziona ma non
pompa acqua

Girante bloccata da corpi estranei

Rivolgersi ad un centro assistenza autorizzata

Tubo bloccato da corpi estranei

Controllare e pulire il tubo e la valvola di ritegno

Livello di liquido troppo basso

Posizionare I'elettropompa piu in profondita o modificare il livello
di intervento del galleggiante o del regolatore
Adescare nuovamente I'elettropompa
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CAUTION

Carefully read this manual and keep it in a clean and easily accessible place for future reference.

SAFETY STANDARDS

® |Installation operations must be carried out by skilled technical staff capable of understanding the contents of the manual;

* Keep out of reach of children;

* Not suitable for unskilled and/or incompetent persons;

® Do not use the pump for purposes other than those for which it was designed and manufactured since the manufacturer does
not accept liability for injury or damage caused by the pump if used in contravention of the instructions herein, or in the event
of non-compliance with the maintenance and safety recommendations.

Before starting the pump, check that the plug is firmly connected to the socket or the electric connection has been made correctly;
The electric system must have a ground connection in good working order;

Do not use the pump for lifting flammable or explosive liquids;

Do not allow the free end of the electric cable to come into contact with liquids of any kind;

Never handle or lift the pump by the power supply or float switch cables.

* Do not place your hands or objects near and/or insert them in the pump’s intake or outlet;

® Do not swallow or inhale any component of the pump;

® Before performing any cleaning and maintenance procedure, ensure that the electricity supply has been disconnected and wait
for the surface of the pump to cool to ambient temperature (at least 30 min.);

® Do not approach the pump when in operation and do not touch the liquid in which it is submerged;

* When handling the pump, especially if it has previously been installed, use suitable personal protection equipment.

WARNING

Do not allow the pump to be used by children or those without the necessary skills.

Do not use the pump for lifting flammable or explosive liquids.

Do not install the pump in enclosed environments with gases present and an explosion hazard.

Do not modify the pump or any of its parts (connections, holes, finishes, etc.) for any reason.

Do not place your hands or objects near and/or insert them in the pump’s intake or outlet.

Do not allow the free end of the electric cable to come into contact with liquids of any kind.

During installation, inspection or maintenance procedures, use Personal Protection Equipment (PPE), i.e. regulation clothing and equipment.
Safety gloves, safety footwear, protective goggles enclosed at the sides and leather aprons must be worn.

Before handling the product once installed, wash it with plenty of running water and/or detergents.

Before connecting the electricity supply, ensure that the pump has been installed correctly and retire to a safe distance.

Disconnect the electricity supply before performing any maintenance and/or cleaning procedure or even just removing the pump from the liquid.
Do not obstruct the fluid intake and outlet lines.

In the event of damage to the pump, stop it at once.

Have any repairs done only by an authorised Zenit service centre and insist on the use of genuine spare parts.

Failure to comply with this requirement may put users at risk and lead to loss of warranty rights.

If the pump is used in swimming pools or tanks, people and animals must not enter or come into contact with the liquid until the pump has been
removed.

The user must comply with the relevant safety regulations in the country of use, as well as common-sense safety precautions, and ensure that
regular cleaning and maintenance operations are carried out correctly.

The installer is responsible for ensuring that the ambient conditions of use are suitable, to ensure health and safety.

The customer is responsible for the staff authorised to use the pump.

Replace any failed or worn components with genuine parts only.

In the event of work on a pump installed in an enclosed environment such as vats, pits, septic tanks, cisterns or tanks, do not underestimate the
risks arising from any harmful vapours.

RESIDUAL RISKS

The risks which cannot be eliminated by the safety measures adopted by the manufacturer are caused by incorrect use of the pump or failure on
the part of the user to comply with the safety regulations described in this manual. In particular, the user must ensure that people and/or animals
do not come into contact with the liquid while the pump is in operation.

IDENTIFICATION OF THE MACHINE
With this manual is also delivered a sticker containing the product features written on the metallic plate affixed to the electric pump.
We reccomend you apply this label to the manual, on the special place provided, and to refer to the data written on it for any information or request

FIELDS OF APPLICATION

DR-Steel removal of clear or slightly soiled water with small solids

DG-Steel Pumping of dilute waste water, containing solid particles of maximum 40 mm.
Drainage, livestock and domestic water systems.

In order to use the electric pump for liquid foods, you must make sure that the pump features meet the requirements of the standards in force.
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TECHNICAL CHARACTERISTICS

Starts/hour max 30 (evenly distributed)

Installation depth max 10 m below the liquid level.

Storage temperature -20 to +70°C

Liquid temperature max 40°C (up to 90° for short periods)

Density of liquid for pumping max 1.0 Kg/dm?

pH of liquid 6+ 14

Free passage DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

NOISE LEVEL

The electric pump has a noise level of less than 70 dB(A) when submerged, with a level of less than 80 dB(A) in air.

HANDLING AND TRANSPORT

NEVER use the power supply cable or the ball cock cable to lift and handle the pump. Use the special lifting handle.
Visually check that the package and its content are intact and if they result seriously damaged contact Zenit staff immediately.
Check that the features given on the nameplate match those of the product purchased.

INSTALLATION

The pump must be lowered completely into the liquid using a rope or chain tied to the handle.

If the pump is installed inside a shaft, this must be large enough to allow the floating switch, if installed, to move freely. (Fig. 1)
The minimum recommended dimensions are provided in the “Overall Dimensions” section.

Warning

If the fluid level drops below the suction grid, there it will be an accumulation of air on the upper part of the electric pump that will cause malfunctions.
The pump may lose its own suction capacity and therefore, will be unable to reach the performance declared by the manufacturer.

To prevent air from entering the pump, it must always be operated with the intake strainer completely immersed in the liquid (Fig. 2).

Warning

Before installing and/or starting the pump after a long period out of use, check that the shaft turns freely by proceeding as follows (Fig. 3):
® ensure that the pump is disconnected from the electricity supply and implement the safety procedures stated in the manual;

® turn the pump upside down;

® insert a Torx screwdriver in the hole in the centre of the intake strainer;

® turn the screwdriver clockwise and anti-clockwise 3-4 times to ensure that the impeller moves freely.

Free installation (Fig. 4)

Use the hose union to connect the pump’s outlet to a hose having internal diameter at least equal to that of the outlet. A hose with reinforcing
coil or of semi-rigid type is recommended to ensure that the free passage remains constant even at bends in the hose or points where it changes
direction. Secure the hose to the union by means of a metal band clamp.

Permanent installation (Fig. 5)
Connect the electric pump to metallic or rigid tubing. We recommend you install a gate valve or a full flow ball check valve using a connection pipe
with the minimum length recommended in the valve user manual.The pump may also be connected to polyethylene piping using a special union.

REMOVING THE STRAINER (for DR-Steel only) (Figs. 6a, 6b, 6c, 6d, 6e, 6f)

In DR-Steel versions the intake strainer can be removed by technical staff to enable fluid intake from down to 5 mm from the bottom.

This operation reduces the free flow of the electric pump.

To remove it, proceed as follows:

® ensure that the pump is disconnected from the electricity supply and implement the safety procedures stated in the manual;

lie the pump on one side;

make a mark indicating the mounting angle of the strainer;

unscrew the 3 strainer retainer screws with Torx screwdriver of suitable size;

remove the strainer;

remove the plastic support ring, with the aid of pointed-tipped pliers if necessary. Never remove any other pump screws or components;
reassemble the strainer on the pump in the same position, aligning it with the mark made earlier. The strainer will now be retracted by about 1
cm compared to the standard configuration.

Take the greatest possible care to prevent the motor from overheating in any situation where the pump is not completely submerged.

ELECTRICAL CONNECTIONS (FIGS. 7-8)

All the procedures involved in connecting the unit to the electrical mains must be carried out by skilled, legally qualified staff.
When connecting three-phase models, connect the yellow-green wire to the ground first, then connect the other wires.

To protect the electric motor and ensure safety, connect the pump to a differential safety breaker with tripping current below 30mA.

Warning

The pump may be fitted with automatically-resetting thermal protection which prevents damage in the event of overheating.
Once the pump has cooled own, it restarts automatically.

Before installation, ensure that:

® the power supply line is connected to ground and complies with the relevant legal requirements;

® the power supply cable and the float switch cable (if installed) are not damaged.

CHECKING THE IMPELLER ROTATION DIRECTION (three-phase models only)

Before making the three-phase electrical connection, make sure the impeller rotation direction is correct.

Proceed as follows:

® ensure that the pump is disconnected from the electricity supply and implement the safety procedures stated in the manual;

® lie the pump horizontal on one side and prevent it from moving around using wooden wedges or by placing it inside its packaging with the
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bottom open;
® temporarily connect the yellow-green wire to ground and then connect the power supply wires to the contactor;
* make sure there are no people or objects within a radius of at least 1 metre of the pump;
® turn on the start switch for a few moments;
* watch the impeller as it stops through the intake port or strainer, and check that it turns anticlockwise.
If the pump is rotating in the wrong direction, invert two of the power supply wires in the contactor and try again.
Once the correct rotation direction has been obtained, MARK the power supply wire connection positions, REMOVE the temporary electrical
connections and install the pump in the planned position.
Carry out the final electric connection, connecting the yellow-green conductor to the ground first, and then the other conductors.

LEVEL REGULATOR DEVICES

The pump can be supplied with a traditional float-type level regulator device or a vertical slider device, which allow it to operate in fully automatic mode.
The float switch stroke is adjustable, allowing setting of the levels at which the pump switches on and off.

Ensure that the minimum level never drops below the threshold shown in figure 2.

Ensure that there are no items (pipes, electric wiring, projecting parts inside the shaft, etc.) which may interfere with movement of the float switch.
Itis important that the wires do not interfere with each other, and cannot become tangled or trapped on projections or snags inside the tank (Fig. 1).

MAINTENANCE

In order to ensure a regular and lasting performance of the electric pump, the user must carry out periodical checks and maintenance and also to
make sure that any wear parts are replaced by personnel authorized by the manufacturer.

Failure to comply with this rule causes loss of warranty rights and puts the pump’s safety at risk.

Before performing any cleaning and maintenance procedure, ensure that the electricity supply has been disconnected and wait for the surface of
the pump to cool to ambient temperature (at least 30 min.);

To disconnect the pump from the power supply system, disconnect the phase wires first and then the yellow-green ground wire.

DECOMMISSIONING THE PUMP
Put the pump in a suitable place out of reach of children or people without the necessary knowledge.

DISPOSAL

The electric pump must be disposed of according to the local regulations in force.

During pump demolition, remove any oil found and send it to a specialized collection centre.
Dispose of plastic and rubber parts separately and send them to a specialized collection centre.
Discard the metallic parts.

Do not dispose of electric pump components in the environment

TROUBLESHOOTING MINOR PROBLEMS

PROBLEM

CAUSE

POSSIBLE SOLUTION

1 The pump does not work

No power supply

Connect the pump to the mains or check the connection

Float switch of level regulator
tripped

Set the float switch or level regulator to ON

Thermal protection device tripped

Wait for the pump to cool down

2 The thermal protection device
is tripped after a short time in

operation

The liquid the pump is submerged
in is too hot

Check the temperature of the liquid and wait for it to cool down if
necessary
Wait for the pump to cool down

Impeller jammed

Contact an authorised service centre

3 The pump works but little or
no liquid is delivered

Dirt inside the pump or delivery
pipeline

Check the delivery pipeline and check valve

Impeller turning in wrong direction

Check the impeller direction and change the electrical connec-
tions

4 The motor is running but no
water is being pumped

Impeller fouled

Contact an authorised service centre

Pipeline fouled

Check and clean the pipeline and check valve

Liquid level too low

Position the pump lower down or modify the tripping level of the
float switch or regulator
Re-prime the pump
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ATTENTION

Lisez avec attention ce manuel et conservez-le soigneusement dans un lieu propre et facilement accessible pour d’éven-
tuelles consultations futures.

REGLES GENERALES DE SECURITE

® Les opérations d’installation doivent étre effectuées par du personnel technique compétent en mesure de comprendre le
contenu du manuel ;
Tenir hors de portée des enfants ;
Produit non approprié aux personnes incompétentes et/ou inexpertes ;
Ne pas utiliser I'électropompe pour des utilisations différentes de celles pour lesquelles elle a été congue et fabriquée. Le
fabricant ne répond pas des préjudices aux personnes et aux choses provoqués par I'électropompe lorsqu’elle est utilisée
sans respecter les instructions du manuel ou que les prescriptions de maintenance et de sécurité n’ont pas été respectées.

* Avantde mettre en fonction I'électropompe, s’assurer que I'appareil soit bien branché ala prise de courant et que le branchement
soit correct ;

L’installation électrique doit étre pourvue d’'une mise a la terre efficace ;

Ne pas utiliser I'électropompe pour pomper des liquides inflammables ou explosifs ;

Ne mettre en contact avec aucun liquide I'extrémité libre du cable électrique ;

Ne pas utiliser le cable d’alimentation ou du flotteur, s’il est présent, pour déplacer ou soulever I'électropompe ;

* Ne pas approcher et/ou introduire les mains ou des objets dans la bouche d’aspiration ou dans l'orifice de refoulement de
I'électropompe ;
N’ingérer ou n’inhaler aucun composant de I'électropompe ;
Avant toute opération de nettoyage et de maintenance, s’assurer d’avoir débrancher I'alimentation électrique et attendre que
la superficie de I'électropompe soit a température ambiante (au moins 30 min) ;
Ne pas s’approcher de I'électropompe en fonction et ne pas toucher le liquide dans lequel elle est immergée ;
Manipuler I'électropompe, en particulier si elle est déja installée, avec des dispositifs de protection individuels appropriés ;

AVERTISSEMENTS

Ne pas permettre que I'électropompe soit utilisée par des enfants ou des personnes n’étant pas compétentes.

Ne pas utiliser I'électropompe pour le relevage de liquides inflammables ou explosifs ;

Ne pas installer I'électropompe dans des espaces fermés en présence de gaz ni dans des lieux ou il y aurait un risque d’explosion.

Ne modifier pour aucune raison I'électropompe ou des parties de celle-ci (fixations, perforations, finitions, etc.).

Ne pas approcher et/ou introduire les mains ni des objets dans la bouche d’aspiration ou dans I'orifice de refoulement de I'électropompe ;

Ne mettre en contact avec aucun liquide I'extrémité libre du cable électrique ;

Pour les opérations d’installation, de contréle ou de maintenance, opérer avec des Dispositifs de Protection Individuelle (DPI), c’est-a-dire avec
des vétements et des outils aux normes.

Il est obligatoire d'utiliser des gants de protection, des chaussures de sécurité, des lunettes de protection avec les cotés fermés et une blouse en cuir.
Avant de manipuler le produit déja installé, le nettoyer soigneusement avec de I'eau du robinet et/ou des détergents.

Ne brancher I'alimentation électrique qu’aprés avoir installé correctement I'électropompe et s’étre éloigné de celle-ci.

Débrancher I'alimentation électrique avant d’effectuer toute opération de maintenance et/ou de nettoyage, ou encore avant d’extraire I'électro-
pompe du liquide.

Ne pas obstruer les conduites d’aspiration et de refoulement des fluides.

Pour une réparation éventuelle, s’adresser exclusivement a un centre technique autorisé par Zenit et exiger I'utilisation exclusive de pieces de
rechange originales.

Le non respect des indications ci-dessus peut compromettre la sécurité des utilisateurs et la garantie du produit.

Si I'électropompe est utilisée dans des piscines ou des bassins, il ne faut pas que des personnes ou des animaux s'immergent ou entrent en
contact avec le liquide tant que I'électropompe n’a pas été extraite du bassin.

L'utilisateur doit respecter les normes de sécurité en vigueur dans le pays d'utilisation, mais aussi des régles de simple bon sens, et il doit s’assurer
que les opérations périodiques de nettoyage et de maintenance aient été effectuées.

L’installateur a I'obligation de vérifier que les conditions d’utilisation sont correctes de fagon a garantir la sécurité et I'hygiene.

Les responsabilités du personnel autorisé a utiliser I'électropompe sont déléguées au client.

Ne remplacer les pieces éventuellement endommagées ou usées que par des pieces de rechange originales.

En cas d’interventions sur I'électropompe installée dans des espaces fermés comme des cuves, des puits, des fosses biologiques, des bassins
ou des citernes, ne pas sous-évaluer les risques dus a d’éventuelles exhalaisons toxiques.

RISQUES RESIDUELS

Les risques que I'on ne peut pas éliminer avec les mesures de sécurité adoptées par le constructeur sont causés par une utilisation incorrecte
de I'électropompe ou par le non respect, de la part de I'utilisateur, des normes de sécurité décrites dans ce manuel. L'utilisateur doit notamment
éviter que des personnes et/ou des animaux entrent en contact avec le liquide pendant le fonctionnement.

IDENTIFICATION DE LA MACHINE

Une étiquette adhésive reproduisant la plaquette métallique attribuée a I'électropompe et reportant les caractéristiques du produit, est fournie
avec ce manuel.

Il est conseillé de coller cette étiquette dans I'espace prévu dans le manuel et de faire référence aux données indiquées sur celle-ci pour toute
information ou requéte.

DOMAINES D’APPLICATION
DR-Steel évacuation des eaux claires ou légerement chargées contenant de petits corps solides
DG-Steel Relevage d’eaux légérement chargées, avec présence de corps solides jusqu’a 40 mm.
Egouts, secteur zootechnique, installations hydrosanitaires.
Pour une utilisation avec des liquides alimentaires, vérifier que les caractéristiques de I'électropompe répondent a la législation en vigueur.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

N.bre de démarrages par heure max. 30 distribués équitablement

Profondeur d’immersion max. 10m sous le niveau du liquide

Température de stockage de -20 a +70°C

Température du liquide max. 40°C (jusqu’a 90° pendant une période bréve)

Densité du liquide a traiter max. 1,0 kg/dm?

pH du liquide de6a14

Passage libre DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

NIVEAU DE BRUIT
L’électropompe présente un niveau de pression acoustique inférieur a 70 dB(A) lorsqu’elle est immergée et en tous les cas inférieure a 80 dB(A)
a lair libre.

MANUTENTION ET TRANSPORT

NE JAMAIS utiliser le cable électrique d’alimentation ou le cable du flotteur pour soulever et déplacer I'électropompe. Se servir de la
poignée prévue a cet effet.

Veérifier visuellement que 'emballage et son contenu n'aient pas été endommagés, et s'’ils devaient I'étre significativement, s’adresser immédia-
tement a Zenit.

Vérifier que les caractéristiques indiquées sur la plaque correspondent a celles du produit acheté.

INSTALLATION

L’électropompe doit étre totalement immergée dans le liquide au moyen d’'une corde ou d’une chaine accrochée a la poignée.

Si I'électropompe est installée dans un puisard, celui-ci doit étre assez grand pour permettre au flotteur, s'il est présent, de se déplacer sans
encombre. (Fig. 1)

Les dimensions minimales conseillées sont indiquées dans la section « Dimensions d’encombrement »

Attention

Lorsque le niveau du liquide descend au-dessous de la grille d’aspiration, de I'air se forme dans la partie supérieure du corps de la pompe et cela
détermine un fonctionnement anormal de I'électropompe. Elle pourrait perdre son pouvoir aspirant et ne pas atteindre les prestations déclarées
par le fabricant.

Pour éviter I'entrée d’air, I'électropompe doit toujours fonctionner avec la grille d’aspiration complétement immergée dans le liquide (Fig. 2).

Attention

Avant de procéder a l'installation et/ou a I'allumage de I'électropompe aprés une longue période d’inactivité, vérifier que I'arbre tourne librement
selon la procédure suivante (Fig. 3) :

® s’assurer que I'électropompe soit débranchée de I'alimentation électrique et effectuer les procédures de sécurité prévues dans le manuel ;

® retourner I'électropompe ;

® insérer dans l'orifice au centre de la grille d’aspiration un tournevis Torx ;

® faire tourner 3 ou 4 fois le tournevis dans les deux sens pour vérifier que la turbine est bien libre.

Installation libre (Fig. 4)

Brancher au moyen de I'embout en caoutchouc I'orifice de refoulement de I'électropompe a un tuyau flexible d’'un diametre non inférieur a celui
de l'orifice de refoulement. Utiliser de préférence un tuyau a spirales afin de garantir que la voie demeure libre méme dans les virages ou lors des
changements de direction. Assurer le tuyau a 'embout avec un collier métallique.

Installation fixe (Fig. 5)

Relier I'électropompe a une conduite métallique ou rigide. Il est conseillé d’installer une vanne d’interception et un clapet de retenue a bille a
passage libre, en utilisant un tuyau de raccord de la longueur minimum conseillée sur le manuel d’utilisation du clapet.

Un branchement a des conduits en polyéthyléne avec un raccord approprié est également possible.

ENLEVEMENT DE LA GRILLE (uniquement pour DR-Steel) (Fig. 6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6f)

Dans les versions DR-Steel, la grille d’aspiration peut étre enlevée par un professionnel pour pouvoir aspirer jusqu’a 5 mm du fond.

Cette opération réduit le passage libre de I'électropompe.

Pour enlever la grille, effectuer les opérations suivantes :

® s’assurer que I'électropompe soit débranchée de I'alimentation électrique et réaliser les procédures de sécurité prévues dans le manuel ;

coucher I'électropompe sur le flanc ;

identifier avec un signe la position angulaire de la grille ;

dévisser a I'aide d’un tournevis Torx aux dimensions appropriées les 3 vis de retenue de la grille ;

enlever la grille ;

enlever la rondelle d’appui en plastique en s’aidant au besoin d’une pince a bec pointu. Ne surtout pas enlever d’autre vis ou éléments de

I'électropompe ;

* remonter la grille sur I'électropompe dans la méme position en respectant les points de repére marqués précédemment. La grille sera maintenant
plus a l'intérieur de 1cm par rapport a la configuration standard.

Dans toutes les situations ou I'électropompe n’est pas totalementimmergée, il est recommandé d’étre extrémement vigilant a la surchauffe du moteur.

BRANCHEMENTS ELECTRIQUES (FIG. 7-8))

Toutes les opérations de branchement au réseau électrique doivent étre effectuées par du personnel qualifié, dans le respect de la réglementation
en vigueur.

Le branchement électrique des modeles triphasés doit étre effectué en branchant d’abord le conducteur jaune-vert de la terre, puis les autres
conducteurs.

Pour la protection du moteur électrique et des personnes, brancher I'électropompe a un différentiel magnétothermique avec courant d’intervention
inférieur a 30 mA.

Attention
L’électropompe peut étre dotée de protection thermique autorégénératrice qui la protége de la casse due a une surchauffe.
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Avant I'installation, s’assurer que :

® laligne d’alimentation soit munie de mise a la terre et qu’elle respecte la réglementation en vigueur ;
® le cable d’alimentation et le cable du flotteur, s'il est présent, ne soient pas endommagés.

DETERMINATION DU SENS DE ROTATION DE LA TURBINE (UNIQUEMENT POUR LES MODELES TRIPHASES)
Avant de procéder au branchement électrique définitif des modéles triphasés, il est nécessaire de déterminer le bon sens de rotation de la turbine.

Opérer de la fagon suivante :
L]

s’assurer que I'électropompe soit débranchée de I'alimentation électrique et effectuer les procédures de sécurité prévues par le manuel ;
® coucher I'électropompe sur le flanc en position horizontale et en limiter le mouvement au moyen de coins en bois ou en la plagant dans sa boite
d’emballage apres en avoir ouvert le fond ;

spiration ou la grille.

brancher provisoirement le conducteur jaune-vert a la terre puis les cables d’alimentation électrique au télérupteur ;
éloigner les personnes et les objets a une distance d’au moins 1 métre de I'électropompe ;

actionner l'interrupteur de marche pendant quelques instants ;
contréler que la rotation soit dans le sens inverse des aiguilles du montre en observant la turbine lorsqu’elle s’arréte a travers la bouche d’a-

Si la rotation est dans I'autre sens, inverser le branchement de deux conducteurs d’alimentation dans le télérupteur et réessayer en répétant de
nouveau les opérations décrites plus haut. Une fois établi le sens de rotation, MARQUER la position de branchement des conducteurs, DESAC-
TIVER le branchement électrique provisoire et installer I'électropompe a I'endroit prévu.

Effectuer le branchement définitif en branchant d’abord le conducteur jaune-vert a la terre, puis les autres conducteurs.

REGULATEURS DE NIVEAU

L’électropompe peut étre fournie avec un régulateur de niveau classique a flotteur ou avec un régulateur de niveau a glissement vertical, qui ne
permettent pas un fonctionnement complétement automatique.
L’interrupteur a flotteur a une course réduite et il permet de modifier les niveaux d’allumage et d’'arrét.

S’assurer que le niveau minimum ne descende jamais sous le seuil indiqué a la figure 2.

S’assurer qu’il n’y ait aucun objet qui pourrait entraver le mouvement (tuyaux, cables électriques, saillies a l'intérieur du puisard, etc.).

Il est important que les cables ne se fassent pas obstacle mutuellement, qu’ils ne s’entortillent pas ou encore gu’ils ne se coincent pas sur des
saillies ou des éléments a l'intérieur du bassin (Fig 1).

MAINTENANCE

Pour un fonctionnement correct et durable de I'électropompe, il revient a I'utilisateur de faire des controles réguliers, de faire effectuer une main-
tenance périodique et de remplacer les parties éventuellement usées, par des professionnels autorisés par le fabricant.

Ne pas respecter ce comportement implique la perte de la garantie et peut compromettre la sécurité de la machine.

Avant toutes les opérations de nettoyage et de maintenance, vérifier que I'alimentation électrique soit débranchée et attendre que la superficie de
I'électropompe soit a température ambiante (30 minutes au moins) ;
Pour débrancher du réseau électrique I'électropompe triphasée, débrancher d’abord les conducteurs de terre jaune-vert.

MISE EN SOMMEIL

Ranger I'électropompe dans un lieu approprié, hors de la portée des enfants ou de personnes non responsables.

ELIMINATION

L’élimination de I'électropompe doit étre faite dans le respect des réglementations locales.

Pour sa destruction, vidanger I'huile éventuellement présente et l'emmener a un centre de traitement spécialisé.
Séparer les parties en plastique ou en caoutchouc et les emmener a un centre de traitement spécialisé.
Pourvoir a la casse des parties métalliques.

Ne jeter aucune piéce de I'électropompe dans la nature.

PETITS PROBLEMES : CAUSES ET REMEDES

PROBLEME CAUSE SOLUTION POSSIBLE
1 L’électropompe ne fonctionne | Absence d’alimentation Brancher I'électropompe au réseau ou contréler le branchement
pas

Intervention du flotteur ou du régu-
lateur de niveau

Commuter en position ON le flotteur ou le régulateur de niveau

Intervention de la protection ther-
mique

Attendre que I'électropompe ait refroidi

2 La protection thermique
intervient aprés un temps de
fonctionnement bref

L’électropompe est immergée dans
un liquide trop chaud

Controler la température du liquide et attendre éventuellement
qu’il refroidisse
Attendre que I'électropompe ait refroidi

Turbine bloquée

S’adresser a un centre d’assistance autorisé

3 L’électropompe fonctionne
mais le débit est réduit ou nul

Présence de corps étrangers a
l'intérieur de I'électropompe ou du
tuyau de refoulement

Contréler le tuyau de refoulement et le clapet de retenue

La turbine tourne dans le mauvais
sens

Controler la rotation de la turbine et changer les branchements
électriques

4 Le moteur fonctionne mais ne
pompe pas d’eau

Turbine bloquée par des corps
étrangers

S’adresser a un centre d’assistance autorisé

Tuyau bloqué par des corps étran-
gers

Controler et nettoyer le tuyau et le clapet de retenue

Niveau de liquide trop bas

Placer I'électropompe plus en profondeur ou modifier le niveau
d’intervention du flotteur ou du régulateur
Amorcer de nouveau I'électropompe
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ACHTUNG

Lesen Sie dieses Handbuch aufmerksam durch und bewahren Sie es behutsam an einem leicht zugénglichen und sau-
beren Ort fiir ein spateres Nachschlagen auf.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

* Die Installationsschritte missen von einem kompetenten technischen Personal durchgefiihrt werden, das in der Lage ist, den
Inhalt des Handbuches zu verstehen.

® Auler Reichweite von Kindern aufbewahren.

® Das Produkt ist nicht geeignet fiir inkompetente und/oder unerfahrene Personen;

* Verwenden Sie die Elektropumpe nichtfur andere Zwecke als fiir solche, fiir die sie entwickelt und konstruiert wurde. Der Hersteller
haftet nicht fir Personen- oder Sachschaden, die durch die Elektropumpe entstanden sind, wenn sie auf andere Weise als wie
im Manual beschrieben ist verwendet wurde oder wenn die Vorschriften der Wartung und Sicherheit nicht eingehalten wurden.

® Bevor Sie die Elektropumpe in Gang setzen, vergewissern Sie sich, dass der Stecker richtig in der Steckdose sitzt oder dass
die elektrische Verbindung richtig angebracht wurde.

Das elektrische System muss eine ordnungsgemalfie Erdung aufweisen.

Verwenden Sie die Elektropumpe nicht fir ein Anheben von leicht entziindlichen oder explosiven Flissigkeiten.

Vermeiden Sie den Kontakt des duferen Kabels mit irgendwelchen Flussigkeiten.

Heben oder Bewegen Sie die Elektropumpe niemals mittels dem Stromkabel oder dem Schwimmerschalter

Beruhren oder greifen Sie nicht mitden Handen oder mit Gegenstanden in die Ansaugéffnung oder den Austritt der Elektropumpe.

® Schlucken oder inhalieren Sie keine Komponenten der Elektropumpe.

® Bevor Sie irgendeine Reinigung oder Wartung vornehmen, vergewissern Sie sich, dass die Stromversorgung ausgeschalten
ist und dass die Oberflache der Pumpe sich auf Raumtemperatur abgekdhlt hat (ca. 30 Minuten);

® Nahern Sie sich nichtder Pumpe wahrend Sie in Gebrauch istund bertihren Sie nicht die Flussigkeit, in welcher sie eingetauchtist;

® Handhaben Sie die Elektropumpe, vor allem wenn sie vorab installiert wurde, nur mit passender Sicherheitsausrustung;

HINWEISE

Die Elektropumpe darf nicht von Kindern oder unbefugten Personen verwendet werden.

Verwenden Sie die Elektropumpe nicht fiir ein Anheben von leicht entziindlichen oder explosiven Flissigkeiten;

Installieren Sie die Pumpe nicht in geschlossenen Raumen in Anwesenheit von Gas und wo Explosionsgefahr herrscht.

Moadifizieren Sie unter keinen Umstanden die Pumpe oder irgendwelche ihrer Teile (Anschlisse, Lécher, Verarbeitung etc.).

Beriuihren oder greifen Sie nicht mit den Handen oder mit Gegenstanden in die Ansaugéffnung oder den Austritt der Elektropumpe.

Vermeiden Sie den Kontakt des duferen Kabels mit irgendwelchen Flissigkeiten.

Fur die Installation, Kontrolle oder Wartung verwenden Sie bitte die persénliche Schutzausriistung (PSA), d.h. Kleidungsstiicke und Ausrustung
nach Vorschrift.

Sicherheitshandschuhe, Unfallverhitungsschuhe, Schutzbrillen mit geschlossenen Seiten und Lederschirzen mussen getragen werden.

Bevor Sie das installierte Produkt benutzen, waschen Sie es mit reichlich flieRenden Wasser und/oder Reinigungsmittel.

Verbinden Sie das Stromkabel erst nach der richtigen Installation der Elektropumpe und in sicherer Distanz.

Trennen Sie das Stromkabel, bevor Sie irgendeine Wartung und/oder Sduberung vornehmen oder bevor Sie die Elektropumpe aus der Flissigkeit
ziehen.

Verstopfen Sie nicht die Ansaug- und Austrittleitung fiir die Fllssigkeiten.

Im Falle einer Beschadigung der Elektropumpe, schalten Sie diese sofort ab.

Fur eine eventuelle Reparatur wenden Sie sich ausschlieflich an ein autorisiertes Servicecenter von Zenit und verlangen Sie die exklusive
Verwendung von Originalbauteilen.

Die Nichtbeachtung des obengenannten kann die Sicherheit der Benutzer sowie die Garantie des Produktes gefahrden.

Wenn die Elektropumpe in Schwimmbecken oder in Wannen verwendet wird, diirfen keine Personen und Tiere eintauchen und mit der Flissigkeit
in Berlihrung kommen bis die Elektropumpe nicht aus der Wanne herausgezogen wurde.

Der Benutzer muss sich an die Sicherheitsvorschriften des jeweiligen Landes, in welchem das Produkt verwendet wird, richten, und sich andernfalls
an die Richtlinien des gesunden Menschenverstandes halten, sowie sich vergewissern, das Reinigung und Wartung richtig durchgefiihrt werden.
Der installierende Benutzer ist dazu verpflichtet, die Umweltbedingungen so zu tberpriifen, damit die Sicherheit und Gesundheit garantiert ist.
Der Kunde tragt die Verantwortung fiir das autorisierte Personal, welches die Elektropumpe verwendet.

Ersetzen Sie mogliche defekte oder abgenutzte Teile nur mit Originalersatzteilen.

Im Falle eines Eingriffs auf die installierte Elektropumpe in einer geschlossenen Umgebung wie Bottiche, Brunnen, Graben, Wannen oder Tanks
sollten die allgemeinen Risiken eines eventuell auftretenden giftigen Dampfes nicht unterschatzt werden.

RESTRISIKEN

Die Risiken, die nicht durch die vom Hersteller angewendeten Sicherheitsmallnahmen vermieden werden kénnen, werden durch eine falsche
Verwendung der Elektropumpe verursacht, oder durch eine mangelnde Nichtbeachtung der Sicherheitsregeln dieses Handbuches seitens des
Benutzers. Insbesondere muss der Benutzer den Kontakt von Personen oder Tieren mit der Flissigkeit wahrend des Gebrauchs vermeiden

IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINE

Mit dem vorliegenden Manual wurde ein selbstklebendes Etikett mitgeliefert, welches das Metallschild auf der Elektropumpe ergénzt und welches
die charakteristischen Merkmale des Produkts enthalt.

Es wird empfohlen, dieses Etikett in einem geeigneten Bereich der vorliegenden Gebrauchsanweisung anzubringen und auf die angegebenen
Daten fir bestimmte Informationen oder Anfragen Bezug zu nehmen.

ANWENDUNGSFELDER

DR-Steel Beseitigung von klarem oder leicht verschmutztem Wasser mit kleinen festen Teilchen.

DG-Steel Beseitigung von leicht verschmutztem Wasser mit der Prasenz von festen Teilchen mit einer GroRe von bis zu 40mm.
Entwéasserungsanlagen, Bereich der Viehzucht, Hydrosanitare Anlagen.

Fir die Verwendung von Lebensmittelfliissigkeiten liberpriifen Sie die Ubereinstimmung der Charakteristiken der Elektropumpe mit den geltenden

Normen.

TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN
Anlassen / Stunden max 30 gleichmaRig versorgt
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Eintauchtiefe max 10m unterhalb des Flussigkeitsspiegels

Lagertemperatur -20 = +70°C

Flissigkeitstemperatur max 40°C (bis zu 90°C fiir eine kurze Periode)

Flissigkeitsdichte zur Behandlung max 1,0 Kg/dm?

pH Wert der Flissigkeit 6+14

freier Durchgang DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

GERAUSCHPEGEL

Die Elektropumpe liefert untergetaucht einen Gerauschpegel von weniger als 70dB(A) und weniger als 80dB(A) an Luft.

BEWEGUNG UND TRANSPORT

Verwenden Sie niemals das Elektrokabel oder jenes des Schwimmschalters fiir das Hochheben oder das Verriicken der Elektropumpe.
Benutzen Sie den vorgesehenen Griff fiir den Transport..

Uberzeugen Sie sich visuell, dass die Verpackung und dessen Inhalt keine unmittelbaren Schaden aufweisen. Falls sich in entsprechender Weise
Schaden zeigen sollten, wenden Sie sich unmittelbar an Zenit.

Uberpriifen Sie, ob die Kennzeichen des Typenschildes mit denen des erworbenen Produktes iibereinstimmen

INSTALLATION

Die Elektropumpe muss vollstandig, mit Hilfe eines Seiles oder einer am Griff befestigten Kette, in die Flissigkeit eingetaucht werden.

Wenn die Elektropumpe in einem Abfluss installiert wird, muss dieser so grof? sein, dass sich der Schwimmerschalter darin frei bewegen kann. (Fig. 1)
Die minimale empfohlene Dimension wird in der Sektion ,,Ubersicht der Dimensionen* beschrieben.

Warnung

Wenn sich das Flissigkeitsniveau unter dem Einlasssieb der Elektropumpe befindet kommt es zu einer Entstehung von Luft im oberen Bereich
des Pumpenkorpers, so dass eine abweichende Funktionsweise der Elektropumpe verursacht wird. Sie konnte ihre eigene Ansaugkraft verlieren
und somit das Erreichen der erklarten Leistungen des Herstellers verhindert.

Um das Eintreten von Luft zu verhindern, muss die Elektropumpe immer mit dem Einlasssieb komplett in der Flissigkeit eingetaucht werden. (Fig. 2)

Warnung

Bevor Sie mit der Installation und/oder dem Anlassen der Elektropumpe nach einer langeren Inaktivitét beginnen, uberprifen Sie, ob sich die Welle

nach folgender Prozedur frei drehen kann (Fig. 3):
Vergewissern Sie sich, dass die Elektropumpe von der elektrischen Stromversorgung getrennt ist und fiihren Sie die Prozedur entsprechend
der im Manual vorgesehenen Sicherheit aus;

¢ Stellen Sie die Elektropumpe auf den Kopf;

® Gehen Sie mit einem Torx-Schraubendreher in das Loch in der Mitte des Einlasssiebes

® Drehen Sie den Schraubenzieher 3-4mal im Uhrzeigersinn und gegen den Uhrzeigersinn um sicherzustellen, so dass der Impeller frei ist

Freie Installation (Fig. 4)

Verbinden Sie mit Hilfe des Schlauchanschlusses die Austrittéffnung der Elektropumpe mit einem flexiblen Schlauch mit einem inneren Durch-
messer, der nicht kleiner als jener der Austrittéffnung ist. Verwenden Sie vorzugsweise einen spiralverstarkten Schlauch, damit garantiert wird,
dass der freie Durchgang auch bei einer Krimmung oder Richtungsanderung konstant bleibt. Befestigen Sie den Schlauch an der Verbindung
mit einer Metallklemme

Feste Installation (Fig. 5)

Verbinden Sie die Elektropumpe mit einer festen oder einer Metall-Leitung. Es wird empfohlen, einen Absperrschieber und ein Kugelriickschlagventil
fur den kompletten freien Durchgang zu installieren, indem man ein Verbindungsrohr mit der minimalen Lénge, welche im Handbuch des Ventils
beschrieben ist, verwendet.

Es ist ebenfalls die Verbindung zu einer Leitung aus Polyethylen mittels eines geeigneten Anschlusses maoglich.

Entfernung des Siebes (nur fiir DR-Steel) (Fig.6a,6b,6c,6d,6e,6f)

Bei der Version DR-Steel kann das Einlasssieb vom technischen Personal entfernt werden, damit man bis zu 5mm zum Grund ansaugen kann.

Dieser Vorgang verringert den freien Durchgang der Elektropumpe.

Fir das Entfernen gehen Sie wie folgt vor:

®* Vergewissern Sie sich, dass die Elektropumpe von der elektrischen Stromversorgung getrennt ist und fiihren Sie die Prozedur entsprechend

der im Manual vorgesehenen Sicherheit aus;

Legen Sie die Elektropumpe auf eine Seite;

Markieren Sie die Winkelposition des Siebes;

Schrauben Sie mit einem entsprechenden Torx-Schraubendreher die 3 Befestigungsschrauben des Siebes ab;

Entfernen Sie das Sieb

Entfernen Sie die Halteringe aus Plastik mit Hilfe einer spitzen Pinzette. Entfernen Sie absolut keine anderen Schrauben oder Komponenten

der Elektropumpe;

* Montieren Sie den Sieb auf die Elektropumpe in derselben Position, wie Sie jene vorher markiert haben. Das Sieb kann nun zirka 1 cm im
Vergleich zur Standardkonfiguration zuriickgezogen werden.

In jeder Situation, in welcher die Elektropumpe nicht komplett eingetaucht wird, muss héchste Aufmerksamkeit wegen einer Uberhitzung des

Motors gelten

ELEKTRISCHE VERBINDUNGEN (FIG. 7-8)

Alle MaBnahmen zum Anschluss an das Stromnetz missen von qualifizierten Personen unter Riicksicht der geltenden Richtlinien durchgefiihrt
werden.

Der elektrische Anschluss der Drei-Phasen-Modelle muss durchgefuhrt werden, indem zuerst der gelb-gruine Leiter zur Erdung, dann alle anderen
Leiter angeschlossen werden.

Zum Schutz des elektrischen Motors und des Personals, verbinden Sie die Elektropumpe mit einem magnetothermischen Differentialschalter mit
einer Empfindlichkeit unter 30mA

Achtung

Die Elektropumpe kann mit einer thermischen automatischen Schutzvorrichtung ausgestattet werden, welcher sie vor Schaden bezlglich einer
Uberhitzung schiitzt.

Nachdem sie sich wieder abgekiihlt hat, startet die Elektropumpe automatisch erneut.

Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass:
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die Stromleitungen nach geltender Vorschritt geerdet sind;
® das Stromkabel und jenes des Schwimmschalters, wenn vorhanden, nicht beschadigt sind.

FESTLEGUNG DER ROTATIONSRICHTUNG DES IMPELLERS (nur die Drei-Phasen-Modelle)

Bevor Sie eine endgiiltige elektrische Verbindung der Drei-Phasen-Modelle herstellen, ist es nétig, die richtige Rotationsrichtung des Impellers

festzulegen.

Gehen Sie wie folgt vor:

* Vergewissern Sie sich, dass die Elektropumpe von der elektrischen Stromversorgung getrennt ist und fuihren Sie die Prozedur entsprechend
der im Manual vorgesehenen Sicherheit aus;

® Legen Sie die Elektropumpe horizontal auf eine Seite und beschrénken Sie deren Bewegungsfreiheit mit Hilfe einiger Holzkeile oder indem Sie

sie in ihre Verpackung mit gedffnetem Boden legen.

Verbinden Sie vorlaufig den gelb-griinen Leiter zur Erdung und nachfolgend die elektrischen Stromkabel zum Teleschalter;

Keine Personen oder sonstige Objekte durfen innerhalb eines Radius von 1 Meter stehen.

Betatigen Sie den Startschalter fir einige kurze Momente.

Kontrollieren Sie, ob sich die Rotation im Gegenuhrzeigersinn befindet, indem sie den Impeller wahrend der Sperrung durch die Ansaugéffnung

oder den Sieb beobachten.

Wenn sich die Rotation in die falsche Richtung bewegt, vertauschen Sie zwei der Stromleitungen des Teleschalters und versuchen Sie erneut die

beschriebenen Schritte.

Ist die richtige Rotationsrichtung vorhanden, MARKIEREN Sie die Position der Stromleitungsverbindung.

TRENNEN Sie die provisorische elektrische Verbindung und installieren Sie die Elektropumpe in der vorgesehenen Stelle.

Fahren Sie mitdem endgliltigen elektrischen Anschluss fort, indem Sie zuerst den gelb-griinen Erdungsleiter und dann die anderen Leiter anschlief3en.

NIVEAUREGULIERUNG

Die Elektropumpe kann mit einem klassischen Schwimmerschalter oder mit einem vertikalen Schieber zur Niveauregulierung ausgestattet werden,
was eine vollautomatische Funktionsweise erlaubt.

Der Schwimmschalter ist regulierbar und erlaubt Hohenveranderungen, die durch ein Einschalten und Abdampfen stattfinden.

Vergewissern Sie sich, dass das Minimalniveau niemals unter der angezeigten Schwelle in Abbildung 2 sinkt.

Vergewissern Sie sich, dass dort kein Objekt liegt, welches die Bewegung behindern kann (Leitungen, Kabel, Elektrik, Auslaufer im Abfluss etc.)
Es ist wichtig, dass sich die Kabel nicht gegenseitig behindern, und sich auch nicht an Auslaufern oder Haken des Beckens verwickeln oder
verklemmen (Fig. 1).

WARTUNG

Fir eine regelmaBige und anhaltende Funktionalitat der Elektropumpe ist es Pflicht des Benutzers, regelmaRige Kontrollen und periodische War-
tungen durchzufiihren und das Austauschen mdoglicher abgenutzter Teile von autorisiertem Personal der Herstellerfirma vornehmen zu lassen.
Wenn dieser Pflicht nicht nachkommen wird, flihrt dies zum Verfall der Garantie und kann die Sicherheit der Maschine gefahrden.

Vergewissern Sie sich vor jeglicher Reinigung und Wartung, dass die Stromversorgung unterbrochen ist und warten Sie, bis sich die Oberflache
der Elektropumpe auf Raumtemperatur abgekuhlt hat (zirka 30 Minuten);

Um die Elektropumpe der Drei-Phasen Version vom elektrischen Stromnetz zu nehmen, entfernen Sie zuerst die Phasenleiter und anschliefend
die gelb-griine Erdung.

NICHTGEBRAUCH
Stellen Sie die Elektropumpe an einen geeigneten Platz und auRerhalb der Reichweite von Kindern oder unbefugten Personen.

ENTSORGUNG

Die Entsorgung der Elektropumpe muss nach den lokalen Regularien geschehen.

Im Falle einer Verschrottung entfernen Sie das restliche Ol und libergeben Sie es einer spezialisierten Deponie.
Entfernen Sie alle Plastik- und Gummiteilchen und Uibergeben Sie sie einer spezialisierten Deponie.

Sorgen Sie fiir die Verschrottung der Metallteile.

Werfen Sie keine Komponenten der Elektropumpe in die Umwelt.

KLEINERE SCHWIERIGKEITEN: URSACHEN UND ABHILFE

PROBLEM URSACHE MOGLICHE LOSUNG

1 Die Elektropumpe funktioniert | Kein Stromversorgung vorhanden Verbinden Sie die Elektropumpe mit dem Netz oder kontrollieren
nicht Sie die Verbindung.

Eingreifen des Schwimmers oder Schalten Sie den Schwimmschalter oder den Héhenregler auf die
der Héhenregulierung Position ON
Eingreifen des Warmeschutzes Warten Sie, bis sich die Elektropumpe abgekihlt hat.

2 Der Warmeschutz schaltet Die Elektropumpe ist in eine zu Kontrollieren Sie die Temperatur der Flissigkeit und warten Sie
sich nach kurzer Zeit nach warme Flussigkeit eingetaucht auf eine moégliche Abkuihlung. Warten Sie, bis sich die Elektro-
der Inbetriebnahme ein pumpe abgekihlt hat

Impeller blockiert Wenden Sie sich an ein autorisiertes Technikcenter
3 Die Elektropumpe funktio- Fremdkd&rper im Inneren der Kontrollieren Sie das Zuflussrohr und das Riickhalteventil

niert, allerdings flieBt zu we- | Elektropumpe oder im Zuflussrohr
nig oder gar keine Flissigkeit

Der Impeller dreht sich in falscher Kontrollieren Sie die Rotation des Impellers und vertauschen Sie

Richtung die elektrische Verbindungen
4 Der Motor funktioniert, aller- Impeller ist durch Fremdkérper Wenden Sie sich an ein autorisiertes Technikcenter
dings pumpt er kein Wasser blockiert
Rohr ist durch Fremdkérper blo- Kontrollieren und reinigen Sie das Rohr und das Rickhalteventil
ckiert
Flussigkeitsniveau zu niedrig Positionieren Sie die Elektropumpe tiefer oder verandern Sie das

Einschreitniveau der Schwimmers oder des Regulators
Starten Sie die Elektropumpe erneut
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LET OP

Lees deze handleiding aandachtig door en bewaar haar op een eenvoudig bereikbare en schone plaats voor eventuele
verdere raadpleging.

ALGEMENE VEILIGHEIDSNORMEN

* Deinstallatie moetdoortechnisch competent personeel datin staatis de inhoud van deze handleiding te begrijpen verricht worden;

¢ Buiten het bereik van kinderen houden;

® Niet geschikt voor incompetente en/of onervaren personen;

® Gebruik de elektropomp niet voor andere doeleinden dan degene waarvoor deze ontworpen en gebouwd is aangezien de
fabrikant zich niet verantwoordelijk acht voor schade aan personen of eigendommen die door een verkeerd gebruik van de
elektropomp veroorzaakt worden of als de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften niet in acht genomen worden.

® Controleer, alvorens u de elektropomp in bedrijf stelt of de stekker in het stopcontact gestoken is en of de elektrische aansluiting
correct verricht is;

De elektrische installatie moet geaard zijn;

Gebruik de elektropomp niet voor het opheffen van ontvlambare of ontploffingsgevaarlijke vioeistoffen;

Breng het vrije uiteinde van de elektrische kabel nooit in aanraking met vioeistoffen;

Gebruik de elektrische voedingskabel of de kabel van de vlotter, indien aanwezig, nooit voor het verplaatsen of opheffen van
de elektropomp;

® Stop de handen of voorwerpen nooit in de aanzuigopening of de toevoer van de elektropomp;

¢ Slik of adem de onderdelen van de elektropomp nooit in;

® Controleer, alvorens u onderhoud of reinigingen verricht, of de elektrische voeding onderbroken is en wacht tot het opperviak
van de elektropomp tot de omgevingstemperatuur gedaald is (minstens 30 minuten);

® Benader de werkende elektropomp nooit en raak de vloeistof waar deze in ondergedompeld is nooit aan;

® Behandel de elektropomp uitsluitend met passende persoonlijke beschermingsmiddelen en met name als deze al eerder
geinstalleerd is;

WAARSCHUWINGEN

Laat de elektropomp nooit gebruiken door kinderen of incompetente personen.

Gebruik de elektropomp niet voor het opheffen van ontvlambare of ontploffingsgevaarlijke vloeistoffen;

Installeer de elektropomp nooit in een gesloten ruimte waar gassen in aanwezig zijn en waar het gevaar voor ontploffingen bestaat.

Wijzig om geen enkele reden de elektropomp of onderdelen ervan (aansluitingen, doorboringen, afwerkingen, enz...).

Steek handen en of voorwerpen nooit in de aanzuigopening of de toevoer van de elektropomp.

Breng het vrije uiteinde van de elektrische kabel nooit in aanraking met vloeistoffen.

Gebruik voor de installatie, controles en onderhoud altijd Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) en dus kleding en uitrustingen die aan de
normen voldoen.

Het gebruik van veiligheidshandschoenen, -schoeisel, -bril met gesloten zijkanten en een leren schort is verplicht.

Was het geinstalleerde product zorgvuldig met stromend water en/ of reinigingsmiddelen alvorens u het aanraakt.

Sluit de elektrische voeding uitsluitend aan als u de elektropomp op correcte wijze geinstalleerd heeft en u zich op een veilige afstand ervan bevindt.
Onderbreek de stroomvoorziening alvorens u onderhoudswerkzaamheden en/of reinigingen verricht of alvorens u de elektropomp uit de vloeistof haalt.
Sluit de aanzuig- of vloeistof toevoerleidingen nooit af.

Breng in het geval van schade de elektropomp onmiddellijk tot stilstand.

Wend u voor reparaties uitsluitend tot een erkend Zenit assistentiecentrum en vraag uitsluitend om originele reserveonderdelen.

De niet-inachtneming van het bovenstaande kan de veiligheid van de gebruikers en de garantie over het product negatief beinvioeden.

Als de elektropomp in zwembaden of baden gebruikt wordt, mogen personen of dieren niet met de vloeistof in aanraking komen tot de elektropomp
uit het bad gehaald is.

De gebruiker moet de veiligheidsnormen die in het land van gebruik van kracht zijn en het gezonde verstand toepassen en moet zich bovendien
ervan verzekeren dat de periodieke reiniging en onderhoud verricht worden.

De installateur is verplicht te controleren of de omgevingsomstandigheden voor het gebruik correct zijn om de veiligheid en hygi€ne te waarborgen.
De klant moet het personeel de toestemming geven om van de elektropomp gebruik te maken.

Vervang de defecte of versleten onderdelen uitsluitend met originele reserveonderdelen.

Houd rekening met de gevaren die door de schadelijke dampen veroorzaakt worden als de elektropomp geinstalleerd is in een gesloten ruimte
zoals kuipen, putten, septic tanks, vaten of baden.

RESTGEVAREN

De gevaren die niet door de veiligheidsmaatregelen van de fabrikant geélimineerd kunnen worden, zijn doorgaans te wijten aan een verkeerd
gebruik van de elektropomp of de niet-inachtneming door de gebruiker van de veiligheidsnormen die in deze handleiding beschreven zijn. De
gebruiker moet met name ervoor zorgen dat personen en/of dieren tijdens de functionering niet met de vloeistof in aanraking komen.

IDENTIFICATIE VAN DE MACHINE

Samen met deze handleiding wordt een sticker geleverd die een reproductie van het metalen plaatje van de elektropomp voorstelt en alle gege-
vens van het product bevat.

We raden u aan om deze sticker op de daarvoor bestemde ruimte in de handleiding te plakken en de gegevens ervan te gebruiken in het geval
dat u informatie nodig heeft of aanvragen moet doen.

GEBRUIKSVELDEN
DR-Steel afvoer van schoon water of water dat kleine vaste deeltjes bevat
DG-Steel Opheffen van licht vervuild water met vaste deeltjes tot 40 mm.
Riolen, zodtechnische sector, sanitaire installaties.
In het geval van voedingsvloeistoffen controleer of de eigenschappen van de elektropomp met de van kracht zijnde wetten overeenstemmen.
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TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN

Inschakelingen per uur max. 30 gelijkmatig verdeeld

Dompeldiepte max. 10m onder het vioeistofpeil

Bewaringstemperatuur -20 + +70°C

Temperatuur vioeistof max. 40°C (tot 90°gedurende een korte tijd)

Dichtheid te behandelen vioeistof max. 1,0 Kg/dm?

pH vloeistof 6+14

Vrije doorgang DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

GELUIDSNIVEAU
De ondergedompelde elektropomp produceert een geluidsniveau dat lager is dan 70dB(A). Het geluidsniveau in de lucht is lager dan 80dB(A).

VERPLAATSING EN TRANSPORT

Gebruik de voedingskabel of de kabel van de viotter NOOIT om de elektropomp op te tillen of te verplaatsen. Gebruik hier echter altijd
het handvat voor.

Controleer visueel of de verpakking en de inhoud geen schade opgelopen hebben. Neem onmiddellijk contact op met Zenit als dit wel het geval is.
Controleer of de eigenschappen van het plaatje overeenstemmen met de eigenschappen van het gekochte product.

INSTALLATIE

Dompel de elektropomp in de vloeistof onder aan de hand van een kabel of een ketting die u aan het handvat aangesloten heeft.

De put waar de elektropomp eventueel in geinstalleerd wordt moet een dusdanige afmeting hebben dat de viotter vrijuit kan bewegen, (Afb. 1)
De aanbevolen minimum afmetingen zijn in het deel “Afmetingen” aangegeven

Let op

Als het vloeistofpeil onder het aanzuigrooster daalt zal aan de bovenkant van de pomp lucht gevormd worden waardoor de elektropomp niet langer
correct kan functioneren. Het aanzuigvermogen van de elektropomp kan afnemen waardoor de prestaties die door de fabrikant verklaard worden
niet langer behaald kunnen worden.

Om het aanzuigen van lucht te vermijden moet tijdens de functionering van de elektropomp het aanzuigrooster altijd ondergedompeld zijn (Afb. 2).

Let op
Controleer of de de as vrijuit kan bewegen alvorens u de elektropomp na een lange stilstand installeert en/of opstart. Pas hiervoor de volgende
procedure toe (Afb. 3):
controleer of de voeding van de elektropomp losgekoppeld is en pas de veiligheidsprocedures van deze handleiding toe;
® kantel de elektropomp om;
® breng in de opening in het midden van het aanzuigrooster een Torx schroevendraaier aan;
® draai de schroevendraaier 3-4 slagen rechtsom en controleer of het rad vrijuit kan draaien.

Vrije installatie (Afb. 4)

Sluit de toevoeropening van de elektropomp met behulp van een slangaansluiting aan op een flexibele leiding met een interne doorsnede die min-
stens net zo groot is als de doorsnede van de toevoeropening. Gebruik het liefst een leiding met spiraalvormige versteviging zodat de vrije opening
altijd hetzelfde blijft, ook in het geval van bochten of als de richting wijzigt. Zet de leiding met een metalen klemring op het verbindingsstuk vast.

Vaste installatie (Afb. 5)

Sluit de elektropomp aan op een metalen of een stugge leiding. We raden u aan om een afsluitklep en een bolvormige terugslagklep met vrije
doorgang te installeren met behulp van een verbindingsleiding met een minimum lengte die in de handleiding van de klep aanbevolen wordt.
Het is tevens mogelijk om met behulp van een speciaal verbindingsstuk de elektropomp op polyethylenen leidingen aan te sluiten.

HET ROOSTER VERWIJDEREN (uitsluitend voor DR-Steel) (Afb.6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6f)

In het geval van de versies DR-Steel, kan het aanzuigrooster door technisch personeel gedemonteerd worden zodat op 5 mm boven de bodem
aangezogen kan worden.

Deze handeling beperkt de vrije doorgang van de elektropomp.

Voer de volgende handeling uit om het rooster te kunnen demonteren:

controleer of de voeding van de elektropomp losgekoppeld is en pas de veiligheidsprocedures van deze handleiding toe;

plaats de elektropomp op een zijde;

bepaal met een teken de hoekstand van het rooster;

draai met een Torx schroevendraaier met passende afmeting de 3 schroeven van het rooster los;

verwijder het rooster;

verwijder de plastic steunring metbehulp van een punttang. Demonteer om geen enkele reden andere schroeven of onderdelen van de elektropomp;
hermonteer het rooster in dezelfde stand op de elektropomp en neem het eerder aangegeven teken in acht. Het rooster ligt nu ongeveer 1 cm
dieper dan de standaard configuratie in de elektropomp.

Let goed op het oververhitten van de motor als de elektropomp niet helemaal ondergedompeld is.

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN (AFB. 7-8)

De aansluitingen op het lichtnet moeten in overeenstemming met de van kracht zijnde normen door gekwalificeerd personeel verricht worden.
De elektrische aansluiting van driefasige modellen vereist dat eerst de groengele aarddraad en vervolgens pas de andere draden aangesloten worden.
Sluit ter bescherming van de motor en personen de elektropomp aan op een magnetothermische differentieelschakelaar met een uitschakelstroom
van maximaal 30mA.

Let op

De elektropomp kan ter bescherming tegen oververhitting van een zelfherstellende thermische beveiliging voorzien zijn.
De elektropomp zal afkoelen en vervolgens automatisch opgestart worden.

Controleer voor de installatie of:

® de voedingslijn geaard is en aan de van kracht zijnde normen voldoet;

® de voedingskabel en de kabel van de vlotter, indien aanwezig, geen schade vertonen.
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ZENIT

DE DRAAIRICHTING VAN HET RAD BEPALEN (uitsluitend driefasige modellen)

Bepaal of het rad in de juist richting draait alvorens u de definitieve elektrische aansluiting van de driefasige modellen verricht.

Voer de volgende procedure uit:

® controleer of de voeding van de elektropomp losgekoppeld is en pas de veiligheidsprocedures van deze handleiding toe;

® plaats de elektropomp horizontaal op een zijde en blokkeer hem met houten keggen of plaats hem in de verpakking nadat u er ook de onderkant
van geopend heeft;

® sluit de groengele aarddraad en vervolgens de andere draden op de schakelaar aan;

® houd personen en voorwerpen op een afstand van minstens 1 meter bij de elektropomp vandaan;

® activeer de startschakelaar voor korte tijd;

controleer of het rad linksom draait door tijdens het stoppen ervan door de aanzuigopening of het rooster ernaar te kijken.

Draai de aansluiting van de twee draden in de schakelaar om als het rad in tegenovergesteld richting draait en herhaal de beschreven handelingen.

GEEF de stand van de draden AAN, DEACTIVEER de elektrische aansluiting en installeer de elektropomp in de definitieve stand als u de draai-

richting bepaald heeft.

Verricht nu op definitieve wijze de elektrische aansluiting door eerst de groengele aarddraad en vervolgens de andere draden aan te sluiten.

PEILREGELAARS

De elektroklep kan voorzien zijn van een klassieke peilregelaar met vlotter of met een verticale schuif die een geheel automatische functionering
mogelijk maken.

De schakelaar met vlotter heeft een verstelbare slag en maakt het mogelijk om de peilen voor het in- en uitschakelen in te stellen.

Controleer of het minimum peil niet onder de drempel aangegeven in afbeelding 2 daalt.

Controleer of voorwerpen (leidingen, draden, uitstekende delen in de put, enz.) de beweging van de vlotter kunnen hinderen.

Het is belangrijk dat de kabels elkaar niet hinderen of aan uitstekende delen in het bad vast kunnen haken of erin verstrikt kunnen raken (Afb. 1).

ONDERHOUD

Voor een correcte en langdurige functionering van de elektropomp moet de gebruiker regelmatig controles en het periodieke onderhoud verrichten
en eventueel versleten onderdelen door het erkende personeel van de fabrikant laten vervangen.

Door de niet-inachtneming van deze voorschriften verliest u het recht op garantie en kan de veiligheid van de machine in gevaar gebracht worden.
Controleer, alvorens u onderhoud of reinigingen verricht, of de elektrische voeding onderbroken is en wacht tot het opperviak van de elektropomp
tot de omgevingstemperatuur gedaald is (minstens 30 minuten);

Haal eerst de fasedraden en vervolgens de groengele aarddraad los als u een driefasige elektropomp van de stroomvoorziening wilt loskoppelen.

BUITENBEDRIJFSTELLING

Bewaar de elektropomp op een geschikte plaats buiten het bereik van kinderen of onverantwoordelijke personen.

VERWIJDERING

Verwijder de elektropomp in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.
Vang de eventuele olie op en breng deze naar een erkend afvalinzamelcentrum.
Scheid plastic en rubberen onderdelen en breng ze naar een erkend afvalinzamelcentrum.

Dank de metalen onderdelen af.

Laat de onderdelen van de elektropomp nooit in het milieu achter.

KLEINE STORINGEN: OORZAKEN EN OPLOSSING

PROBLEEM OORZAAK MOGELIJKE OPLOSSING
1 De elektropomp functioneert | Geen voeding Sluit de elektropomp op de voeding aan of controleer de aanslu-
niet iting

De vlotter of de peilregelaar grijpt in

Plaats de vlotter of de peilregelaar op ON

De thermische beveiliging grijpt in

Wacht tot de elektropomp afgekoeld is

2 De thermische beveiliging
grijpt na een korte functione-
ring in

De elektropomp is in een te warme
vloeistof ondergedompeld

Controleer de temperatuur van de vloeistof en wacht tot deze
afgekoeld is
Wacht tot de elektropomp afgekoeld is

Rad geblokkeerd

Wend u tot een erkend assistentiecentrum

3 De elektropomp functioneert
maar met weinig of geen
debiet

Vreemde voorwerpen in de elektro-
pomp of de toevoerleiding

Controleer de toevoerleiding en de terugslagklep

Het rad draait in tegenovergestelde
richting

Controleer de draairichting van het rad en draai de elektrische
draden om

4 De motor functioneert maar
pompt geen water

Rad door vreemde voorwerpen
geblokkeerd

Wend u tot een erkend assistentiecentrum

Leiding door vreemde voorwerpen
geblokkeerd

Controleer en reinig de leiding en de terugslagklep

Te laag peil vloeistof

Plaats de elektropomp op een grotere diepte of wijzig het peil
voor de activering van de vlotter of de regelaar
Laat de elektropomp opnieuw aanzuigen
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DR-Steel DG-Steel - Traduccién de las instrucciones generales ZENIT

ATENCION

Lea con atencién este manual y consérvelo con cuidado en un lugar facilmente accesible y limpio para futuras consultas.

NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

® Las operaciones de instalacién deben ser realizadas por personal técnico competente y capaz de comprender el contenido
del manual;

® Mantenga alejado del alcance de los nifios;

® Producto no adaptado a personas no cualificadas y/o inexpertas;

* No utilice la electrobomba para fines que no sean aquéllos para los que ha sido proyectada y fabricada, puesto que el fabricante
no respondera de los dafios a personas o cosas que pueda ocasionar la electrobomba si ésta es utilizada de modo distinto a
lo que se establece en este manual o en el caso de no respetarse las prescripciones de mantenimiento y seguridad.

* Antes de ponerla en funcioén, verifique que la clavija estd bien metida en la toma de corriente y que la conexién eléctrica
funciona correctamente;

El sistema eléctrico debe tener una toma de tierra eficiente;

No utilice la electrobomba para la elevacion de liquidos inflamables o explosivos.

No ponga en contacto las extremidades libres del cable eléctrico con algo de liquido;

No utilice el cable eléctrico de alimentacién o del flotador, cuando esté presente, para mover o elevar la electrobomba;

® No aproxime y/o introduzca las manos u objetos en la boca de aspiracién o de descarga de la electrobomba;

* No ingiera o inhale ningun componente de la electrobomba;

® Antes de cualquier operacion de limpieza y mantenimiento interrumpa la alimentacién eléctrica y compruebe que la superficie
de la electrobomba esta a temperatura ambiente (durante al menos 30 minutos);

* No se aproxime a la electrobomba en funcién y no toque el liquido en el que esta metida;

®* Maneje la electrobomba, especialmente si ya esta instalada, con dispositivos de proteccion individual adecuados;

ADVERTENCIAS

No permita que la electrobomba se usada por nifios o personas no cualificadas.

No utilice la electrobomba para la elevacion de liquidos inflamables o explosivos.

No instale la electrobomba en ambientes cerrados con presencia de gas o donde haya peligro de explosion.

No modifique por ningiin motivo la electrobomba o partes de la misma;

No aproxime y/o introduzca las manos u objetos en la boca de aspiracion o de descarga de la electrobomba;

No ponga en contacto las extremidades libres del cable eléctrico con algo de liquido;

Para las operaciones de instalacion, control o mantenimiento opere con Dispositivos de Proteccion Individual (DPI), es decir, con la indumentaria
y el equipo reglamentarios.

Es obligatorio el uso de guantes de proteccion, botas de proteccion, gafas protectoras con los lados cerrados y delantal de cuero.

Antes de manejar el producto ya instalado lavelo abundantemente con agua corriente y/o detergente.

Conecte la alimentacion eléctrica sélo después de haber instalado correctamente la electrobomba y alejarse de la misma.

Interrumpa la alimentacion eléctrica antes de efectuar cualquier operaciéon de mantenimiento y/o limpieza o antes de sacar la electrobomba del liquido.
No obstruya los conductos de aspiracion y de descarga de los fluidos.

En caso de dafios en la electrobomba parela inmediatamente.

En caso de eventuales reparaciones, dirijase exclusivamente a un centro de asistencia técnica autorizado por Zenit y pida que solo se utilicen
piezas de recambio originales.

El incumplimiento de todo lo expuesto anteriormente compromete la seguridad de los usuarios y la garantia del producto.

Si la electrobomba es utilizada en piscinas o cubas, ninguna persona o animal debera sumergirse ni entrar en contacto con el liquido hasta que
la electrobomba no haya sido retirada de la cuba.

El usuario debera atenerse a las normas de seguridad vigentes en el pais de uso, asi como a las normas que dicta el buen sentido, y asegurarse
de que se han efectuado correctamente las operaciones periddicas de limpieza y mantenimiento.

Elinstalador tiene la obligacion de verificar las correctas condiciones ambientales e uso de modo que queden garantizadas la seguridad y la higiene.
La responsabilidad del personal autorizado del uso de la electrobomba recae en el cliente.

Sustituya las partes averiadas o usadas sélo con recambior originales.

En el caso de operaciones en la electrobomba instalada en ambientes cerradazos como cubas, pozos, fosas bioldgicas, balsas o cisternas no
infravalore los riesgos generados por eventuales emanaciones toxicas.

RIESGOS RESIDUALES

Los riesgos no eliminables de las medidas de seguridad adoptadas por el fabricante son causados por un uso incorrecto de la electrobomba o por
el incumplimiento, por parte del usuario, de las normas de seguridad descritas en este manual. En concreto, el usuario debera evitar que personas
o animales entren en contacto con el liquido durante el funcionamiento.

IDENTIFICACION DE LA MAQUINA

Con el presente manual se suministra una etiqueta adhesiva que reproduce la ficha metalica aplicada a la electrobomba y que informa de las
caracteristicas del producto.

Se aconseja aplicar esta etiqueta en el espacio previsto para la misma en este manual y hacer referencia a los datos indicados en ella para
cualquier informacion o peticion.

FINALIDAD DE LA ELECTROBOMBA
DR-Steel Evacuacion de aguas claras o ligeramente depuradas que contengan pequefios cuerpos soélidos
DG-Steel Elevacion de aguas ligeramente depuradas, con presencia de cuerpos sélidos de hasta 40 mm.
Sistemas de alcantarillado, sectores zooténicos, sistemas hidrosanitarios.
Para su uso con liquidos alimentarios, verifique si las caracteristicas de la electrobomba cumplen con la normativa vigente al respecto.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Horas de funcionamiento Max. 30 equitativamente distribuidas
Profundidad de inmersion Max. 10 m bajo el nivel del liquido
Temperatura de almacenaje -20 + +70°C

Temperatura del liquido Max. 40°C (hasta 90°C por un breve periodo)

Densidad del liquido a tratar max 1,0 Kg/dm?

pH liquido 6+14

Paso libre DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

NIVEL DE RUIDOS
La electrobomba presenta un nivel de presién acustica inferior a 70dB(A) si esta inmersa y que es inferior a 80dB(A) en el aire.

TRASLADO Y TRANSPORTE

NUNCA utilice el cable eléctrico de alimentacion o el del flotador para elevar o desplazar la electrobomba. Servirsi dell’apposita maniglia
di sollevamento.

Verifigue que el embalaje y su contenido no hayan sufrido dafos. En caso de dafios significativos, dirifjase inmediatamente a Zenit.

Verifiqgue que las caracteristicas recogidas en la tarjeta se correspondan con las del producto adquirido.

INSTALACION

La electrobomba debe ser introducida completamente en el liquido por medio de un cable o de una cadena sujeta al asa.

Si la electrobomba esta instalada dentro de un pocillo, éste debe tener las dimensiones minimas como para permitir al flotador, en su caso, de
moverse libremente. (Fig. 1)

Las dimensiones minimas aconsejadas vienen indicadas en la seccién “Dimensiones totales”

Atencién

Si el nivel de liquidos desciende a un nivel por debajo de la rejilla de aspiracién, se producen formaciones de aire en la parte superior del cuerpo
de la bomba que pueden conducir a un funcionamiento anémalo de la electrobomba. Esta podria perder su poder de aspiracién y no poder pro-
porcionar las prestaciones declaradas por el constructor.

Para evitar la entrada de aire, la electrobomba deb e funcionar siempre con la rejilla de aspiraciéon completamente inmersa en el liquido (Fig. 2).

Atencion

Antes de proceder con la instalacion y/o la puesta en marcha de la electrobomba después e un largo periodo de inactividad, verifique que el arbol
gira libremente segun el siguiente procedimiento (Fig. 3):

® Asegurese de que la electrobomba esta conectada a la alimentacion eléctrica y realice los procedimientos de seguridad previstos en el manual;
¢ Déle la vuelta a la electrobomba;

® Meta un destornillador Torx en el agujero del centro de la rejilla de aspiracion;

® Gire el destornillador 3 6 4 veces en sentido de las manecillas del reloj y al contrario para lograr liberar el rodete.

Instalacioén libre (Fig. 4)

Mediante el racor flexible conecte la boca de descarga de la electrobomba a un tubo flexible de diametro interno no inferior a el de la boca de de-
scarga. Use preferiblemente un tubo con refuerzo en espiral o de tipo semirigido para garantizar que el paso libre permanezca constante también
en el caso de curvas o cambios de direccion. Asegure el tubo al racor por medio de una anilla metalica.

Instalacion fija (Fig. 5)

Collegare I'elettropompa ad una tubazione metallica o rigida. Se aconseja instalar una compuerta de interceptacién y una valvula de retencion de
paso libre integral utilizando un tubo de racor con la longitud minima aconsejada en el manual de uso de la valvula.

Es posible también la conexién con tubos de polietileno mediante el racor adecuado.

RETIRADA DE LA REJILLA (sélo para per DR-Steel) (Fig.6a, 6b, 6¢, 6d, 6e, 6f)

En las versiones DR-Steel, la rejilla de aspiracion puede retirarse por personal técncio para poder aspirar hasta a 5 mm del fondo.

Esta operacién reduce el paso libre de la electrobomba.

Para retirarla, operar como sigue:

® Asegurese de que la electrobomba esta conectada a la alimentacion eléctrica y realice los procedimientos de seguridad previstos en el manual;
Colocar la electrobomba sobre uno de sus lados;

Identificar con una sefial la posicion angular de la rejilla;

Destornillar con un destornillador Torx de las dimensiones adecuadas los tres tornillos que sujetan la rejilla;

Retirar la rejilla;

Quitar el anillo de apoyo de plastico ayudandose con un par de pinzas con punta; No quite otros tornillos o0 componentes de la electrobomba;
Volver a montar la rejilla en la electrobomba en la misma posicién respetando la referencia hecha antes. La rejilla estard ahora 1 cm mas
profunda respecto de la configuracién estandar.

En cualquier situacion en la que la electrobomba no esté completamente inmersa habra que vigilar el sobrecalentamiento del motor.

CONEXIONES ELECTRICAS (FIG- 7-8)

Todas las operaciones de conexcioén a la red eléctrica deben ser realizadas por personal cualificado respetando las normativas vigentes.

La conexidn eléctrica de los modelos trifasicos debera ser realizada conectando antes el conductor amarillo-verde a la tierra y después los otros
conductores.

Para la proteccién del motor eléctrico y la de las personas conecte la electrobomba a un diferencial magnetotérmico con corriente de intervencién
inferior a 30m.

Atencién

La electrobomba puede estar dotada de proteccion térmica autoreparadora que la protege de la rotura debida al sobrecalentamiento.
Después de haber sido enfriada, la electrobomba se vuelve a poner en marcha automaticamente.

Antes de la instalacion asegurese de que:

® La linea de alimentacion esté dotada de una toma de tierra y respete las normas vigentes;

® El cable de alimentacion y el del interruptor fluctuante, en su caso, no estén dafiados.
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DETERMINACION DEL SENTIDO DE ROTACION DEL ROTOR

Antes de proceder a la conexion eléctrica definitiva de los modelos trifasicos hay que determinar el sentido correcto de rotacién del rotor.

Actue como sigue:

® Asegurese de que la electrobomba esta conectada a la alimentacién eléctrica y realice los procedimientos de seguridad previstos en el manual;
® Coloque la electrobomba sobre uno de sus lados en horizontal y limite el movimiento mediante una cufia de madera o metiéndola en su propio
embalaje después de haber abierto también el fondo;

Conecte provisionalmente el conductor amarillo-verde a la toma de tierra y sucesivamente los cables de alimentacion eléctrica al teleruptor;
alejar a las personas y cosas a una distancia de por lo menos 1 metro de radio de la bomba;

activar el interruptor de marcha por unos breves instantes;

controlar, mirando el impulsor por la boca de de aspiracion o la rejilla, que el sentido de giro sea antihorario

Si el sentido de giro fuera contrario, invertir la conexién de dos de los conductores de alimentacién en el teleruptor y volver a comprobar repitiendo
las operaciones descritas.

Una vez establecido el sentido de giro MARCAR la posicién de conexion de los conductores a la alimentacion, DESCONECTAR el enlace eléctrico
provisional e instalar la bomba en el alojamiento previsto

Proceda a realizar la conexién eléctrica definitiva conectando antes el conductor amarillo-verde a tierra y después los otros conductores.

REGULADORES DE NIVEL

La electrobomba puede ser suministrada con un regulador de nivel clasico con interruptor fluctuantes o uno de desplazamiento vertical que permite
su funcionamiento completamente automatico.

El interruptor fluctuante tiene un recorrido regulable y permite modificar los niveles de encendido y apagado.

Asegurese de que el nivel minimo no descienda nunca por debajo del umbral indicado en la figura 2.

Asegurese de que no haya ningun objeto que pueda obstaculizar el movimiento (tubos, cables eléctricos, salientes en el pocillo, etc.).

Es importante que los cables no dificulten el proceso ni puedan enredarse o atorarse en salientes en el interior de la balsa (Fig. 1).

MANTENIMIENTO

Para un funcionamiento regular y duradero de la electrobomba es tarea del usuario realizar controles regulares y proveer al mantenimiento pe-
riédico de las partes usadas por parte del personal autorizado por el fabricante.

En caso de incumplimiento de lo anteriormente expuesto se perdera el derecho a la garantia, pudiendo quedar comprometida ademas la segu-
ridad de la maquina.

Antes de cualquier operacion de limpieza y mantenimiento interrumpa la alimentacion eléctrica y compruebe que la superficie de la electrobomba
esta a temperatura ambiente (durante al menos 30 minutos);

Para desconectar la electrobomba en version trifasica de la red eléctrica, desconecte antes los conductores de las fases y después el conductor
de tierra amarillo-verde.

GUARDAR MIENTRAS NO SE USA
Guardar la electrobomba en lugar adecuado fuera del alcance de los nifios o de personas no responsables

ELIMINACION

La eliminacion de la electrobomba debera realizarse dentro del respeto a la normativa local.

Para su desguace saque el aceite que pueda contener y llévelo a un centro de recogida especializado.
Separe las partes de plastico o goma y llévelas a un centro de recogida especializado.

Proceda al desguace de las partes metalicas.

No abandonar en el medio ambiente ningun componente de la electrobomba.

PEQUENOS PROBLEMAS: CAUSAS Y SOLUCIONES

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCION
1 La electrobomba no funciona | Falta de alimentacion Conectar la electrobomba a la red o controlar la conexion
Intervencion del flotador o regulador | Conmutar el flotador o el regulador de nivel en posicion ON
del nivel
Intervencion de la proteccion Verificar que la electrobomba se haya enfriado
térmica
2 La proteccién térmica inter- La electrobomba esta inmersa en Controle la temperatura del liquido y verifique que se ha enfriado
viene después de un breve un liquido demasiado caliente Attendere che I'elettropompa si sia raffreddata
tiempo de funcionamiento.
Rotor bloqueado Dirijase a un centro de asistencia autorizada
3 La electrobomba funciona Cuerpos extrafios en el interior Controle el tubo de descarga y la valvula de retencion
pero con capacidad reducida | de la electrobomba o del tubo de
o nula descarga
El rotor gira en sentido contrario Controle la rotacion del rotor y cambie las conexiones eléctricas
4 El motor funciona pero no la | Rotor bloqueado por cuerpos Dirijase a un centro de asistencia autorizada
bomba de agua extrafios
Tubo bloqueado por cuerpos Controle y limpie el tubo y la valvula de retencién
extrafios
Nivel de liquido demasiado bajo Coloque la electrobomba a mayor profundidad o modifique el
nivel de intervencion del flotador o del regulador
Adescare nuovamente I'elettropompa
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ATENGAO

Ler com atengéo este manual e conserva-lo com cuidado em um local facilmente acessivel e limpo para eventuais
futuras consultas.

NORMAS GERAIS DE SEGURANGA

* Asoperagdes deinstalagdo devem serrealizadas por pessoal técnico competente e capaz de compreender o conteido do manual;

® Manter fora do alcance das criangas;

® Produto ndo adequado para pessoas sem competéncia e/ou sem experiéncia;

* N&o utilizar a eletrobomba para fins diferentes daqueles para os quais foi projetada e construida, pois o fabricante ndo responde
por danos a pessoas ou coisas causados pela eletrobomba se utilizada de modo diferente daquele descrito no manual ou no
caso de nao serem respeitadas as prescricdes de manutencéo e seguranga.

* Antes de colocar em funcionamento a eletrobomba, certificar-se se o plugue foi bem inserido na tomada de corrente ou se a
ligacéo elétrica foi realizada corretamente;

A instalagdo elétrica deve ter um aterramento eficiente;

Na&o utilizar a eletrobomba para o levantamento de liquidos inflamaveis ou explosivos;

N&o colocar em contato a extremidade livre do cabo elétrico com qualquer liquido;

Nao utilizar o cabo elétrico de alimentagcéo ou da boia, se presente, para movimentar ou levantar a eletrobomba;

® Nao aproximar e/ou introduzir as maos ou objetos na boca de aspiragéo ou de fluxo da eletrobomba;

® Na&o ingerir nem inalar qualquer componente da eletrobomba;

* Antes de qualquer operacéo de limpeza e manutengéo, certificar-se de interromper a alimentacgao elétrica e aguardar que a
superficie da eletrobomba fique na temperatura ambiente (pelo menos 30 minutos);

* Na&o se aproximar da eletrobomba em funcionamento e n&o tocar o liquido no qual esta submersa;

® Manusear a eletrobomba, especialmente se ja instalada anteriormente, com dispositivos de protecao individual adequados;

ADVERTENCIAS

N&o permitir que a eletrobomba seja usada por criangas ou por pessoas nao competentes.

Nao utilizar a eletrobomba para a elevagao de liquidos inflamaveis ou explosivos;

Nao instalar a eletrobomba em ambientes fechados com presenga de gas e onde existir perigo de exploséo.

Nao modificar por qualquer motivo a eletrobomba ou partes dela (engates, furos, acabamentos, etc.).

Nao se aproximar e/ou introduzir as maos ou objetos na boca de aspiragédo ou de fluxo da eletrobomba.

N&o colocar em contato a extremidade livre do cabo elétrico com qualquer liquido.

Para as operagdes de instalagéo, controle ou manutengéo, operar com Dispositivos de Protecéo Individual (DPI), isto &, vestuario e equipamentos
em conformidade com a norma.

E obrigatério o uso de luvas de protegdo, sapatos antiderrapantes, dculos de proteg&o com os lados fechados e avental de couro.

Antes de manusear o produto ja instalado, lava-lo com agua corrente abundante e/ou detergentes.

Ligar a alimentacao elétrica s6 depois de ter instalado corretamente a eletrobomba e ter-se afastado da mesma.

Interromper a alimentagéo elétrica antes de efetuar qualquer operagdo de manutengéo e/ou limpeza ou simplesmente antes de retirar a eletro-
bomba do liquido.

Nao obstruir os condutos de aspiragdo e de fluxo dos fluidos.

No caso de danos da eletrobomba providenciar imediatamente a sua parada.

Para o eventual reparo, dirigir-se exclusivamente a um centro de assisténcia técnica autorizado pela Zenit e solicitar a utilizagado exclusiva de
pegas de reposig¢ao originais.

A falta de respeito do acima descrito pode comprometer a segurancga dos usuarios e a garantia do produto.

Se a eletrobomba é utilizada em piscinas ou tanques, pessoas e animais ndo devem mergulhar nem entrar em contato com o liquido até que a
eletrobomba tenha sido retirada do tanque.

O usuario deve observar as normas de seguranga em vigor no pais de utilizagéo, além das regras ditadas pelo bom senso comum e certificar-se
que tenham sido realizadas corretamente as operagdes periddicas de limpeza e manutencgao.

O instalador tem a obrigagéo de verificar as condigdes ambientais corretas de utilizagdo, de forma a garantir a segurancga e a higiene.

As responsabilidades do pessoal autorizado ao uso da eletrobomba sdo delegadas ao cliente.

Substituir as eventuais partes avariadas ou desgastadas apenas com pegas de reposic¢ao originais.

No caso de intervengdes na eletrobomba, instalada em ambientes fechados como tinas, pogos, fossas bioldgicas, tanques ou cisternas, ndo
subestimar os riscos gerados por eventuais exalacdes toxicas.

RISCOS RESIDUOS

Os riscos ndo eliminaveis pelas medidas de seguranca adotadas pelo fabricante sdo causados por um uso nao correto da eletrobomba ou pela
falta de respeito, por parte do usuario, das normas de seguranga descritas neste manual. De modo particular, o usuario deve evitar que pessoas
e/ou animais entrem em contato com o liquido durante o funcionamento.

IDENTIFICAGAO DA MAQUINA

Com o presente manual é fornecida uma etiqueta adesiva que reproduz a placa metalica na eletrobomba e que traz os dados caracteristicos do
produto.

Recomenda-se aplicar esta etiqueta no espago adequado do presente manual e consultar os dados indicados sobre a mesma para qualquer
informagao ou solicitagdo.

CAMPOS DE USO
DR-Steel evacuagao de aguas claras ou levemente carregadas contendo pequenos corpos solidos
DG-Steel levantamento de aguas levemente carregadas, com presenca de corpos solidos até 40 mm.
Instalagdes de esgoto, setor zootécnico, instalagdes hidrosanitarias.
Para a utilizagdo com liquidos alimenticios, verificar a correspondéncia das caracteristicas da eletrobomba com as normativas vigentes.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Partidas horarias max 30 igualmente distribuidas

Profundidade de submersao max 10m sob o nivel do liquido

Temperatura de armazenamento -20 + +70°C

Temperatura do liquido max 40°C (até 90° por um breve periodo)

Densidade do liquido a tratar max 1,0 Kg/dm?

pH liquido 6+14

Passagem livre DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

NIVEL DE RUIDOS
A eletrobomba apresenta um nivel de presséo acustica inferior a 70dB(A), se submersa, e deste modo inferior a 80dB(A) no ar.

MOVIMENTAGAO E TRANSPORTE

NUNCA utilizar o cabo elétrico de alimentagado ou aquele da boia para levantar e deslocar a eletrobomba. Usar a alavanca de levanta-
mento apropriada.

Verificar visualmente se a embalagem e o seu contetido n&o sofreram danos, se caso estiverem danificados de modo significativo, procurar logo
a Zenit.

Verificar se as caracteristicas descritas na placa correspondem aquelas do produto adquirido.

INSTALAGAO

A eletrobomba deve ser abaixada completamente no liquido através de um cabo ou de uma corrente ancorada na alavanca.

Se a eletrobomba esta instalada dentro de um pogo, ele deve ter dimensdes minimas capazes de permitir a boia, se presente, de se mover
livremente. (Fig. 1)

As dimensoes minimas recomendadas estao indicadas na seg¢édo “Dimensodes externas”

Atencao

Se o nivel do liquido descer abaixo da grade de aspiragdo, ocorre formagao de ar na parte superior do corpo da bomba, capaz de determinar um
funcionamento anémalo da eletrobomba. Ela pode perder o préprio poder de aspiragédo e néo alcangar as prestagdes declaradas pelo fabricante.
Para evitar a entrada de ar, a eletrobomba deve funcionar sempre com a grade de aspiragdo completamente submersa no liquido (Fig. 2).

Atencao

Antes de proceder com a instalagéo e/ou a partida da eletrobomba depois de um longo periodo de inatividade, verificar se a arvore gira livremente
de acordo com o seguinte procedimento (Fig. 3):

® certificar-se se a eletrobomba esta desligada da alimentagao elétrica e aplicar os procedimentos para a seguranca, previstos no manual;

® virar a eletrobomba;

® inserir no furo, no centro da grade de aspiragdo uma chave Torx;

girar a chave de fenda 3-4 vezes no sentido horario e anti-horario para garantir que o rotor esteja livre.

Instalagao livre (Fig. 4)

Através da ligagao porta mangueira, ligar a boca de fluxo da eletrobomba a um tubo flexivel de didametro interno néo inferior aquele da boca de
fluxo. Usar preferivelmente um tubo com reforgo em espiral para garantir que a passagem livre permanega constante também em correspondéncia
de curvas ou mudangas de diregdo. Prender o tubo a ligagao através de uma bragadeira metalica.

Instalagao fixa (Fig. 5)

Ligar a eletrobomba a uma tubulagéo metdlica ou rigida. Recomenda-se instalar uma valvula de regulagem de interceptacao e uma valvula de re-
tengao de esferas com passagem livre integral, utilizando uma junta de ligagdo de comprimento minimo recomendado no manual de uso da valvula.
E possivel também a ligagdo com tubulagdes em polietileno com uma junta adequada.

REMOGAO DA GRADE (s6 para DR-Steel) (Fig. 6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6f)

Nas versdes DR-Steel, a grade de aspiragdo pode ser removida pelo pessoal técnico para poder aspirar até 5 mm do fundo.

Esta operagéo reduz a passagem livre da eletrobomba.

Para proceder a remogao, operar como segue:

certificar-se que a eletrobomba esteja desconectada da alimentagéao elétrica e aplicar os procedimentos para a seguranga previstos no manual;

apoiar a eletrobomba em um lado;

identificar com um sinal a posigao angular da grade;

soltar com uma chave de fenda estrela de dimensdes adequadas os 3 parafusos de retengdo da grade;

remover a grade;

remover o anel de apoio de plastico, ajudando eventualmente com um par de pin¢as com extremidades em ponta. Nao remover absolutamente

outros parafusos ou componentes da eletrobomba;

® reinstalar a grade na eletrobomba na mesma posigao respeitando a referéncia sinalizada anteriormente. A grade ficara entdo penetrada em
aproximadamente 1 cm, em relagdo a configuragéo padréo.

Em qualquersituagdo em que a eletrobomba nédo esteja completamente submersa, é preciso tomar a maxima atengéo ao superaquecimento do motor.

LIGAGOES ELETRICAS (FIG. 7-8)

Todas as operagdes de ligagao a rede elétrica devem ser realizadas por pessoal qualificado, no respeito das normativas vigentes.

A ligacao elétrica dos modelos trifasica deve ser realizada conectando antes o condutor amarelo-verde a terra, depois os outros condutores.
Para a protegdo do motor elétrico e a tutela das pessoas, ligar a eletrobomba a um diferencial magnetotérmico com corrente de intervencéo
inferior a 30mA.

Atencao

A eletrobomba pode ser dotada de protecdo térmica de auto-restabelecimento que a protege da ruptura devida ao superaquecimento.
Depois de esfriar, a eletrobomba parte de novo automaticamente.

Antes da instalacao, certificar-se se:

® alinha de alimentagéo esta com aterramento adequado e respeita as normas vigentes;

® o cabo de alimentagdo e o da boia, se presentes, ndo estdo danificados.
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DETERMINAGAO DO SENTIDO DE ROTAGAO DO ROTOR (s6 modelos trifasicos)

Antes de realizar a ligagao elétrica definitiva dos modelos trifasicos, & preciso determinar o sentido correto de rotagao do rotor.

Agir da seguinte forma:

* certificar-se se a eletrobomba esta desconectada da alimentagéo elétrica e aplicar os procedimentos para a seguranga previstos no manual;

® apoiar a eletrobomba no lado na horizontal e limitar o movimento através de calgos de madeira ou inserindo a mesma na propria embalagem
depois de ter aberto também o fundo;

® ligar provisoriamente o condutor amarelo-verde a terra e sucessivamente os cabos de alimentagéo elétrica ao contator;

® afastar as pessoas e os objetos da eletrobomba a uma distancia de pelo menos 1 metro de raio;

® acionar o contator de marcha por alguns instantes;

controlar se a rotagao € anti-horaria olhando o rotor durante a sua parada através da boca de aspiracdo ou a grade.

Se o sentido de rotagao for contrario, inverter a ligagdo de dois dos condutores de alimentacdo no contator e tentar novamente repetindo nova-

mente as operagdes descritas.

Estabelecido o sentido de rotagdo, MARCAR a posigao de ligagdo dos condutores, DESATIVAR a ligagdo elétrica proviséria e instalar a eletro-

bomba na base prevista.

Proceder a ligagao elétrica definitiva, ligando antes o condutor amarelo-verde a ligagéo terra, depois os outros condutores.

REGULADORES DE NIiVEL

A eletrobomba pode ser fornecida com um regulador de nivel classico com boia ou um com deslizamento vertical que permitam um funcionamento
completamente automatico.

O interruptor com boia possui um curso regulavel e permite modificar os niveis de partida e desligamento.

Certificar-se se o nivel minimo nunca desce abaixo do limiar indicado na figura 2.

Certificar-se se néo existe algum objeto que possa obstruir o movimento (tubos, cabos elétricos, saliéncias no interior do pogo, etc.).

E importante que os cabos ndo impegam o curso um ao outro, nem fiquem torcidos ou presos em saliéncias ou pontos de apoio no interior do
tanque (Fig. 1).

MANUTENGAO

Para um funcionamento regular e duradouro da eletrobomba é dever do usuario realizar controles regulares e providenciar a manutengao periddica
e a substituicdo das partes eventualmente desgastadas por pessoal autorizado da empresa fabricante.

N&o respeitar este comportamento implica na perda da garantia e pode comprometer a seguranga da maquina.

Antes de qualquer operagéo de limpeza e manutengao, certificar-se de interromper a alimentagao elétrica e aguardar que a superficie da eletro-
bomba fique na temperatura ambiente (pelo menos 30 minutos);

Para desconectar da rede elétrica, a eletrobomba em versao trifasica, desligar antes os condutores das fases depois o condutor de terra amarelo-
verde.

COLOCAGAO FORA DE FUNCIONAMENTO
Repor a eletrobomba em local adequado, fora do alcance de criangas ou pessoas nido responsaveis.

ELIMINAGAO

A eliminacao da eletrobomba deve ocorrer no respeito das regulamentacdes locais.

Para a sua demoli¢éo, retirar o eventual 6leo contido e entrega-lo em um centro de coleta especializado.
Separar as partes de plastica ou borracha e entrega-las em um centro de coleta especializado.
Providenciar a reciclagem das partes metalicas.

N&o langar no ambiente nenhum componente da eletrobomba.

PEQUENOS INCONVENIENTES: CAUSAS E REMEDIOS

PROBLEMA CAUSA POSSIVEL SOLUGAO
1 A eletrobomba ndo funciona | Falta de alimentagéo Conectar a eletrobomba a rede ou controlar a ligagéo
Intervencao da boia ou regulador Comutar a boia ou o regulador de nivel na posi¢gdo ON (ligar)
de nivel
Intervencao da protegéo térmica Aguardar que a eletrobomba tenha esfriado
2 A protegao térmica intervém | A eletrobomba esta submersa em Controlar a temperatura do liquido e aguardar eventualmente o
depois de um breve tempo um liquido muito quente seu resfriamento
de funcionamento Aguardar que a eletrobomba tenha esfriado
Rotor bloqueado Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizada
3 A eletrobomba funciona, mas | Corpos estranhos no interior da Controlar o tubo de fluxo e a valvula de retencéo
o fluxo é reduzido ou nulo eletrobomba ou do tubo de fluxo
O rotor gira em sentido contrario Controlar a rotagéo do rotor e mudar as conexdes elétricas
4 O motor funciona mas néo Rotor bloqueado por corpos Dirigir-se a um centro de assisténcia autorizada
bombeia agua estranhos
Tubo bloqueado por corpos Controlar e limpar o tubo e a valvula de retengéo
estranhos
Nivel de liquido muito baixo Posicionar a eletrobomba, mas em profundidade ou modificar o

nivel de intervengéo da boia ou do regulador
Escorvar novamente a eletrobomba
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NMPOZOXH

AlaBAOTE TTPOCEKTIKA AUTO TO EYXEIPIBIO KAl PUAGETE TO PHE TTPOCOXN O€ XWPOo PE EUKOAN TTpooBaon kal kaBapd yia
HEAAOVTIKEG TTAPATTOUTTEG.

FENIKOI KANONIZMOI AZ®AAEIAZ

* Ol gpyaoieg eykatdoTaong Ba TpETTel va ekTeAoUvTal aTrd apuoddIo TEXVIKO TTPOCWTTIKG TTou gival o€ B€on va KATAVOEi TO
TTEPIEPXOPEVO TOU EYXEIPIBIOU.

®  ®uA&gTe pokpid amod Taidid

® Tpoidv akaTtdAAnAo yia GTopa Xwpig KATApTIoN KaI/f) EPTTEIpIa

® Mn XpnoiyoTToIEiTal TNV NAEKTPIKN aVTAIQ yia OKOTTOUG BIaPOPETIKOUG OTTO EKEIVOUG YIA TOUG OTTOIOUG £XEI OXEDIOOTEI Kal
KOTOOKEUAOTEI YIATI O KATAOKEUOOTAG dev Bewpeital utrelBuvog yia BAGBEG TTou Ba TTPokANBoUv atrd TNV NAEKTPIKN avTAia o€
dtopa A TTPAYHOTA av N NAEKTPIKN) avTAia XpNoIUOTTOINGEI Pe TPOTTO SIAPOPETIKG OTTO AUTO TTOU AVAPEPETAI OTO EYXEIPIBIO ) O€
TTEPITITWON TTOU SEV TNPOUVTAI OI ATTAITACEIS CUVTAPNONG KAl A0QAAEIOG.

* Tpiv Béoete o€ Asitoupyia TNV NAEKTPIKRA avTAia, BeBaiwBeite OTI N TTPifa £xel TOTTOOETNOEI CWOTA Kal OTI N oUvdeon WE TO
NAEKTPIKO peUpa €XEI YivEl CWOTA

H nAekTpIKr eykardoTaon Ba TTPETTEl va £XEI OTTOTEAECHUATIKN YEiwon

Mn XpnOIMOTIOIEITE TNV NAEKTPIKA aVTAia yia TV aviWwon eUQAEKTWYV H EKPNKTIKWY UYPWV

Mn @épveTe o€ TP TO EAEUBEPO AKPO TOU NAEKTPIKOU KOAWDiou e OTTOIOBATTOTE UYPO

Mn XpnoIPoTToIEiTE TO NAEKTPIKO KAAWDIO TPOPOBOCIiag /i TOu TTAWTAPA, AV UTTAPXEI, VIO VO PETOKIVACETE i} VA AVOONKWOETE
TNV NAEKTPIKA avTAia.

® Mnv Trpooeyyilete kKai/fj unv BadeTe Ta xépia i GAAa avTIKEIMEVA GTO OTOMIO avappdPnang f avodou TNG NAEKTPIKAG avTAiag

® Mnv KOTOTTIVETE KAl INV EICTIVEETE KAVEVA OTOIXEIO TNG NAEKTPIKAG AVTAIaG.

® [lpiv atd oTToI0dTTOTE EpyacTia Kabapiopou ) GuvTApNong, BeRaiwBeiTe OTI xel DIAKOTTE N NAEKTPIKA TPOPOSOTia KAl TTEPIMEVETE
UEXPIG OTOoU N em@Aveia TNG NAEKTPIKAG avTAia va épBel oe Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG (ToUAdyioTov 30 AeTTTd).

®  Mnv TTANOIAZETE TNV NAEKTPIKN aVTAia TTOU €ival 0€ A&IToupyia Kal NV GKOUMTTATE TO UYPO OTO OTTOI0 €xeEl BUBIOTEI.

* XelpioTeite TNV NAEKTPIKA avTAiQ, EI8IKA aV €XEI N EYKATATTAOE TIPONYOUPEVWG, HE KATAAANAO £EOTTAIGUO TIPOOWTTIKAG TTPO0TATIag

MPOEIAOMNOIHZEIZ

Mnv emTpémreTe TN XPrion TNG NAEKTPIKAG avTAia atrd aidid ) amé akatdAAnAa dropa.

Mn xpnoipoTroleite TNV NAEKTPIKA avTAia yia TNV aviywaorn eUPAEKTWY 1 EKPNKTIKWV UYPWV

Mnv eykaBIoTdTe TNV NAEKTPIKA avTAia g€ KAEIOTA TTEpIBAAAOVTA TTapouaia agpiou 1 6TTou UTTAPXE! KivOuvog £KpnEng.

Mnv TpoTroTroiEiTe yia Kavéva Adyo Tnv NAEKTPIKA avTAia A €PN AUTAG (CUVOECHOUG, OTTEG, QIVIPIOHOTA, KATT)

Mnv TrpooeyyiCete Kau/fy unv BAgeTe Ta xépia i} GAAQ avTIKEIUEVA OTO OTOMIO AvappOPnang ) avodou TNG NAEKTPIKAG avTAiag.

Mn @épveTe o€ eTa@r To EAeUBEPO GKPO TOU NAEKTPIKOU KOAwdiou PE OTTOIOBATTOTE UYPO.

MNa TIg epyaoieg eykaTaoTaong, EAEyYXoU 1) OUVTAPNONG XPNOIKOTIoIEioTE Tov EOTTAICUS TTPOOWTTIKAG TrpooTaciag (EMM), dnAadn evdupaaia kai
e¢omrAiIopd Bdaoel kavoviopou.

Eival uTToxpewTIKr N XPAON YAVTIWV TTPOCTACTAG, UTTOSNUATWY TTPOANYNG ATUXNUATWY, TTPOOTOTEUTIKWY YUAAIWV JE KAEIOTA TTAAIVA Kal SEpUATIVING
T0dI4G.

Mpiv XEIPIOTEITE TO TTPOIOV TTOU €x€l AON £YKATAOTABEI, TTAUVETE TTPOTEKTIKA LE TPEXOUUEVO VEPD KaI/f) ATTOPPUTTAVTIKA.

ZUVOEDTE TNV NAEKTPIKN TPOPOBOTia HOVO aPoU EYKATOOTACETE CWOTA TNV NAEKTPIKA avTAia Kal a@oU aTTOPaKPUVOEiTE aTré auTh.

AloKOWTE TNV NAEKTPIKN TPOPOodOaia TIPIV TIPOCXWPNACETE G€ OTTOIAdATIOTE AEITOUPYia ouvThPNONG Kal/fj KABAPIGPS i ATTAG TTPIV aPAIPETETE TNV
NAEKTPIKN avTAiag atré To uypo.

Mnv TrapeptodiceTe TOUG aywyoUug avappopnaong r avoédou TwV UYPWV.

> epimTwaon PBAABNG TNG NAEKTPIKAG AVTAIAG, @POVTIOTE AUECWG VA T OTOUATHOETE.

MNa Tuxov emodIopOwon atmmeuBuvBeiTe ATTOKAEIOTIKA O€ KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTou €xel e§oualodoTAoel n Zenit kal {NTACTE TN Xpron
QATTOKAEIOTIKG AQUBEVTIKWV QVTAAAGKTIKWV.

H pn thpnon Twv 6cwv avagEpovTal TTapaTTavw EVOEXETAI va ETTNPEACEI TNV OOPAAEI TWV XPNOTWV KAl TNV €yydnaon Tou TTPOiOVTOG.

Av n nAekTpIkA avTAia xpnoipoTtroinei o€ moiveg A deEapevég, avBpwTTol Kal {wa dev Ba TTPETTEI va UTTAIVOUV GTOUG XWPOUG auToug oUTE va €pxovTal
g€ ETTOQRA PE TO UYPO, HEXPIG OTOU N NAEKTPIKAG avTAia va agaipeBei atrd Tn degapevn.

O xpAoTNG Ba TTPETTEl va TNPEI TOUG KaVOVIoUoUG ag@aAeiag TTou IoXUouV GTn XWpa XPpAong, KaBwg kal 6aa eTTiRAAEl n Koivi AoyIKr Kail va BERAILVETE
OTI €x0UV Yivel CWOTA 01 TOKTIKEG Epyaaieg kaBapiopou kal cuvTApNang.

O 1eXVIKOG eyKaTAOTOONG Ba TIPETTEI VA EAEYXEI TIG CWOTEG GUVONKEG TOU TTEPIBAAAOVTOG £TG1 WOTE VA £EA0QAAICETAI N ACPAAEIQ KAI N UYIEIV).

H €uBlvn ToU £€ouaIodOTNPEVOU TTPOCWTTIKOU YIA TN XPHON TNG NAEKTPIKAG avTAiag BapUvel Tov TTEAGTN.

AVTIKOTOOTAOTE Ta PEPN TTOU €xouv UTTooTEl BAARN 1 £€Xouv @Bapei ue auBEVTIKA AVTAAAAKTIKA.

€ TEPITTTWAON TTAPEUBOAWY OTNV NAEKTPIKA avTAia TTOU €XElI EyKATAOTABEI O€ KAEIOTOUG XWPOoUG, OTTwG doxeia, PpedTia, BioAoyikd @pedTia f
OeCapevEG PNV UTTOTINATAI TOUG KIVOUVOUG TTOU TTPOKUTITOUV atrd dnAnTnpiwdelg avabuuidoEls.

YMNOAEIMMATIKOI KINAYNOI

O1 kivduvol TTou dev atraAgipovTal atrd Ta PETPA aOPOAEiag TTou EXouv An@Bei atTd Tov KaTaoKeuaaoTr TTpokaAoUvTal atmd AavBaopévn xprion tng
NAEKTPIKAG avTAiag fj atrd pn Tipnon, atro TTAEUpdg Tou XPHOTN, TWV KAVOVIOUWY a0@aAEiag TTou opilel To TTapdv eyxelpidlo. EIdiIkOTepa, 0 xpAOTNG
Ba mpétrel va BePaiwBei 6T dev uTTApPYOUV dToda Kal/f) {wa TToU va £pYOovTal O€ £TTAPr PE To uypd KaTd Tn didpkela TNG AsIToupyiag.

MPOZAIOPIZMOZ TOY MHXANHMATOXZ

Me 10 TTApOV EYXEIPIDIO TTAPEXETAI KOI MIO QUTOKOAANTN ETIKETA TTOU AVATTIOPIOTA TNV PETAAAIKA TTIVAKIOQ TTOU EQAPUOLETal OTNV NAEKTPIKA avTAia
KOl AVO@QEPEI TO XAPAKTNPICTIKA TOU TTPOIOVTOG.

ZUVIOTATAI N EQAPUOYH AUTHG TNG ETIKETAG GTO AVTIGTOIXO XWPO TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU Kal N avagopd aTa OTOIXEIQ TTOU UTTOOEIKVUOVTAI OE QUTA
yla oTro1ad1TToTE TTANPOoopia f aitnan.

NEAIA EOAPMOIHZ
DR-Steel  eKKEVWOEIG KOBAPWV VEPWV I VEPWV UE KATTOIOI €IBOG POPTIOU TTOU TTEPIEXOUV HIKPA OTEPEA CWHATIOIa
DG-Steel AvUiwwon Tou eEAaPPWG YEPATOU VEPOU, PE TTOPOUCia CwHAaTISiwV péEXPl 40 mm.

EyKOTOOTAOEIG OTTOXETEUONG, TOPEDG CWOTEXVIAG, EYKATAOTATEIG UYIEIVAG.
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Ma TN xpron Twv uypwv dIaTpoPng, EAEYETE TNV AVTIOTOIXIO TWV XAPAKTNPICTIKWY TNG NAEKTPIKAG avTAiag PE TIG Io0XU0UaEG VOUOBETiEG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Ekkivioeig avd wpa max 30 pe opoloyevr| dlavoun

Bd&Bog Bubiong max 10m kaTw a1od TNV EMQPAVEIQ TOU UypoU

O¢epuokpagia amobrikeuang -20 + +70°C

O¢gpuokpagia uypou max 40°C (uéxpr 90° yia oUvTopo XPOoVIKS dIAaTnUa)

MukvéTnTa LYpPOU TTPOG eTTECEPYOTia max 1,0 Kg/dm?

pH uypou 6+14

EAeuBepn diEAeuon DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

EMINEAO ©OPYBOY
H nAekTpIkA avTAia TTapouciddel éva eTTiTTEd0 OKOUOTIKNAG TTieong XaunAdtepo Tou 70dB(A) av BuBioTei kal xapnAoTtepo Twv 80dB(A) oTov aépa.

METAKINHZH KAl META®OPA

MH xpnoipoTroieite MOTE 1o nAekTpIKO KAAWSI0 TPOPOSOTiag | EKEIVO TOU TTAWTAPA, VIO VO METAKIVAOETE ] VO VOO KWOETE TNV NAEKTPIKN
avtAia. XpnoigotrolgioTe TNV avrioToiXn Aafn avioywong.

BeBaiwbeite oTrTIKA 0TI N CUOKEUAOia KAl TO TTEPIEXOPEVO TNG dev Exouv UTTOOTEI BAGREG, av TTpokUWouv OTI €Xouv UTTooTeEl goRBapés BAGREG,
ameuBuvBeite apéowg oTn Zenit.

BefaiwBeite 6TI Ta XAPAKTNPIOTIKA TTOU OVOPEPOVTAI GTNV ETIKETA AVTIOTOIXOUV TO TTPOIGV TTOU £XEI AYOPAOTEI.

EFKATAXZTAZH
H nAexTpikr avTAia Ba Tpétrel va BuBioTei TTARpwG oTo vepd pe Tn BorRBeia evag akoiviol A piag aAuaidag TTou Ba €xel oTepewBei atn Aafn.
Av n nAekTpIKr avTAia eykataoTabei péoa otnv degapevr), Ba TPETTel va £xel eAdyIoTeG dlaoTATEIG TEToIEG TTOU Ba TMITPETTEI GTOV TTAWTAPA, AV
UTTapXEl, va KiveiTal eAeuBepa. (EIK. 1)
O1 eAdx10TEG DIAOTACEIG TTOU CUVICTWVTAI, UTTOBEIKVUOVTAI OTO HEPOG “Al0aTAOEIG”
Mpocoxn
Av n oTdBun Tou UypoU KaTEéREI KATW aTTd TN axdpa avappoéenaong, dnUIoUpPyEiTal aépag oTo Avw PEPOG TOU CWHATOG TNG AVTAIAG TTOU TTPOKOAET
TTPOBANUATIKA AEITOUpyia OTNV NAEKTPIKN avTAia. AuTO Onuaivel ATTWAEIEG TNG AvVAPPOPNTIKAG I0XUOG HE OTTOTEAETHUA VO UNV €TTITUYXAvVOVTAl Ol
€MOOOEIG TTOU OpPIfEl O KATAOKEUAOTAG.
MNa va ammoeuyeTe TNV €i0000 Tou aépa, N NAEKTPIKA avTAia Ba TTpETmel va AeiToupyei TTAvTa PE TRV oXapa avappo@naong evieAws Bubiopévn aTo
uypo (Eik. 2).
Mpoooxn
MpIv TTPOXWPNOETE PE TNV EYKATACTACN KA/ TNV EKKiVNON TNG NAEKTPIKAG avTAiag HETE aTrd peydAo dIdoThua akivnoiag, BeBaiwBeite 6T 0 afovag
1T€pIO'Tp€(p€TGI eAelBepa olpewva pe TNV TTapakdtw diadikaaia (Eik. 3):
BeBaiwBeite 0TI N NAeKTPIKA avTAia £xel aTToouvOEBEl aTTd TNV NAEKTPIKH TPOPODOTia KaI TIPOXWPRAOTE OTIG D1adIKACiEg aoPaAEiag TTou TTpoBAETTOVTAI
atd To €yXeIPidIo
® avatrodoyupioTe TNV NAEKTPIKN avTAia
® T0TTOBETAOTE TNV OTTA TOU KEVTPOU TNG OXAPAG avappo®nong éva oTaupokatadpido Torx
® oTpéywTe TO KaToORIidI 3-4 Qopég BeCIGOTPOPA Kal aploTEPOCTPOPA yia BeRaiwBEiTE OTI TO OTPOPEio TTEPIOTPEPETAI EAEUOEPQ.

EAeuBepn eykardoTaon (Eik. 4)

Me 10 pakdp Tou AdaTIXOU CUVOEGTE TO OTOMIO TNG AVODOU TNG NAEKTPIKAG AVTAIag o€ £vav EUKAUTITO CWARVA EOWTEPIKNAG SIAUETPOU OXI XauNAGTEPNG
QUTNG TOU OTOMIOU avedou. XpnOIUOTTOIEIOTE KATA TTPOTIUNOT évav CWARVA PE EVIoXUON WOTE VA SIATQAAICETE TO EAEUBEPO OTABEPS TTEPOACUA OKOMN
KQI O€ avTIOTOIXia JE TNG KOUTTUAEG aAAaYAG KaTEUBUVONG. ACPOAIOTE TO CWARVA GTO PAKOP HEOW PIOG METAAAIKAG TAIVIOG.

Z1a0epn eykardoTaon (Eik. 5)

2UVvOEDTE TNV NAEKTPIKN avTAia € PIa HETOAAIKE 1) OKANPR CWARVWOT. ZUVIOTATAI N EYKOTAOTAON £VOG SlIa@PAyUaTOG SIOKOTTAG KAl JIAG OPAIPIKAG
BaABidag auykpdtnong eAelBepng SIEAEUONG XPNOIMOTTOIWVTAG AVA GWARVA OUVOEGNG PE TO EAGXIOTO CUVICTWHEVO PKOG OTO £yXEIpidlo XpAong
NG BaABidag.

Eivai duvatn kai n ouvdeon pe owANVWoelg TTOAUaIBUAEViOU aTTd TO AVTIOTOIXO PAKOP.

A®AIPEXH THZ XAPAZ (u6vo yia DR-Steel) (Eik.6a, 6b, 6¢, 6d, 6e, 6f)

116 ekdooeig DR-Steel, n oxapa avappdenong ptropei va apaipedei atrd 1o TEXVIKO TTPOCWTTIKG WOTE VA UTTOPEI va avappo@d PEXP! Smm atd

ToV TTdTo.

AuT n Aeiroupyia peivel To EAeUBEPO TTEPACHA TNG NAEKTPIKNG AVTAIOG.

Fla Va GUVEXIOETE PE TNV AQAipEDN, TIPOXWPAOTE PE Tov akdAouBo TpdTTO:

BePaiwBeite 611N NAEKTPIKA avTAia £xel aTTOOUVOEDEI ATTO TNV NAEKTPIKA TPOPOBOCIa KA TIPOXWPAOTE OTIG SIAdIKACTIEG AT PaAgiag TTou TTPOoBAETTOVTAI

atd To €yXeIpidlo

TOTTOBETAGTE TNV NAEKTPIKA avTAia o€ pIa TTAeupd

TTpoodlopioTe pe €va onuadl TN ywviakA B€on TnG oxapag

EeBidwoaTe pe éva oTaupokatadBido Torx katdAANAwv SlaoTdoewy TG 3 Bideg OUYKPATNANG TNG OXAPaAg

aQaipéaTe TN oxdpa

a@aipéoTe Tov TTAAOTIKG SaKTUAIO OTAPIENG uTTORONBOUNEVOI, EQOCOV XpEIaleTal £va (euydpl AaBideg Ye HUTEPR AKPN. Z€ KaWia TTEQITITWON PNV

aQaipeiTe AAAEG Bideg 1 €apTAUATA TNG NAEKTPIKAG AVTAIGG

® TOTTOBETACTE {avA TN OXAPa GTNV NAEKTPIKN avTAia oTnv idia B€an, ETTAVW OTO ONUEI0 ava@opdg TTOU GNUEICATE TTPONYyoupévwg. H oxdpa Ba
£XEI UTTEI ETQ KATA TTEPITTOU 1€K. € OXEON YE TNV OTAVTAP SIAPOPPWOnN.

2& OTTOIOOATTOTE TTEPITITWON KATA TNV OTToia N NAEKTPIKA avTAia €xel BuBioTei TTANpwG, Ba TTpéTTel va S0BEi n PEyIoTn TTPOCOXN WOTE VA PNV

uTTEPBEPUaVOE TO POTEP.

HAEKTPIKEZ LYNAEZEIZ (EIK. 7-8)

‘OAgg o1 epyaaieg oluvdeang oTo NAeKTPIKG OikTUO Ba TIPETTEN Va YivovTal aTré €IIKEUPEVO TTPOOWTTIKG, TNPWVTAG TOUG €V 1I0XU KOVOVIOUOUG.

H nAekTpIkr) oUVOEDN TWV TPIYATIKWY POVTEAWV Ba TTPETTEN VA Yivel CUVOEOVTOG TTIPWTA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyo aTn YEIWan KAl GTn CUVEXEID
TOUG UTTOAOITTOUG aywyoug.

la TNV TpooTacia Tou NAEKTPIKOU POTEP KAl TNV GOQAAEI TwV avOPWTTWY, CUVOEDTE TNV NAEKTPIKK avTAia o€ éva payvnToBepUIKO JIaQopIKd HE
peUua TTapePPBOANG xapnAdTepo Tou 30MA.

Mpoocoxn

H nAekTpikr) avTAia ytropei va diaBETEl auTduaTn BEPUIKA TTPOCTACIa TTOU TTpooTaTEUEl aTTO BAGRN TTOU Ba OoeiAeTal o€ UTTEPBEPUAvVOT.

Metd TnVv €mapkn TG Wugn n nAekTpIKA avTtAia Ba gekiviAoer kal TTAAI autéuata.
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Mpiv Tnv eykaTdoTaon BeRaiwbeite OTI:
® nypaupn Tpopodoaciag diabETel yeiwaon TTou Ba TnPEi Toug I0XUOVTEG KaVOVIGHOUG.
® 710 KOAWDIO TPOPODOTIag Kal To KAAWSIO ToU TTAWTAPA, av UTTAPXEl, deV £XOUV UTTOOTEI BAGBEG.

KAOOPIZMOX THZ ®OPA MEPIZTPO®HX TOY XTPO®EIOY (u6vo oTa TPIPACIKA HOVTEAD)

MpIv TTPOXWPHOETE GTNV OPIOTIKI NAEKTPIKH OUVOEDT TWV TPIPACIKWY HOVTEAWY Ba TTPETTEI va KABOPIOETE TN OWOTH POPA TTEPIOTPOPHG TOU OTPOPEIOU.

MpoxwpnoTe pe Tov akdAoubo TpOTTO:

®  BeBaiwdeite OTIN NAEKTPIKA AVTAia €l ATTOCUVOEDEI ATTO TNV NAEKTPIKI TPOPOSOTia Kal TIPOXWENOTE OTIG S1adIKATieG A0PAAEIQG TTOU TTPOBAETTOVTAI
atré 1o gyxeIpidlo

®  amAwoTE TNV NAEKTPIKN avTAia 0TO TTAGI KOl 0pIOVTIA KAl TTEPIOPITTE TNV Kivnan ToTToBeTwvTag EUAIVEG OPAVEG Kal EI0GYOVTAG TNV TN CUCKEUATIa

NG agou avoiel Kal 0 TTATOG.

OuvOEDTE TTPOCWPIVA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyod aTn yeiwan Kal oTn ouvéxela Ta KaAwdia NAEKTPIKAG TPoPodoaiag Tou TNAESIOKOTITN

QATTOJOKPUVETE TOUG aVOPWITTOUG Kal TA AVTIKEIEVA AT TNV NAEKTPIKA avTAia o€ atmréoTacn TouAdyIoTov 1 uETpou

EVEPYOTTOINOTE TO SIAKOTITN KivnOoNng yia pIa OTIVUN

BeBaiwBeiTe 6TI N TTEPIOTPOPN Eival APIOTEPOCTPOPN KOITALOVTAG TO OTPOPEIO KATA TN BIGPKEIQ TG OTAONG TOUG HECA ATTG TO OTOMIO AVAPPOPNONG

1 TN oxapa.

Av n @opd TTEPIOTPOPAG Eival avTiBETN, avTIOTPEWTE T oUvOEDN TwV BU0 AyWYWVY TPOPOd0aTiag oTov TNAESIOKOTITN Kal SOKINACTE eTTavaAauBdvovTag

gavd TIg Epyaoieg TTou TTEPIypAQoOvTal.

MoAig kaBopioTei n popd TepioTpoPrg ZHMEIQETE 1n 6€0n olvdeang Twv aywywv, ATIENEPTOMOIHZITE tnv TTpoowpIvh NAEKTPIKR aUVOECN

KOl EYKOTOOTACTE TNV NAEKTPIKA avTAia aTn Béon Trou TTpoBAETTETAI

MpoxXwpnoTe e OPICTIKI) NAEKTPIKA GUVOEDT TWV TPIQACIKWY HOVTEAWV GUVOEOVTAG TTPWTA TOV KITPIVO-TTPACIVO aywyo TN YEIWaON KAl 0T CUVEXEID

TOUG UTTOAOITTOUG aywyoug.

PYOMIZTEZ ZTAOMHZ

H nAekTpIkr avTAia pyTropei va TapéxeTal HE évav KAAoIKO puBuIoTr) OTABUNG YE TTAWTHPA A KATAKOPUPN OAicBNoN TTou Ba eTTITPETTEI TNV EVTEAWG
auTtéuarn AsiIroupyia.

O d1akOTITNG e TTAWTAPO £Xel puBuIlduEVn dladpopr) Kal ETTITPETTEI TNV TPOTTOTTOINGN TWV ETTITTEdWYV £vauong Kal 63noiyaTtog.

BeBaiwBeite 611 n eAdyioTn aTdOUN dev KaTERAIVEI TTOTE XAUNAOTEPO TOU OPioU TTOU UTTOJEIKVUE N EIKOVA 2.

BeBaiwBeite 611 dev UTTAPYEI KOVEVA AVTIKEIPEVO TTOU va eUTTOdidel TNV Kivnon (CWAAVEG, NAEKTPIKA KaAWdIa, TTPoeCoxEG HETa OTN BECAMEVT, KATT)
Eivai oAU onpavTiké Ta kaAwdia va pnv uTrAékovtal ueTagl Toug WaTe va unv PtrepdelovTal o€ TTpoegoxEG A GAAa onueia péoa atn deapevn (Eik. 1).

ZYNTHPHZH

MNa kavovikn kai d1apkr) AeItoupyia TG NAEKTPIKAG avTAiag, o XprioTng Ba TTPETTEl va KAVEI TAKTIKOUG EAEYXOUG KOl GUVTAPNON KaBWG Kal va avTIKaBIioTa
JE pEPN TTOU £X0OUV UTTOOTEI PBOoPA. AuTO Ba TTPETTEl va yiveTal atrd TO TTPOCWTTIKG TTou €XEl €§0UCI000TNOEI OTTO TNV KATAGKEUAOTPIA ETAIPEIA.

Av dev TnpnBouv Ta TTapaTrdvw, TTavel va IoKXUEl N €yyUnon Kal auTé UTTOPEi va EXEl ETTITITWOEIG OTNV A0QAAEIA TOU INXAVHUATOG.

Mpiv a1md otroiadiTroTe epyacia kaBapiopol f ouvtripnong, BERaIwBEITE 0TI £X€I DIAKOTTEI N NAEKTPIKA TPOPOBOCIa Kal TTEPINEVETE PEXPIG OTOU N
€TMIQAvEIa TNG NAEKTPIKAG avTAia va €pBel og Beppokpacia TepIBAAAOVTOG (TOUAGYIOTOV 30 AeTTT).

Mo TNV atroovdeon atmd To NAEKTPIKO BIKTUO TNG TPIPACIKAG NAEKTPIKNAG AVTAIAG, ATTOCUVOEDTE TTPWTA TOUG AYWYOUS TWV QACEWY Kal TN CUVEXEIX
TOV KiTPIVO-TTPACIVO aywyo YEiwong.

OEXZH EKTOXZ XPHZHZ
TotroBeTAOTE TNV NAEKTPIKN avTAia o€ KATGAANAO XWpPo, pakpid atrd Taidid 1 avBpwTTroug TTou dev Epouv eubuvn.

AIAGEZH

H 8166e0n TnG NAekTPIKAG avTAiag Ba TTPETTEl va yivel CUPQWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG.

MNa TNV KaTeddgion agaipEéoTe TUXOV AddI TTou Ba TTEPIEXEI KAl TTAPABWOTE TO O€ £V KEVTPO EIBIKEUPEVNG GUAAOYAG.
XwpioTe Ta EAAOTIKA A TTAACTIKA PEPN KAl TTAPABWOTE € £VA EIBIKEUPEVO KEVTPO OUAAOYNG.

MEepPINVAOTTE yia TNV a1TdOUPCT TWV PETAANIKWY PEPWV.

Mnv dioxeTeleTe aTo TTEPIBAAAOV Kavéva eEAPTNHA TNG NAEKTPIKAG AVTAIOG.

MIKPA NMPOBAHMATA: AITIEZ KAl ANOKATAZTAZEIZ

NMPOBAHMA AITIA MIGANH AYZH
1 H nAekTpIkr) avTtAia & ‘EAA€IYn Tpo@odoaiag ZuvdéaTe TNV NAEKTPIKA avTAia oTo OiKTUO 1| EAEyETE TN oUVOEDN
Aeitoupyei

MapepBoAn Tou TTAWTAPA A TOU
pubpioT aTABUNG

ANGETE TN BEon Tou TTAWTAPA A Tou PUBUICTA OTABUNG OTN Béon
ON

MapepBoAn TnG Beppuikig
TTPOCTACIOG

Mepiuévere PEXPIG OTOU N NAEKTPIKA AVTAIQ VA KPUWOEI

2 H BgpuikA TpooTacia
TTapePPAAAETAI PETA QTTO
€va guvTopo diIdoTnua
AgiToupyiog

H nAekTpikr avtAia éxel BuBioTei o€
TTOAU {eoT6 veEPS

EAéyETe Tn Beppokpaagia Tou uypoU Kal TIEPIYEVETE WOTE VA
WuxOei.
MepipéveTe PEXPIG OTOU N NAEKTPIKH AVTAIQ VA KPUWOEI

To oTpo@eio £xel UTTAOKAPEI

ATreuBuvBeiTe ag €§oUCI0dOTNHEVO KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG

3 H nAekTpIkr) avTAia AeiToupyei
aAAd avTAei Aiyo i kaBoAou

=éva owpaTa HEoA aTNV NAEKTPIKN
avTAia i 6To cwAAva avedou

EAéyETe TO owAnva avédou kai Tn BaABida cuykpdrnong

To oTpo@eio TTEPICTPEPETAI AVTIOETA

BeBaiwBeite yia TNV TTEQITTPOPK) TOU GTPOPEIOU Kal AANGETE TIg
NAEKTPIKEG OUVOEDEIG

4 To potép Aeiroupyei aAAG dev
avTAei vepo

To oTpogeio £xel PTTAOKAPEI AT
géva owparidia

ATTeuBuVOEiTE O€ €§OUCIOBOTNHEVO KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTAPIENG

O owAnvag €xel UTTAOKAPE! OTTO
Eéva owparidia

EAéyETe kal kaBapioTe To cwAAva avodou kai Tn BaABida
ouykpdrtnong

H o1dBun Tou uypou eival TTOAU
XAHNAA

TomoBeTAOTE TNV NAEKTPIKN avTAia o€ BA00G peyaAlTePO N
aAAGETe TN OoTABUN TTapéuBaong Tou TTAWTAPA A TOU puUBUIOTA
EvepyotroinoTe ava Tnv NAEKTPIKN avTAia
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GIV AGT!

Laes omhyggeligt denne manual og opbevar den pa et sikkert og rent sted til eventuelle fremtidige opslag.

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

Installationen skal udfgres af teknisk kompetent personale, der er i stand til at forstd manualens indhold.

Skal opbevares utilgeengeligt for barn.

Produktet er ikke egnet til inkompetente og/eller uerfarne personer.

Brug ikke pumpen til andre formal end dem, hvortil den er designet og bygget, idet producenten ikke er ansvarlig for skade
pa personer eller ting forarsaget af pumpen, safremt den anvendes pa en anden made end den, der er beskrevet i manualen,
eller hvis vedligeholdelses- og sikkerhedskravene ikke bliver overholdt.

Far pumpen tages i brug skal man sikre sig, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten og at stremtilslutningen er udfart korrekt.
Elinstallationen skal have en fungerende jordforbindelse.

Anvend ikke pumpen til braendbare eller eksplosive vaesker.

Ledningens frie ende ma ikke komme i kontakt med veesker.

Anvend ikke stremforsyningsledningen eller flyderen, hvis en sadan er til stede, til at flytte eller Iafte pumpen.

® Tilnserm og/eller indszet ikke haender eller genstande i pumpens fremlgbs- eller returabning.

® Spis eller slug ikke nogen af pumpens komponenter.

* For enhver rengering og vedligeholdelse skal man sikre sig at strammen er slaet fra, og vente pa at pumpens overflade har
naet stuetemperatur (mindst 30 minutter).

¢ Det er forbudt at neerme sig pumpen, mens den er i drift, og at rgre den vaeske den er nedsaenket i.

® Handtér pumpen, iseer hvis den allerede er installeret, med egnede personlige vaernemidler.

ADVARSLER

Apparatet ma aldrig benyttes af barn eller uegnede personer uden opsyn.

Anvend ikke pumpen til breendbare eller eksplosive veesker.

Installér ikke pumpen i lukkede omgivelser hvor der er gas, eller hvor der er eksplosionsrisiko.

/Andr under ingen omstaendigheder nogen del af pumpen (tilslutninger, huller, overfladebehandling, osv....).

Tilnaerm og/eller indseet ikke haender eller genstande i pumpens fremlgbs- eller returabning.

Ledningens frie ende ma ikke komme i kontakt med veesker.

Ved installation, kontrol eller vedligeholdelse skal man veere ifgrt personlige veernemidler (PV), dvs. egnet beklaedning og redskaber.

Det er pabudt at anvende handsker, sikkerhedssko, sikkerhedsbriller med lukkede sider og leederforkleede.

Far det allerede installerede produkt handteres, skal det vaskes med rigeligt rindende vand og/eller renggringsmiddel.

Slut farst stremmen til efter at have installeret pumpen korrekt og have fjernet sig fra den.

Sla stremmen fra fer der udfgres nogen form for vedligeholdelse og/eller renggring eller fgr pumpen tages ud af vaesken.

Blokér ikke vaeskens fremlgbs— eller returkanaler.

Hvis pumpen bliver beskadiget, skal den omgaende standses.

For en eventuel reparation ma man udelukkende henvende sig til et af Zenit autoriseret servicecenter, og der ma kun anvendes originale reservedele.
Manglende overholdelse af ovennaevnte kompromitterer brugernes sikkerhed og produktets garanti.

Hvis pumpen bliver brugt i svemmepgle eller bassiner, ma personer og dyr ikke veere i dem eller i kontakt med dem, fgr pumpen er blevet taget
ud af bassinet.

Brugeren skal overholde geeldende sikkerhedsregler i anvendelseslandet, samt bruge almindelig sund fornuft, og serge for at der pa korrekt vis
udfgres periodisk rengering og vedligeholdelse.

Installatgren har pligt til at kontrollere, at der forefindes korrekte brugsbetingelser for at sikre sikkerhed og hygiejne.

Ansvaret for personalet autoriseret til at bruge pumpen er delegeret til kunden.

Eventuelt fejlbehzeftede eller slidte dele ma kun udskiftes med originale reservedele.

| tilfeelde af indgreb pa pumper installeret i lukkede miljger, sdsom tanke, brende, septiktanke, bassiner eller tanke ma man ikke undervurdere den
risiko, som skyldes eventuelle giftige dampe.

TILBAGEVARENDE RISICI

De risici som ikke kan elimineres med de sikkerhedsforanstaltninger som producenten har truffet skyldes forkert brug af pumpen, eller at brugeren
ikke overholder sikkerhedsprocedurerne beskrevet i denne manual. Brugeren skal iseer sgrge for, at personer og/eller dyr ikke er i kontakt med
veesken under driften.

IDENTIFIKATION AF MASKINEN
Sammen med denne manual felger et selvkleebende meerkat magen til typeskiltet pasat pumpen, som viser alle data om produktets egenskaber.
Det anbefales at paklistre denne maerkat i det dertil beregnede felt i denne manual, for at sikre let adgang til dataene pa det ved forespgrgsler
eller anmodninger om oplysninger.

ANVENDELSESOMRADER
DR-Steel pumpning af rent vand eller med et lille indhold at sma faste partikler
DG-Steel Pumpning af lettere snavset vand med solide fremmedlegemer indtil 40 mm.
Aflgbssystemer, landbrugssektoren, systemer til brugsvand.
Til anvendelse med levnedsmiddelsvaesker skal det kontrolleres at pumpens egenskaber overholder geeldende lovkrav.
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TEKNISKE EGENSKABER

Starter pr. time maks. 30 jeevnt fordelt

nedsaenkningsdybde maks. 10 meter under vaeskens overflade

Opbevaringstemperatur -20 + +70°C

Veaeskens temperatur maks. 40°C (op til 90° i en kort periode)

Teethed af vaesken som behandles Maks. 1,0 Kg/dm?

pH vaeske 6+14

Fri passage DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

STAJINIVEAU

Pumpen har et stgjniveau pa under (A), hvis den er nedsaenket og under 80dB(A) i luft.

FLYTNING OG TRANSPORT

BRUG ALDRIG stremforsyningsledningen eller flyderen, hvis en sadan er til stede, til at flytte eller Iafte pumpen. Brug leftehandtaget.
Kontrollér visuelt at emballagen og dens indhold ikke er beskadiget, hvis det er tilfaeldet skal der rettes henvendelse til Zenit med det samme.
Kontrollér at egenskaberne vist pa typeskiltet svarer til det kabte produkt.

INSTALLATION

Pumpen skal szenket helt ned i vaesken med et reb eller en kaede fastgjort til handtaget.

Hvis pumpen installeres inden i en brgnd, skal den mindst veere stor nok til at sikre, at flyderen, hvis tilstede, kan bevaege sig frit. (Fig. 1)
Den anbefalede mindste storrelse er anvist i afsnittet "Dimensioner”

Bemaerk

Hvis vaeskeniveauet falder til under indsugningsgitteret, samles der sa meget Iuft i den gverste del af pumpehuset, at det kan medfgre at pumpen
fungerer unormalt. Den kan tabe sin sugekraft og ikke opfylde preestationerne erkleeret af producenten.

For at undga luftindtag i pumpen, skal den altid veere i drift med indsugningsgitteret daekket fuldstaendigt af veesken (Fig. 2).

Bemaerk
Fer man gar i gang med installationen af pumpen og/eller efter en lsengere stilstandsperiode skal man sikre sig, at akslen drejer frit ved at falge
denne fremgangsmade (Fig. 3):
Searg for at stremmen er slaet til pumpen og overhold sikkerhedsprocedurerne beskrevet i manualen.
® Vend pumpen pa hovedet.
® Indseet en Torx-skruetraekker i hullet midt i indsugningsgitteret.
* Drej skruetraekkeren 3-4 gange med og mod uret og serg for at pumpehjulet drejer frit.

Fri installation (Fig. 4)

Med slangeholderen sluttes pumpens fremlgbsmunding til en fleksibel slange med en indvendig diameter der mindst svarer til fremlgbsmundingens.
Anvend helst en spiralforsteerket slange for at sikre at den frie passage forbliver konstant, ogsa ved bukninger og retningsskift. Fastger slangen
til holderen med et metalspeendband.

Fast installation (Fig. 5)

Tilslut pumpen til et metalrgr eller et stift rgr. Det anbefales at installere en spaerreventil og en kugleventil med fri gennemstrgmning og at anvende
et forbindelsesrar med den mindstelaengde som er anbefalet i ventilens brugsanvisning.

Det er ogsa muligt at forbinde til en polyethylenslange vha. det saerlige samlestykke.

AFMONTERING AF GITTERET (kun for DR-Steel) (Fig. 6a, 6b, 6c, 6d, 6e, 6f)

Pa versionerne DR-Steel kan indsugningsgitteret afmonteres af teknisk personale for at kunne suge op indtil 5 mm fra bunden.

Disse handlinger reducerer pumpens frie passage.

For at fierne den geres fglgende:

Serg for at stremmen er slaet til pumpen og overhold sikkerhedsprocedurerne beskrevet i manualen.

Leeg pumpen om pa siden.

Identificér gitterets vinkelposition med et maerke.

Skru de 3 skruer der fastholder gitteret af med en Torx-skruetraekker.

Fjern gitteret.

Fjern stetteringen i plastik, eventuelt ved hjeelp af en spids tang. Fjern under ingen omstaendigheder andre af pumpens skruer eller komponenter.
Genmontér gitteret pa pumpen i samme position under overholdelse af den tidligere afmarkerede reference. Gitteret gennemtraenges nu cirka
1 cm mere i forhold til standardkonfigurationen.

| alle situationer hvor pumpen ikke er helt nedsaenket, skal man vaere yderst opmaerksom pa at motoren ikke overopheder.

ELEKTRISKE TILSLUTNINGER (FIG. 7-8)

Alle tilslutninger til ledningsnettet skal udferes af kvalificeret personale under overholdelse af gaeldende regler.

El-tilslutningen af modellerne med tre faser udferes ved farst at tilslutte den gul-grenne leder til jord og derefter de andre to ledere.

Til beskyttelse af den elektriske motor og til personbeskyttelse, skal pumpen tilsluttes en fejlstremsafbryder med en udlgsningsstrgm pa under 30mA.

Bemaerk

Pumpen kan veere udstyret med en selvoprettende termisk beskyttelse, der beskytter mod nedbrud som fglge af overophedning.
Efter at veere kolet af, genstarter pumpen automatisk.

For installationen skal man sikre sig at:

® Stremforsyningslinjen har jordforbindelse og overholder geeldende regler.

® Stremforsyningsledninger og, hvis tilstede, flyderens ikke er beskadigede.

FASTLAGGELSE AF PUMPEHJULETS OMDREJNINGSRETNING (kun for modellerne med tre faser)

Fer den endelige stremtilslutning foretages pa modellerne med tre faser, skal man sikre sig at pumpehjulet drejer den rigtige vej rundt.
Gor folgende:

® Sorg for at strammen er slaet til pumpen og overhold sikkerhedsprocedurerne beskrevet i manualen.
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® Laeg pumpen vandret pa siden og begraens dens bevaegelse ved hjeelp af traekiler, eller ved at saette det i emballagen efter ogsa at have abnet

bunden.

Tilslut midlertidigt den gul-grenne jordleder og derefter de elektriske ledninger til aktuatoren.
Sgrg for at personer og genstande er mindst 1 m vaek fra pumpen.
Tryk et kort gjeblik pa startkontakten.

® Sorg for at omdrejningsretningen er mod uret ved at kigge pa pumpehjulet mens det standser gennem indsugningsmundingen eller gitteret.
Hvis omdrejningsretningen er omvendt, skal der byttes om pa de to stremledere i aktuatoren, og de ovennaevnte handlinger skal udfgres igen.
Efter at have fastlagt omdrejningsretningen, skal ledernes tilslutningsposition MARKERES og stremmen skal midlertidigt SLAS FRA, mens pumpen

installeres pa det planlagte sted.

NIVEAUREGULATORER

Pumpen kan leveres med en klassisk niveauregulator med flyder eller en med lodret bevaegelse, der muligger en fuldsteendig automatisk funktion.
Flyderkontakten har en indstillelig vandring, der ger det muligt at sendre taend- og sluk-niveauet.

Sgrg for at minimumsniveauet aldrig falder til under taersklen vist pa figur 2.

Sgrg for at der ikke er nogen genstande, som kan hindre dens bevaegelse (rer, el-kabler, udragninger inden i brgnden, osv.).
Det er vigtigt, at kablerne ikke hindrer hinanden, og heller ikke kan vride sig eller sidde fast i afsatser eller fodstetter i bassinet (Fig. 1).

VEDLIGEHOLDELSE

For at sikre en regelmaessig og langvarig drift af pumpen er brugeren ansvarlig for at gennemfare regelmaessige inspektioner og serge for re-
gelmaessig vedligeholdelse og udskiftning af slidte dele af personale autoriseret af producenten.

Manglende overholdelse af dette indebaerer at garantien bortfalder og kan kompromittere sikkerheden pa maskinen.

Far enhver rengering og vedligeholdelse skal man sikre sig at strammen er slaet fra og vente pa at pumpens overflade har naet stuetemperatur

(mindst 30 minutter).

For at frakoble pumpen med tre faser fra el-nettet, frakobles forst faselederne og derefter den gul-grenne jordleder.

IDRIFTSATNING

Placér pumpen et egnet sted utilgeengeligt for barn og uerfarne personer.

BORTSKAFFELSE

Bortskaffelsen af pumpen skal ske i overensstemmelse med geeldende lokale regler.
Ved demonteringen skal eventuel olie i den aftappes og indleveres til en saerlig genbrugsstation.
Adskil alle plast- og gummidele og indlever dem til en seerlig genbrugsstation.

Bortskaf metaldelene.

Ingen dele af pumpen ma efterlades i naturen.

SMA PROBLEMER: ARSAGER OG L@SNINGER

PROBLEM

ARSAG

MULIG L@SNING

1 Pumpen fungerer ikke

Manglende stremforsyning

Tilslut pumpen til el-nettet eller kontroller forbindelsen

Flyderen eller niveauregulatoren
griber ind

Flyt flyderen eller niveauregulatoren til positionen ON

Varmesikringen griber ind

Vent pa at pumpen koler af

2 Varmesikringen griber ind
efter kort tids drift

Pumpen er nedsaenket i en for varm
vaeske

Kontrollér vaeskens temperatur og vent eventuelt pa at den kaler
af
Vent pa at pumpen kealer af

Pumpehijul blokeret

Kontakt et autoriseret servicecenter

3 Pumpen fungerer, men gen-
nemstrgmningen er reduceret
eller nul.

Fremmedlegemer inden i pumpen
eller i fremlgbsslangen

Kontrollér fremlgbsslangen og spaerreventilen

Pumpehjulet drejer i modsat retning

Kontrollér pumpehjulets omdrejningsretning og byt om pa de
elektriske forbindelser

4 Motoren fungerer, men pum-
per ikke vand

Pumpehjulet er blokeret af frem-
medlegemer

Kontakt et autoriseret servicecenter

Slangen er blokeret af fremmedie-
gemer

Kontrollér og rens slangen og spaerreventilen

Veaeskeniveauet er for lavt

Placér pumpen dybere eller aendr flyderens eller regulatorens
indgrebsniveau
Spaed igen pumpen.
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VAROITUS

Lue tama opas huolellaja sailyté sitd puhtaassa paikassa, josta se on helposti saatavillamahdollista tulevaa kayttéa varten.

YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Asennustoimenpiteet ovat ainoastaan patevan ja oppaan sisallén ymmartavan teknisen henkildkunnan suoritettavissa;
Sailytettava lasten ulottumattomissa;

Tuote ei sovellu epapateville ja/tai kokemattomille henkil6ille;

Sahkdpumppua ei tule kayttaa suunnittelu- ja toteutustarkoituksista poikkeavasti silla valmistaja ei ole vastuussa sahképumpun
ihmisille tai esineille aiheuttamista vahingoista, mikali pumppua on kaytetty tdman oppaan vastaisesti tai mikali huolto- ja
turvallisuusohjeita ei ole noudatettu.

Ennen sahkdpumpun kayttéonottoa tarkista, etta pistoke on kunnolla pistorasiassa tai etta sahkoliitdnta on suoritettu oikeaoppisesti;
Séahkdlaitteistolla tulee olla tehokas maadoitus;

Ala kayta sahképumppua syttyvien tai rajahdysalttiden nesteiden nostamiseen;

Ala saata sdhkokaapelin vapaata paata kosketuksiin minkaan nesteen kanssa;

Ala kayta virransyéton tai mahdollista kohon sahkékaapelia sdhképumpun siirtdmiseen tai nostamiseen;

* Al3 lahenna ja/tai laita kasidsi tai tavaroita sdhképumpun imu- tai ulostulokohtaan;

* Al3 niele tai veda henkeen mitaén sihkdpumpun osaa;

® Ennenmitatahansa puhdistus-tai huoltotoimenpidetta tarkista, etta olet katkaissut sdhkévirran sy6ton ja odota, ettd sdhkdpumpun
pinta on huoneenlampéinen (vahintdan 30 minuuttia);

* Ala mene toiminnassa olevan sahképumpun lahelle 4laké koske nesteeseen, johon se on upotettu;

® Kasittele sahkdpumppua, erityisesti mikali se on jo aiemmin asennettu, vartavastaisin henkilésuojaimin;

HUOMIOSANAT

Ala anna lasten tai epépatevien henkildiden kayttaa sahképumppua.

Ala kayta sdhkdpumppua syttyvien tai réjahdysalttiden nesteiden nostamiseksi;

Al asenna séahképumppua suljettuihin tiloihin, joissa on kaasua ja joissa vallitsee rajahdysvaara. Ald muuntele séhkdpumppua tai sen osia mistaan
syysta (litdnnat, reiat, pinnat, jne...).

Al3 1ahenna ja/tai laita kasiasi tai tavaroita séhképumpun imu- tai ulostulokohtaan.

Ala saata sdhkokaapelin vapaata paata kosketuksiin mink&an nesteen kanssa.

Kayta henkildbnsuojaimia, eli standardien mukaisia vaatteita ja valineita, asennus-, tarkastus- tai huoltotoimenpiteita suorittaessasi.
Suojakasineiden, turvakenkien, suljettujen suojalasien ja nahkaesiliinan kayttd on pakollista.

Ennen asennetun tuotteen kasittelya pese se huolella juoksevalla vedella ja/tai puhdistusaineilla.

Kytke sahkdvirta ainoastaan sen jalkeen, kun olet asentanut sahkdpumpun oikeaoppisesti ja olet siirtynyt siitd kauemmaksi.

Katkaise sahkdvirta ennen minka tahansa huolto- ja/tai puhdistustoimenpiteen suorittamista tai yksinkertaisesti ennen sdhkdpumpun poistamista
nesteesta.

Al tuki nesteiden imu- ja ulostulokanavia.

Sahképumpun vaurioiduttua se tulee valittdémasti pysayttaa.

Mahdollista korjausta varten ota yhteyttd ainoastaan Zenitin valtuuttamaan tekniseen huoltokeskukseen ja vaadi ainoastaan alkuperaisten vara-
osien kayttoa.

Yllamainitun huomioimatta jattdminen saattaa vaarantaa kayttajien turvallisuuden ja tuotteen takuun.

Jos sahkdpumppua kaytetdan uima-altaissa tai ammeissa, ihmisten tai eldinten ei tule menna nesteeseen tai joutua kosketuksiin nesteen kanssa
ennen kuin séhkdpumppu on poistettu.

Kayttajan tulee noudattaa kayttdmaassa vallitsevia turvastandardeja seka terveen jarjen sanelemia saantdja ja tarkistaa, ettd maaraaikaiset puh-
distus- ja huoltotoimenpiteet suoritetaan oikeaoppisesti.

Kayttajan tulee tarkistaa oikeaoppiset kayttdolosuhteet niin, etta turvallisuus ja hygienia on taattu.

Asiakas vastaa sahkopumpun kayttéon valtuutetusta henkilokunnasta.

Vaihda mahdolliset vaurioituneet tai kuluneet osat alkuperaisiin varaosiin.

Mikali toimenpiteita tulee suorittaa sdhképumpulla, joka on asennettu suljettuihin tiloihin kuten sammioihin, monttuihin, sakokaivoihin tai vesisai-
liihin, mahdollisten vaarallisten kaasujen aiheuttamia vaaroja ei tule aliarvioida.

JALJELLEJAAVAT RISKIT
Valmistajan varotoimenpiteista huolimatta jaljelle jaaviin riskeihin on syyna sahképumpun vaara kaytto tai kayttajan tdssa oppaassa kuvailtujen tur-
vallisuusstandardien laiminlyonti. Kayttajan tulee erityisesti estaa ihmisten ja/tai eldinten nesteen kanssa kosketuksiin joutuminen toiminnan aikana.

KONEEN TUNNISTUSTIEDOT
Taman oppaan mukana toimitetaan tarralappu, joka on kopio sahképumpun metallisesta kilvesta ja jossa kerrotaan tuotteen ominaistiedot.
Suosittelemme kyseisen lapun kiinnittdmista tdman oppaan vartavastaiseen kohtaan; lapun tietoja tarvitaan kaikkia tietoja tai pyyntéja varten.

SOVELLUSALAT
DR-Steel kirkkaiden tai hieman likaisten, pienia kiinteita osia sisaltavien vesien poisto
DG-Steel Hieman likaisten vesien nostaminen, kun niissa on enintddn 40 mm:n kokoisia kiinteita osia.
Viemardinti, elaimiin liittyvat alat, vesi- ja viemarilaitteistot.
Elintarvikenesteiden kanssa kaytt6a varten tarkista sdhképumpun ominaisuuksien yhteensopivuus voimassaolevan lainsaddannén kanssa.
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TEKNISET OMINAISUUDET

Aikakaynnistykset maks. 30 tasaisesti jaettuina

Upotussyvyys maks. 10 m nestepinnan alapuolella

Varastointilampétila -20 + +70°C

Nesteen lampdtila maks. 40°C (vahan aikaa aina 90°:een saakka)

Kasiteltavan nesteen tiheys enintaan 1,0 Kg/dm?

nesteen pH 6+14

Vapaa kulku DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

MELUTASO

Sahképumpun danenpainetaso on vahemman kuin 70dB(A) upotettuna ja joka tapauksessa vahemman kuin 80dB(A) iimassa.

SIIRTAMINEN JA KULJETUS

Virransyo6ton tai kohon sdahkokaapelia El tule KOSKAAN kéyttaa siahkopumpun nostamiseen tai siirtimiseen. Kdyta vartavastaista
nostokahvaa.

Tarkista silmamaaraisesti, ettd pakkaus ja sen sisaltd ovat ehjia; mikali niissa on huomattavia vaurioita, ota valittdmasti yhteytta Zenit-yritykseen.
Tarkista, etta kilvessa olevat ominaisuudet vastaavat hankitun tuotteen vastaavia ominaisuuksia.

ASENNUS

Sahképumppu tulee upottaa kokonaan nesteeseen kahvaan kiinnitetyn kdyden tai kettingin valityksella.

Mikali sahkdpumppu on asennettu kaivoon, tdman vahimmaismittojen tulee sallia mahdollinen kohon vapaan liikkuvuus. (Kuva 1)
Suositellut vihimmaismitat on osoitettu kohdassa “Tarvittava tila”

Varoitus

Jos nestetaso laskee imuritilan alapuolelle pumppurungon yldosaan syntyy ilmaa, mika estédd sahképumpun oikeaoppisen toiminnan. Pumppu
saattaa menettdd imukykynsa eika nain ollen ole valmistajan mainitsemien suorituskykyjen mukainen.

llman sisdanpaasyn estamiseksi sahkdpumpun tulee aina toimia imuritilan ollessa kokonaan nesteeseen upotettuna (Kuva 2).

Varoitus

Ennen pitkdan toimimattomana olleen sdhkdpumpun asentamista ja/tai kdynnistamista tulee tarkistaa, etta akseli pyorii vapaasti seuraavasti (Kuva 3):
® tarkista, ettéd sdhkdpumppu on irti séhkdvirransyotosta ja suorita oppaan varotoimenpiteet;

® kaanna sahkopumppu paalaelleen; laita imuritilan keskella olevaan reikdan Torx-ruuvimeisseli;

® vaanna ruuvimeisselia 3-4 kertaa myotapaivaan ja vastapaivaan varmistuaksesi siita, etta siipi on vapaa.

Vapaa asennus (Kuva 4)

Liitd sdhkopumpun ulostulokohta LETKULIITTIMEN avulla letkuun, jonka sisdhalkaisija ei ole ulostulokohdan halkaisijaa pienempi. Kayta mielu-
iten kierrevahvistettua putkea taataksesi sen, ettd vapaa kulku pysyy tasaisena my0s kaarteiden tai suuntamuutosten kohdalla. Varmista putki
liittimeen metallista puristinta kayttamalla.

Kiinted asennus (Kuva 5)

Liitda séhkdpumppu metalliseen tai jaykkaan putkeen. Suosittelemme hatasulkuventtiilin ja vapaan kulun kuulatakaiskulaakerin kaytt6a venttiilin
opaskirjassa suositellun vahimmaispituuden mukaista liitinputkea kayttamalla.

On myds mahdollista liittdd pumppu polyetyleeniputkiin vartavastaisen liittimen avulla.

RITILAN POISTO (ainoastaan mallille DR-Steel) (Kuv. 6a, 6b, 6c, 6d, 6e, 6f)

DR-Steel -versioissa tekninen henkilokunta voi poistaa imuritiléan niin, ettd imu on mahdollista aina 5 mm pohjasta asti.

Tama toimenpide rajoittaa sdhképumpun vapaata kulkua.

Poistamiseksi tulee toimia seuraavasti:

® varmistu siitd, ettd sdhképumppu on irrotettu sdhkdvirrasta ja suorita oppaassa kerrotut varotoimenpiteet;

aseta sahkdépumppu kyljelleen;

merkitse ritilan kulma-asento;

kierra ritilan 3 pidatinruuvia auki sopivankokoista Torx-ruuvimeisselia kayttamalla;

poista ritila;

poista muovinen tukirengas; voit kayttda apuna terévapaisia pinsetteja. Ald missién tapauksessa poista sdhkdpumpun muita ruuveja tai osia;
asenna ritild uudelleen sédhkdpumpulle samaan asentoon edelld mainitun merkinndn mukaisesti. Nyt ritild on noin 1 cm sisalla vakiokonfigu-
rointiin verrattuna.

Aina kun sahkdépumppu ei ole kokonaan upotettu, moottorin ylikuumenemista kannattaa varoa.

SAHKOLITANNAT (KUVAT 7-8)

Kaikki sahkdverkkoon liittdmistoimenpiteet ovat ainoastaan patevan, voimassa olevia standardeja noudattavan henkilékunnan suoritettavissa.
Kolmivaihemallien séahkdkytkennan tulee tapahtua yhdistamalla ensin keltavihred johdin maahan, minka jalkeen muut johtimet kytketaan.
Sahkémoottorin suojaamiseksi ja ihmisten suojelemiseksi sahkdpumppu tulee littda lAmposuojakytkimeen, jonka aktivoitumisjannite on vdhemman
kuin 30mA.

Varoitus

Séhkdpumppu voidaan toimittaa niin, etta silla on itsestaan palautuva lampdésuojain, joka suojaa tata ylikuumenemisesta aiheutuvasta rikkoontumiselta.
Sahképumppu kaynnistyy uudelleen automaattisesti jaahdyttyaan.

Ennen asennusta tarkista seuraavat seikat:

® syoéttdlinjan tulee olla maadoitettu ja sen tulee olla voimassaolevien standardien mukainen;

® syodttdkaapelin ja mahdollisen kohon kaapelin tulee olla ehijia.

SIIVEN PYORIMISSUUNNAN MAARITTAMINEN (KOSKEE AINOASTAAN KOLMIVAIHEMALLEJA)

Ennen kolmivaihemallien lopullisen sahkoéliitdnnan suorittamista siiven oikeaoppinen pyérimissuunta tulee maarittaa.
Toimi seuraavasti:

® varmistu siitd, ettd sdhképumppu on irrotettu sdhkdvirrasta ja suorita oppaassa kerrotut varotoimenpiteet;
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® aseta sahképumppu kyljelleen vaakasuorasti ja esta sen likkuminen puisin kiiloin tai asettamalla se omaan pakkaukseensa kun tdman pohja

on avattu;

litd hetkellisesti keltavihread johdin maahan ja tdman jalkeen séhkdvirran syoéttékaapelit kytkimeen;
huolehdi siita, ettd ihmisia ja esineita ei ole metria 1ahempana sahképumppua;
kayta kaynnistyskatkaisinta vahan aikaa;

® tarkista, ettd pyérimissuunta on vastapaivaan tarkkailemalla siiped tdman pysahtymisen aikana imusuuttimen tai ritilan kautta.

Mikali pyérimissuunta on painvastainen, vaihda kytkimen kahden syéttéjohtimen liitantaa ja yritéd uudelleen toistamalla kuvaillut toimenpiteet.
Kun pyérimissuunta on todettu, MERKITSE johtimien litdntaasento, IRROTA valiaikainen sahkdliitanté ja asenna sahkdpumppu tarkoitettuun kohtaan.
Suorita lopullinen sahkdliitanta liittdmalla ensin keltavihrea johdin maahan, minka jalkeen suoritetaan jaljelle jaavien johtimien liitanta.

TASONSAATIMET

Sahképumpun mukana voidaan toimittaa tavallinen kohotasonsaadin tai pystysuorasti liukuva tasonsaadin, joka mahdollistaa laitteen taysin au-

tomaattisen toiminnan.

Kohokatkaisimella on sdadettavissa oleva kytkin ja sen avulla voidaan muuttaa kaynnistys- ja sammutustasoja.

Varmistu siita, ettd minimitaso ei koskaan laske kuvassa 2 osoitetun arvon alapuolelle.

Varmistu siita, ettd taman liiketta ei estd mikaan esine (putket, sdhkdkaapelit, kaivon sisaiset ulkonemat, jne).

On tarkeaa, etta kaapelit eivat sekoitu tai kietoudu toisiinsa tai juutu altaan sisaisiin ulkonemiin tai tarttumakohtiin (Kuva 1).

HUOLTO

Sahkoépumpun saanndllista ja kestavaa toimimista varten kayttajan tulee suorittaa saannollisia tarkastuksia, maaraaikaishuoltoja ja huolehtia siita,
ettd valmistajayrityksen valtuutettu henkildkunta vaihtaa mahdollisesti kuluneet osat.

Mikali ndin ei toimita, takuu umpeutuu ja koneen turvallisuus saattaa vaarantua.

Ennen mitd tahansa puhdistus- ja huoltotoimenpidettd sdhkdvirransyottd tulee katkaista ja taytyy odottaa, ettéd sdhkdépumpun pinta on huone-

enlampdinen (vahintdan 30 minuuttia);

Kolmivaihemallin sdhképumpun irrottamiseksi sdhkdverkosta tulee ensin irrottaa vaiheiden johtimet ja sitten keltavihred maadoitusjohdin.

KAYTOSTA POISTAMINEN

Aseta sahképumppu soveltuvaan paikkaan, lasten tai vastuuttomien henkildiden ulottumattomiin.

HAVITTAMINEN

Sahképumpun havittdmisen tulee tapahtua paikallisia sdadoksia noudattamalla.
Pumpun havittdmista varten tulee poistaa sen mahdollisesti sisaltdma 0dljy ja toimittaa se vartavastaiseen kerdyspisteeseen.

Erottele muovi- tai kumiosat ja toimita ne vartavastaiseen kerdyskeskukseen.

I_-_luolehdi metallisten osien romutuksesta.
Al4 jatd ymparistéon mitdadn sdhkdpumpun osaa.

PIENET VIAT: SYYT JA KORJAUSTOIMENPITEET

ONGELMA

SYy

MAHDOLLINEN RATKAISU

1 Sahképumppu ei toimi

Virta puuttuu

Liitd sahképumppu verkkoon tai tarkasta liitdnta

Koho tai tasonsaadin aktivoitunut

Vaanna kohoa tai tasonsaadintd asentoon ON

Lampdsuojain aktivoitunut

Odota, ettd sahkdpumppu on jadhtynyt

2 Lampdosuojain aktivoituu mil-
tei heti toiminnan alettua

Sahkdpumppu on upotettu liian kuu-
maan nesteeseen

Tarkasta nesteen lampédtila ja odota tarvittaessa sen jaahtymista.
Odota, ettd sahkdpumppu on jaahtynyt

Siipi lukittunut

Kaanny valtuutetun huoltokeskuksen puoleen

3 Sahképumppu toimii, mutta
virtaus on vahainen tai sita
eiole

Vieraita esineitd sahképumpun tai
ulostuloputken sisalla

Tarkasta ja puhdista ulostuloputki ja takaiskuventtiili

Siipi pyorii painvastaiseen suuntaan

Tarkasta siiven pydriminen ja muuta sahkoliitantdja

4 Moottori toimii mutta ei pump-
paa vetta

Siipi vieraiden esineiden tukkima

Kaanny valtuutetun huoltokeskuksen puoleen

Putki vieraiden esineiden tukkima

Tarkasta ja puhdista putki ja takaiskuventtiili

Nestetaso liian alhainen

Aseta sahkdpumppu syvemmalle tai muuta kohon tai sédatimen
aktivoitumistasoa
Aseta sahkopumppu uudelleen kayttokuntoon
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UPPMARKSAMMA

Las noggrantdennabruksanvisning och forvara den vél pa ett rent, lattillgangligt stille for eventuellaframtida konsultationer.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER
Installationsproceduren ska utféras av kompetent personal som ar i stand att forstd bruksanvisningens innehall;

® Hall utom rackhall fér barn;

® Produkten ar inte Iamplig for personer som inte ar kompetenta och/eller saknar erfarenhet;

* Anvand inte elpumpen for andra &ndamal &n de for vilka den ar projekterad och tillverkad, tillverkaren ansvarar inte fér skador
pa personer eller féremal som orsakats av elpumpen om denna anvants pa ett satt som avviker fran vad som beskrivs i
bruksanvisningen, eller om foreskrifterna for underhall och sakerhet inte iakttagits

® Fore ibruktagning av elpumpen, kontrollera att kontakten ar val inférd i eluttaget och att den elektriska anslutningen ar korrekt
utférd ;

Elanlaggningen maste vara forsedd med tillracklig jordning;

Anvand inte elpumpen for lyft av brandfarliga eller explosiva vatskor;

Lat inte elkabelns &nde komma i kontakt med nagon vatska;

Anvand inte elkabeln eller flottéren, om befintlig, for att forflytta eller lyfta el[pumpen;

Narma inte och/eller for inte in hander eller féremal i elpumpens inlopp eller utlopp;

Svalj inte och inanda inte nagon av elpumpens komponenter;

Kontrollera att stromtillférseln &r avbruten fore alla rengdrings-eller underhallsingrepp och vanta tills elpumpens yta kyls ned
till rumstemperatur (minst 30 minuter);

Narma dig inte elpumpen néar den ar i funktion och ror inte vatskan i vilken den ar nedsankt;

Hantera elpumpen, sarskilt om den redan ar installerad, med Iamplig personlig skyddsutrustning;

VARNINGAR

Tillat inte att elpumpen anvands av barn eller ej kompetenta personer .

Anvand inte elpumpen for lyft av brandfarliga eller explosiva vatskor;

Installera inte elpumpen i stdngda utrymmen med befintlighet av gas och déar explosionsrisk féreligger.

Modifiera inte av nagon anlednig elpumpen eller delar av denna (anslutningar, hal, behandlingar etc..).

Narma inte och/eller for inte in hander eller féremal i elpumpens inlopp eller utlopp.

Lat inte elkabelns &nde komma i kontakt med nagon vatska.

For procedurerna for installation, kontroll eller underhall, arbeta med personlig skyddsutrustning, d.v.s, kladesplagg och utrustning enligt foreskrifter.
Det ar obligatoriskt att anvanda skyddshandskar, skyddsskor, skyddsglasdgon med sidoskydd och férklade i lader.

Innan den installerade produkten hanteras, tvatta den rikligt med kranvatten och/eller rengéringsmedel.

Anslut stromtillférseln endast efter att ha installerat el[pumpen korrekt och ha avlagsnat sig fran denna.

Avbryt stromtillférseln fore alla ingrepp for underhall och/eller rengéring eller helt enkelt for att avidgsna elpumpen fran vatskan.

Tapp inte igen roren for vatskans inlopp och utlopp.

| handelse av skada pa elpumpen stoppa den omedelbart.

For eventuella reparationer hanvisas uteslutande till ett center for teknisk assistans som auktoriserats av Zenit och begar uteslutande anvandning
av original reservdelar.

Underlatenhet att respektera ovanstaende kan aventyra operatorernas sakerhet och garantin for produkten .

Om elpumpen anvands i bassanger eller kar, far personer eller djur inte sdnka ner sig eller komma i kontakt med vatskan forran elpumpen avlagsnats.
Anvandaren ska respektera sakerhetsforeskrifterna i anvandningslandet, utéver de regler som normalt sunt férnuft anger samt forsakra att perio-
diska ingrepp for rengéring och underhall utfors,.

Det ar installatorens plikt att kontrollera anvandningsmiljons forhallanden for att garantera sékerhet och hygien.

Ansvaret for personalen som ar auktoriserad for ananvandning av elpumpen, aligger kunden.

Byt ut eventuella séndriga eller slitna delar med original reservdelar.

| hdndelse av ingrepp pa en elpump som &r installerad i slutna utrymmen som tunnor, brunnar, avloppsbrunnar, vaskar eller cisterner, underskatta
inte riskerna som orsakas av eventuella giftiga angor.

KVARSTAENDE RISKER

Riskerna som inte kan elimineras genom sakerhetsatgarderna som tillverkarens tillampat, ar orsakade av en felaktig anvandning av elpumpen eller
av anvandarens underlatenhet att respektera sékerhetsforeskrifterna som beskrivs i denna bruksanvisning. | synnerhet ska anvandaren undvika
att personer och/eller djur komer i kontakt med vatskan under funktionen.

IDENTIFIERING AV MASKINEN

En klisteretikett medféljer denna bruksanvisning, som aterproducerar metallskylten som &r placerad pa elpumpen och som aterger produktens
karaktaristiska data.

Vi rader att placera denna etikett i det darfér avsedda utrymmet i denna bruksanvisning och att hanvisa till de data som anges pa denna for alla
efterfragade informationer.

ANVANDNINGSOMRADEN
DR-Steel Tomning a klarvatten eller vatten som latt avloppsvatten som innehaller mindre fasta partiklar
DG-Steel Lyft av latt avloppsvatten med befintliga fasta partiklar pa upp till 40 mm.
Avloppsanlaggningar, zooteknisk sektor, hydrosanitara anlaggningar
For anvandning med livsmedelsvatskor, kontrollera dverensstdmmelsen av elpumpens egenskaper med gallande lagar
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TEKNISKA EGENSKAPER

Start jamnt férdelade timmar max 30 Nedsankningsdjup ~ max 10m under vatskenivan

Forvaringstemperatur -20 + +70°C

Vatsketemperatur max 40°C (upp till 90° fér en kort tid)

Den behandlade vatskans densitet max 1,0 Kg/dm?®

pH vatska 6+14

Fri passage DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

BULLERNIVA

Elpumpen avger en ljudtrycksniva under 70dB(A) om nedsankt hursomhelst under 80dB(A) i luften..

FORFLYTTNING OCH TRANSPORT

Anvind ALDRIG elkabeln eller flottorens kabel for att lyfta eller forflytta elpumpen. Anvand det darfor avsedda lyfthandtaget.

Utfor en visuell kontroll att emballaget och dess innehall inte har skadats, om dessa skulle uppvisa betydande skador, kontakta omedelbart Zenit.
Kontrollera att egenskaperna som anges pa skylten éverensstammer med den inkdpta produktens egenskaper.

INSTALLATION

Elpumpen ska sankas helt ner i vatskan med hjélp av ett rep eller en kedja som férankrats vid handtaget.

Om elpumpen &r installerad i en brunn, ska denna ha tillrackliga dimensioner for att tillata flottérens, om befintlig, fria rorelse. (Bild. 1)
De minsta rekommenderade dimensionerna anges i avsnittet “Dimensioner”

Varning

Om vatskenivan sjunker under inloppsgallret uppstar en bildning av luft i pumphusets 6vre del, sddan att elpumpens funktion paverkas negativt och
felfunktion uppkommer. Elpumpen kan férlora dess uppsugningsférmaga och pa sa satt inte uppna prestationerna som deklarerats av tillverkaren
For att undvika luftintag ska elpumpen alltid fungera med inloppsgallret nedsankt i vatskan. (Bild 2)

Varning
Innan du fortgar med installationen och/eller start av elpumpen efter en lang tid av overksamhet, kontrollera att axeln roterar fritt enligt féljande
procedur (Bild 3):
Kontrollera att elpumpen &r bortkopplad fran stromtillférseln och utfér sdkerhetsproceduren enligt bruksanvisningen;
® vand elpumpen upp och ned;
® forin en Torx skruvmejsel i halet i inloppsgallrets mitt;
® vrid skruvmejseln 3-4 ganger medurs och moturs for att kontrollera att pumphjulet I6per fritt

Fri installation (Bild 4)

Anslut elpumpens inlopp med slanganslutningen till en slang med intern diameter som inte &r mindre an inloppets . Anvand helst en slang med
spiralforstarkning for att garantera att den fria passagen forblir konstant aven vid kurvor eller férandring av riktning. Fast slangen vid anslutningen
med hjalp av en metallklamma.

Fast installation (Bild 5)

Anslut elpumpen till en rérledning i metall eller en stel rérledning. Vi rekommenderar installation av en skjutspjallsventil och en ventilkula med
integral fri passage genom ett anslutningsrér med minimumlangd enligt vad som anges i ventilens bruksanvisning.

Anslutning till rérledningar i politylen ar aven méjligt med hjalp av den séarskilda anslutningen

AVLAGSNANDE AV GALLRET (endast fér DR-Steel) (Bild.6a, 6b, 6c, 6d, 6e, 6f)

For versionerna DR-Steel, kan inlopssgallret avlidgsnas av teknisk personal for att kunna spirera fran upp till 5 mm fran bottnen

Detta ingrepp reducerar elpumpens fria passage

Fortga enligt foljande for avlagsnandet:

kontrollera att el[pumpen ar bortkopplad fran stromférsorjningen och utfér sakerhetsprocedurerna enligt bruksanvisningen;

lagg elpumpen pa sidan;

mark ut gallrets hérnposition;

skruva med en Torx skruvmejsel av lampliga dimensioner av gallrets 3 férankringsskruvar;

avlagsna gallret;

avlagsna stodringen i plast, eventuellt med hjalp av en spetsig tang. Avlagsna absolut inga andra skruvar eller komponenter fran elpumpen;
atermontera gallret pa elpumpen i samma position med hansyn till utmarkningen som utforts tidigare. Gallret kommer nu att sitta 1 cm djupare
an vid standardutformningen .

| alla situationer dar elpumpen inte ar helt nedsénkt, maste man vara mycket uppmarksam pa O6verhetttning av motorn.

ELANSLUTNINGAR (FBILD 7-8)

Alla ingrepp for anslutning till elnatet ska utféras av kvalificerad personal enligt gallande lagar.

Elanslutnngen av trefas modellerna ska utféras genom att forst ansluta den gul-gréna ledningen till jorden och sedan de andra ledningarna.
For att skydda elmotorn och for att skydda personer, anslut elpumpen till en RCBS med utlésningsstrém under 30mA.

Varning

Elpumpen kan vara utrustad med sjalvaterstallande termiskt skydd som skyddar den fran haveri pa grund av 6verhettning.
Elpumpen startar sedan automatiskt efter att ha nedkylts.

Kontrollera fore installationen att:

® matningslinjen ar jordad och 6verensstdmmande med géllande standarder ;

® elkabeln och flottérens kabel inte ar skadade.

FASTSTALLANDE AV PUMPHJULETS ROTATIONSRIKTNING (endast for trefas modell)

Innan du fortgar med den definitiva elanslutningen for trefas modelleria maste du faststalla pumphjulets rotationsriktning.

Fortga enligt foljande:

® kontrollera attt elpumpen &r bortkopplad fran elnatet och vidta sakerhetsatgarderna som forutses i bruksanvisningen;

® lagg elpumpen pa sidan i horisontellt I1age och blockera dess rorelse med trakilar eller placera den i dess emballage efter att ha 6ppnat aven
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bottnen pa detta;

anslut provisoriskt den grén-gula ledningen till jorden och sedan de andra ledningarna till kontaktorn;

avlagsna personer och féremal fran elpumpen till ett avstand pa minst 1 meters radie;

aktivera strombrytaren for start ett kort 6gonblick;

® kontrollera att rotationen &r moturs genom att se pa pumphjulet nar det stannar genom inloppets galler

Om rotationsriktningen skulle vara omvand, vaxla anslutningen for tva av ledningarna i kontaktorn och upprepa ovanstaende procedurer.

Nar rotationsriktningen har faststallts MARK ledningarnas placering, AVAKTIVERA den provisoriska elanslutningen och installera elpumpen pa
den forutsedda platsen.

Fortskrid med den definitiva elektriska anslutningen genom att forst ansluta den gul-gréna ledningen till jorden och sedan de andra ledningarna.

NIVAVIPPOR

Elpumpen kan vara férsedd med en klassisk nivavippa med flottor eller en med vertikal rullning som tillater dess helt automatiska funktion.
Brytaren med flottor har ett justerbat lopp och tillater modifiering av nivaerna vid start och avstangning.

Forsakra dig att minimumnivan aldrig sjunker under vad som anges pa bild 2.

Kontrollera att inga féremal som kan forhindra rorelsen ar befintliga (slangar, elkablar utskjutningar i brunnen etc.).

Det ar viktigt att kablarna inte utgor hinder sinsemellan och att de inte kan snurras runt eller fastna pa utskjutningar eller hallare inuti vasken (Bild 1).

UNDERHALL

For en regelmassig och varaktig funktion av elpumpen &r det anvandarens uppgift att utféra regelbundna kontroller och tillgodose periodiskt un-
derhall och byta ut eventuellt utslitna delar med hjalp av personal som ar auktoriserad av tillverkaren.

Underlatenhet att iaktta dessa regler medfor forall av garantin och kan dventyra maskinens sakerhet.

Forsakra dig fore alla ingrepp for underhall eller rengéring att stromtillférseln har avbrutits och vanta till elpumpen nar rumstemperatur (minst 30
minuter);

For att koppla bort elpumpen av trefas modell fran elnatet, koppla férst bort fasernas ledningar och sedan den gul-gréna ledningen

URBRUKTAGNING
Forvara elpumpen pa ett lampligt stélle utom rackhall fér barn eller oansvariga personer.

AVYTTRING

Avyttringen av elpumpen ska utféras med iakttagelse av gallande lokala foreskrifter.

Foér nedmonteringen tém den innehalina oljan och Idmna in den till ett specialiserat uppsamlingscentrum.
Separera delarna i plast och gummi och lamna in dem till ett specialiseat uppsamlingscentrum.
Tillgodose skrotning av delar i metall.

Overge inte nagon del av elpumpen i naturen.

MINDRE PROBLEM: ORSAKER OCH ATGARDER

PROBLEM ORSAK MOJLIG LOSNING
1 Elpumpen fungerar inte Avsaknad stromtillforsel Anslut elpumpen till natet och kontrollera anslutningen
Flottérens eller nivavippans Stall flottéren eller nivavippan i lage ON
utlésning

Utlésning av det termiska skyddet Vanta till elpumpen kylts ned

2 Det termiska skyddet utldses | Elpumpen &r nedsankt i alltfér varm | Kontrollera vatskans temperatur och invanta eventuellt dess
efter en kort tid av funktion vatska nedkylning
Vanta tills elpumpen kylts ned

Pumphijulet &r blockerat Kontakta auktoriserat servicecenter
3 Elpumpen fungerar men med | Frdmmande partiklar i elpumpen Kontrollera inloppsslangen och backventilen
reducerat eller avsaknat fléde | eller i inloppsslangen
Pumphjulet roterar baklanges Kontrollera pumphjulets rotationsriktning och véxla om elanslut-
ningarna
4 Motorn fungerar men pumpar | Pumphjulet blockerat av frammande | Kontakta auktorisert servicecenter
inte vatten partiklar
Slangen blockerad av frammande Kontrollera och rengér slangen och backventilen
partiklar
For 1ag vatskeniva Placera elpumpen djupare eller &ndra utldésningsniva for flottéren

och nivavippan.
Aktivera elpumpen pa nytt
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BHUMAHUE

MpoyeTeTe BHUMATENHO TO3M HAPBYHMK U rO CbXPaHsIBalTe C BHUMaHWUE, Ha TECHOAOCTBLMHO U YUCTO MSICTO, 32 MbPBOHAYANTHU
cnpaBku.

OB HOPMU 3A BE3OMNACHOCT

* OnepauumTe N0 MOHTaX TpsIGBa Aa Ce U3BbPLLIBAT OT KOMNETEHTEH TEXHUYECKU EPCOHaI, B CbCTOSIHVE Aa pa3bepe CbabpKaHMeTo
Ha HapbYHUKa;

* [la ce Abpxu ganey oT AUCTbNA Ha Aeua;

® YpeabT He e noaxoasly 3a Nona3saHe OT HEKOMMNETEHTHU U/MNM HEOMUTHU N1Ua;

® He usnonaeariTe enekTpyuyeckaTa rnomna, 3a Lenu pa3nuyHy oT Te3un 3a KOUTO e NpeAHasHayeHa, NpeaBus Ye Npou3BoanTeNAT
He OTroBaps 3a LeT Ha nuua Unu NpeamMeTy, NpeansBuKaHu oT enekTpuyeckaTa nomna, npu M3non3saHe no HaunH, pasnuyeH
OT TO3U OMMCaH B HapbYHKMKa, UK B Clydall Ha HecnasBaHe ykasaHusiTa 3a nogapbxkka u 6e3onacHoCT.

® [peaow nyckaHe B AEWCTBME Ha eniekTpuyeckaTa nomra, NpoBepeTe Aanu Liencena e 4obpe NocTaBeH B €MEKTPUHECKUAT
KOHTaKT WUNv Janu enekTpuyeckoTo CBbp3BaHe € Jo6pe HanpaBeHo;

EnekTpuyeckata uHcTanaumsi Tpsibea a umMa ecmkacHa 3a3eMuTerHa MHcTanaums;

He n3nonssariTe enektpuyeckaTta nomna npyu n3auraHe Ha 3ananvmm Unu eKCrnno3vBHU TEYHOCTH;

He pobnwxasalite cBOGOAHUTE KpawLla Ha eNEKTPUYECKUST kaben 4o KakbB Aa € BuA TEYHOCT;

He n3nonsgaiiTe 3axpaHBaLLMAT enekTpuyecky kaben unu nonnaeBHUKa, KOraTo € HanuyeH, 3a NpuaBWXBaHe UMK NOBAUraHe
Ha enekTpuyeckaTa nomna;

®* HenpubnwkaBante n/vnv nocTaBanTe pbLie UMY NpeaMeTV B OTBOPLT 3a 3aCMyKBaHe UNv noJaBaHe Ha eneKkTpuyeckaTa noMmna;

® He rbntante u He BAULLBANTE HUKOS OT YaCTUTE Ha eneKkTpuyeckaTa nomna;

* T[lpeam Bcsika onepauys Nno NoYMcTBaHe U NoaapbXKKa, yBepeTe Ye Aanu e NPeKbCHATO eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe U n3yakante
NMOBbPXHOCTTA Ha eneKkTpuyeckaTa nomMna Aa gOCTUrHe ctanHa temnepatypa (noHe 30 MUHyTK);

® He ce npubnuxasaiiTe [0 enekTpuyeckarta nomna, korato e B AENCTBUE, K HE MMNanTe TEYHOCTTa B KOATO € NOTOMNeHa;

* PaboteTe c nomnarta, 0cob6eHo KoraTo e NpeaBapuTenHO MOHTMPaHa, C MOMOLLTa Ha NOAXOASALLM CPeACTBa 3a NHAMBUAYaNHa
3awumTa;

NPEAYNPEXOEHUA

He no3eonsiBaiTe M3non3BaHeTo Ha enekTpuyeckaTa noMna oT Aela Unu HeNoAroTBEHN NnuLa.

He nsnonseaite enekrpuyeckata nomna npu nsguraHe Ha sananumy Unn eKcrio3vBHN TEYHOCTY;

[la He ce uHCTanuTa enekTpuyeckarta nomna, B 3aTBOPEHN NMOMELLEHNS C HanM4mne Ha ra3 u KbAeTo MMa OrNacHOCT OT EKCMo3usl.

He npomeHsiiTe, MO HMKaKbB NOBOZA, efleKTpuyeckarTa nommna u YactTute u (3axeallaHus, OTBOPW, An3aViH U Apyru...).

He npubnwxasaiTe n/vnu noctaesnTe pbLe UM NpeaMeT! B OTBOPBT 3@ 3aCMyKBaHe Unu nojaBaHe Ha enekTpuyeckata nomna;

He pobnmxasaiTe cBobogHUTe Kpauila Ha

eneKkTpuyecknsT kaben 4o KakbB Aa e BUA

TEYHOCT;

Mpwv n3BbpLUBaHE Ha onepaLunTe No MOHTaX, NPoOBepKa UNu nogapbxka, pabotete cbe Cpeactea 3a MiHaneuayanaH 3awwmTa (CU3), ctaHgapTHU
WHCTPYMEHTU 1 CbOpPbXEHUs.

3a4bMKUTENHO € M3NOoN3BaHeTo Ha NpeAnasHy pbkaBuuM, NpeanasHyu obyBku, NpeanasHyn oduna ¢ NMbTHO NpunensaHe U paboTHa KoXxeHa
npecTunka.

Mpeawn paboTta ¢ MOHTVPaHUS ypen, U3MuiiTe ro obMNHO ¢ Tevalla BoAa wunm nouncTeaLlm npenapary.

CebpxeTe enekTpuyeckarta nomna, camo cref npasuneH MOHTaX Ha enekTpuyeckata nomna u creq kato cTe ce oTAaneuvunu ot nomnara.
MpekbcHeTe enekTpPMYECcKOTO 3axpaHBaHe, Npeamn U3BbPLUBAHE Ha HAKakea onepaumsi No NOAAPBXKKA U/MNWM NOYMCTBaHe UNW Npeau usBaxaaHe
Ha nomnarta oT Te4HOCTTa.

He sanywBsawnTte TpbbuTe 3a 3acCMyKBaHe U NojaBaHe Ha TEYHOCTMU.

Mpun noBpexaaHe Ha enekTpuyeckaTa nomna, AencTeaviTe BegHara v cnpete nomnara.

Mpy HEOGXOAMMOCT OT U3BBPLLBAHE HA PEMOHT, Ce 0bpbLUafTe EAMHCTBEHO KbM OTOPU3NPaH TEXHUYECKU CEPBUEH LIEHTLP Ha Zenit, nsnuckeante
13Mon3BaHe cCaMo Ha OPUTMHAMHN Pe3epPBHU YacTw.

Hecna3saHeTo Ha NOCOYEHOTO Mo-rope, MoXe Aa Hamanu 6esonacHocTTa Ha NoTpebuTenuTe 1 rapaHumaTa Ha ypeaa.

KoraTo enekTpuyeckarta nomna ce usnonasa B 6aceriHn unm BaHu, nuuaTta 1 XMBOTHUTE He TpsbBa rv non3eaT 1 Aa He ce JoKOCBa A0 TEYHOCTTa,
fokaTo nomnara He 6bae n3BageHa oT BaHaTa.

MoTtpebutenat TpsbBa Aa ce npuabpxa KbM AeCTBaLLMTE HOPMM 3a 6€30NacHOCT, B CTPaHaTa Ha M3nonasaHe, KakTo 1 KbM NpasunaTa, CBbp3aHun
¢ obwonpueTnte nNpaeuna 3a pasymMHO MonBaHe, KakTo U Aa NpoBepu 3a NPaBMITHO U3BbLPLUBAHE Ha NEPUOANYHK Oorepaumn Mo NoYUCTBaHe U
noaapwbxka.

MN3nbnHUTensT Ha MOHTaXa e 3aAbIKeH ia NpoBepsiBa 3a 40bpuTe yCnoBuMsi Ha cpeaaTa Ha M3nonasaHe, 3a ocurypsisaHe Ha 6e30nacHoOCT U XUrMeHa.
OTroBopHOCTTa Ha OTOPU3MPAHNAT NEPCOHan 3a Nofi3BaHe Ha enekTpuyeckata Nomna, e Aenernpada Ha KnumeHTa.

CMeHsifiTe HanM4yHWTE NOBPEAEHN UM M3HOCEHW YacTW, Camo C OPUrMHANHW Pe3epBHU YacTy.

Mpn Hamecn Ha enekTpuyeckaTa NOMMNa MOHTUPaHa B 3aKPUTU MOMELLEHNS, KaTo Kauu, KnageHun, BUoNorvyHN SmMu, BaHW MW LIMCTEPHW, He
npeHebpersaTe puckaoBeTe CBbP3aHV C OTPOBHU U3MNapeHUs.

OCTATbYHU PUCKOBE

PuckoBeTe, KOMTO He MoraT ja Ce OTCTPaHAT C MepKUTe 3a 6e3onacHocT, npeasuaeHun ot Nnpon3BoanTeNd, ca CBbp3aHU C HenpasunHa yn0Tpe6a
Ha efiekTpudyeckaTta nomna uUnn ¢ HecnassaHe, OT CTpaHa Ha HOTpBﬁI/ITeJ'Iﬂ, Ha HOpMUTe 3a 6€e30nacHOCT, NOCOYEHU B HACTOSILLMS Hapb4HUK. 7
no-cneumnanHo, I'IOTpeﬁVITeJ'IﬂT TpHGBa 1305rBa KOHTaKT Ha Nuua W/Wn XMBOTHN C TEYHOCTTA, MO BpemMe Ha pa60Ta.

OBO3HAYEHUE HA MALLIMHATA

3aeHO C HACTOAWMAT HAPBYHMK, Ce NPEeaoCcTaBa 3anensaly eTUKeT, KOUTO e CbLUMST, KaTo MeTanHaTta Tabernka, NnocTaBeHa Ha eneKkTpuyeckarta
romna, ¥ Ha KosiTo ca NOCOYEHN OCHOBHWUTE XapaKTePUCTMKM Ha ypeaa.

MpenopbyBa ce, TO3M eTUKET Aa Ce NOoCTaBK Ha CbOTBETHOTO MSACTO, B HACTOALLMSA HAPBYHYK, 3@ NPaBEHE Ha CnpaBka C ykasaHuTe Ha Hes aHHu,
B Crnyyal Ha HE06X0AMMOCT OT MH(OPMALIUS UNW NPY 3asiBKW U APYTU.

NMOJNE HA NPUNOXEHUE
DR-Steel wu3BexagaHe Ha YNCTU BOAM UNU CbC crabo cbAbpXaHWe Ha Manku TBbpau Tena
DG-Steel W3zguraHe Ha BOAu C Neko HaTOBapBaHe, C HanuMyne Ha TBbpAuM Tena o 40 mm.
OTxo4HM MHCTanawuum, 300TEXHUKA, BOAOMPOBOAHM MHCTanauum.
3anpunaraHe npy XpaHUTENHU TEYHOCTU, NPOBEPETE Aany XapakTepUCTUKUTE Ha enekTpuyeckaTa nomMmna oTroBapsiT Ha AecTBalLMTe HOpMaTUBM.
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TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKN

MyckaHusa Ha yac makc 30 Ha paBHM MHTEpBan1

ObnboynHa Ha noTtansiHe makc 10M nog HMBOTO Ha TeYHOCTTa

TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -20 = +70°C

TeMmnepaTypa Ha Te4HoCTTa makc 40°C (go 90° 3a kpaTbk nepuoa)

MnbTHOCT Ha Te4yHoCTTa 3a obpaboTka Mmakc 1,0 kr/gm?

pH Ha TeyHoCTTa 6+14

CB060aHO NpeMynHaBaHe DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 Mm DG-Steel 55/75 40 mm

HUBO HA LUYMA
EnekTpuyeckata nomna uma HMBO Ha akyCTMYHO HansiraHe nog 70dB(A), koraTo e noToneHa u npu Bcuyku cnyyam nog 80dB(A) Ha oTkpuTO.

NPUOBUXBAHE U TPAHCINOPT

B HUKAKBB CITYYAWU HE n3nonsBaiiTe 3axpaHBaLLMAT eNEeKTPUYECKM KaGenl MM TO3M Ha MOMMaBHMKA, 3a NOBAMIaHe U NpeMecTBaHe
Ha enekTpuyeckata nomna. ManonsBante npeaBuOeHUST 3a TOBa JIOCT 3a NOBAUraHe.

lMpoBepeTe Ha OkO Aanv onakoBkaTa U CbAbpXKaHMETO U ca Lenu 6e3 HapyLIeHUs 1 LLeTH, B CyYal Ha HanM4me Ha 3HauuTenHu LWeTw, BeaHara
ce 0b6bpHeTe kbM Zenit.

[MpoBepeTe ganu xapakTepucTUKUTE, NOCOYEHN Ha TabenkaTa, OTroBapsiT Ha TE3U Ha 3aKyneHusIT ypen.

MOHTAX

Enextpuyeckata nomna Tpsbsa Aa ce NOTONM HAMbIHO B TEYHOCTTA, C MOMOLLTA HA BbXe UK Bepura 3akadyeHa 3a rocra.

KoraTto enektpuyeckaTa nomna e MOHTUpaHa BbTpe B KnafeHel, Ton TpsibBa Aa uMa TakMBa MUHUManHW pa3Mmepu, Ye Aa € Bb3MOXHO cBO60AHO
OBWXKEHWe Ha nonnasBHuKa, koraTo e HarmmyeH. (Cx. 1)

MpenopbYyaHUTe MMHUMaNHU pa3Mepu, ca ykasaHu B pasgena “BbHWHKM pasmepn”

BHumaHue
KoraTo H/BOTO Ha TEYHOCTTa CnafHe Mo pelueTkaTa 3a 3aCMyKBaHe, MOXe fia ce obpasyBa Bb3lyLLIHO MPOCTPaAHCTBO B ropHaTa 4YacT Ha Kopryca
Ha nomnara, KoeTo Aa AoBefe A0 npobnemu npu paboTta enekTpuyeckata nomna. NomnaTta Moxe Aa 3arybu cBosiTa MOLLHOCT Ha 3aCMyKBaHe 1
[a He MOXe [la AOCTUraHe XapaKTepUCTUKUTE, MOCOYEHU OT NPOU3BOANUTENS.
3a n3bsirsaHe HaBNM3aHETO Ha Bb3AyX, ENeKTpuyeckaTa nomna Tpsibsa ga paboTu, C NOCTOSIHHO, C NOTOMNEHa B TEYHOCTTA, peLleTka 3a 3aCMyKBaHe
(Cx. 2).
BHumaHue
Mpeau 3anoyBaHe Ha MOHTaXa W/UNK MycKaHeTO Ha enekTpuYeckaTa nomMna, crnep nNpoabINKUTENEH Nepuoa Ha HeM3Nor3BaHe, NpoBepeTe Aanm
Baan ce BbpTM cBOBOAHO, CreaBalikv cnegHaTa npoueaypa (Cx. 3):
npoBepeTe Janu enekTpyyeckata nomna e paskayeHa OT enekTPUYecKoTO 3axpaHBaHe W 3adeincTBaiiTe npoueaypute 3a 6esonacHocT,
NMOCOYEHUN B HAPBYHMKA;
® 0bObpHeTe enekTpuyeckaTa rnomna;
® nocTaBeTe B OTBOPA, B LlEHTbpa Ha peLleTkaTta 3a 3acMykBaHe, OTBepka Torx;
® 3aBbpTeTe 6onTa ¥ MbTU MO NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATa CTPerka U B obpaTHa Nnocoka, 3a Aa NpoBepuTe Aanu KpaHbT ce BbpTU CBOGOAHO.

CBob6oaeH MoHTax (Cx. 4)

C nomoLuTa Ha ryMEHOTO CbeMHEHNE, CBBPXXETE OTBOPBLT 3a NOAABAHE Ha erleKTpyUYeckaTa nomna ¢ MekaTta Bpb3aka C BbTPELUEH ANaMETbT, He
Nno-mManbk OT TO3X Ha OTBBLPBT 3a NofasaHe. 3a npeanoYnTaHe n3nonasante, Tpbba cbC CNMpanHo NoAcunBaHe, 3a OCUrypsiBaHe Ha NocTosIHHO
cBo6OAHO NpemrHaBaHe, opy Npy MecTaTta Cb3 3aBOM M CMsHA Ha nocokaTta. 3axBaHeTe CbeauHuTenHaTa Tpbba, ¢ NoMoLLTa Ha MeTarnHa ckoba.

HenopgBuxeH MoHTax (Cx. 5)

Collegare I'elettropompa ad una tubazione metallica o rigida. Si consiglia di installare una saracinesca di intercettazione e una valvola di ritegno a
palla a passaggio libero integrale utilizzando un tubo di raccordo della lunghezza minima consigliata sul manuale d’uso della valvola.

E’ possibile anche il collegamento a tubazioni in polietilene mediante un apposito raccordo.

CBANSIHE HA PELLETKATA (camo npu DR-Steel) (Cx.6a, 6b, 6¢, 6d, 6e, 6f)

I'IpM BapunaHTuTe DR-SteeI, pelieTkaTa 3a 3aCMyKkBaHe, MOXe fia ce cBasid OT TEXHNYECKUAT nepcoHarn, 3a 3aCMyKBaHe [0 5 MM oT ABbHOTO.

C Tasu onepauuna ce Hamanaea CBOGO,D,HOTO npeMnHaBaHe Ha enekTpunyeckata nomna.

I'IpM CBansdaHeTo, pa60TeTe no cnegHnAT Ha4nH:

npoBepeTe ganu enekrpunyeckarta nomMmna € paskadeHa OT efieKTPpU4eCKOTO 3axpaHBaHe U 3a,D,eVICTBaI/ITe npouenypute 3a 6€30|'|aCHOCT

nepasngeHn B HApb4HUKA,

NOoNoXeHe enekTpuyekaTa nomMna Ha egHa CTpaHa;

otbenexere ¢ OTMETKA, broBOTO NOSIOXKEeHWe Ha pelleTKkaTa,

pa3BVIPITe C OTBEpKa Torx c nogxoaduin pasmepu, 3 60ﬂTa, KOUTO OAbpXaT pelleTkaTa,

cBarneTe pelleTkarta,

cBaneTe nacTtMacoBUAT NPBCTEH 3a nonaraHe, Kato cu nomararte, npu HeOGXOD,I/IMOCT C Knewu ¢ HYoBKa. B HUKakbB cnyqa|7| He cBananTte opyrmn

6onToBe UMW YacTu Ha efneKkTpnyeckata nomna,

° MOHTI/IpaVITe OTHOBO peLlleTkaTa Ha efieKTpuyeckaTta nomna, B CbLliaTta nocoka, crnasBauikm npegsapuTeniHo oTbenasaHaTta otmeTka. B To31n
MOMEHT pelleTKaTa € BKapaHa C OKoJo 1cm CnpAMo CTaHgapTHaTa KOHCbMpraLI,VIﬂ.

Flpvl BCAKO MOJI0XeHMe, KoraTto efiekTpudeckaTta nomMmna He € HanbJ1HO NOoTOoMneHa, TpFIGBa Aa ce 06pre ronaMo BHMUMaHue 3a nperpsaBaHe Ha

aBurartend.

ENEKTPUYECKO CBBP3BAHE (CX. 7-8)

Bcuukm onepaumy no cBbp3BaHe KbM enekTpuyeckata mpexa, Tpsbsa a ce M3sbpLiat oT KBanuduumpaH NnepcoHar, B crnassaHe Ha feicTeawimre
HopmaTtueu. EnekTpunyeckoTo cBbp3BaHeTo Ha TpudasHuTe modenu, Tpsibsa fa ce M3BbpLUBa, NPV CBbP3BaHe MbPBO Ha 3a3€MUTENHUAT NPOBOAHNK
C UbNTO-3€MNeH LBAT, 1 Crief TOBa Ha OcTaHanute NpoBoAHULM. 3a 3aliuTa Ha enekTpUYeckuaT aAsuraten u npeanassaHe Ha xopara, CBbpxeTe
ernekTpuyeckara nomna KbM mMarHutoTepMuyeH andepeHuman, ¢ Tok Ha 3agencTeaHe nog 30mA.

BHumaHue

Enektpuyeckata nomna TpsioBa ga 6bae cHabaeHa ¢ TONMMHHA 3awmuTa ¢ aBTOMaTUYHO Bb3CTaHOBSABaHE, KOATO CMYXM 3a 3aluMTa B criydan Ha
nperpsiaHe.

Cnep oxnaxgaHe, enekrpuyeckara noMmna ce 3afencresa aBTOMaTUYHO.

Mpean MoHTaxa npoBepeTe Aanu:

® BaxpaHBallaTa NuHMA e cHabaeHa CbC cMcTeMa 3a 3a3eMsiBaHe W Aanuv OTroBapsi Ha AeNcTBaluTe HOpMaTUBY;

® 3a pobpoTo CbCTOsIHME Ha 3axpaHBaLLMAT kaben, 1 3a To3u Ha NonnaBHKKa, B Cyyal Ye e HanM4eH
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ONPEAENAHE MNOCOKATA HA BLPTEHE HA NMOMNNABHUKA (camo npu TpucasHute mogenm)
Mpeon 3anoyBaHe Ha KPaMHOTO eNeKCTPUYECKO CBbp3BaHe Ha TpudasHuTe mogenu, Tpsabea ga ce onpedeny npaBunHaTa NOCOKa Ha BbpTEHe
Ha nonnaBHuKa.
[encTBanTe No CNeaHUAT HaunH:
® npoBepeTe Aanu enekTpuyeckata rnomMna e paskavyeHa OT eNleKTpUYecKOTO 3axpaHBaHe W 3afencTBanTe npouenypute 3a H6esonacHoCT,
nepaBvAEHN B HAPBYHUKA;
® nonoxeTe enekTpuyeckarta NnoMmna XopusoHTanHo Ha ejHa cTpaHa, 1 s 3acTonopeTe C NOMOLLTa Ha AbPBEHM KMMHOBE, UMW KaTo st NOCTaBUTe
B OMakoBKaTa 1, crieq npeaBapuTeNnHO OTBapsiHe Ha ornakoBakaT OTAOIY;
® npeaBapuUTENHO CBBbPXETE 3a3EMUTENHUST Kaben ¢ XbNTo-3eMeH UBSIT U Crief ToBa 3axpaHBaluuTe kabenu KbM enekTpU4eckoTo 3axpaHBaHe
Ha TenenpekbCcBaya;
oTAaneyeTe xopaTta U OTCTpaHeTe NpeaMeTH OT enekTpuyeckaTta nomna Ha obcer pacTosiHue oT NoHe 1 MeTbp;
3afelicTBanTe NpekbcBaya 3a XOf 3a KpaTko BpeMe;
npoBepeTe Aanv BbPTEHETO e Mo nocoka obpaTHa Ha YacoBHUKOBATa CTperka, rnegainky nonnaBHuKa no Bpeme Ha CnupaHeTo, Npes3 0TBOPbT
3a 3aCMyKBaHe Unu pelueTkaTa.
KoraTto nocokaTa Ha BbpTeHe e HaobpaTHO, 06bpHETE CBbP3BAaHETO Ha [BaTa NPOBOAHMKA 3a 3axpaHBaHe Ha TenernpekbcBada U NoBTopeTe
onncaHuTe onepauun.
CneponpegensiHe nocokata Ha BbpTeHe, OTBENEXXETE nosuumsita Ha cBbp3BaHe Ha npoBoaHuumTe, npeasaputenHo M3KINKOYETE enekTpuyeckoTto
CBbp3BaHe U MOHTUpaNTE enekTpuyeckarta nomna Ha NpeaBUAEHOTO MSCTO.
M3BbpLueTE KPalHO ENEKTPUYECKO CBBP3BaHE, KATO CBbPXKETE MbPBO 3a3eMUTENHUSIT NPOBOAHUK, C XbITO-3€NEH LBST, crnej ToBa ocTaHanute
NPOBOAHULIN.

PEFYNATOPU 3A HUBO

EJ'IeKTpl/NeCKaTa nomMmna Moxe fa ce 40CTaBu, 3aejHO CbC CTaHOAapPTEH perynaTtop 3a HMBO C NONMaBHUK UIN perynaTtop C BepTUKarHO ABUXeHue,
KOUTO No3BondBaT HaMNb/IHO aBTOMaTU4HO ,Cl,eVICTBVIe.

I'IpeKbcaaqu C nonnaBHUK, UMa perynupyem MapLipyT, N0O3BOJiIABaLL NPOMAHA Ha HMBATa Ha BKIO4YBaHe U U3KIKOYBaHe.

CneueTe 3a ToBa, B HUKaKbB cnyqa|7|, MUHMManNHOTO HUBO Aa He Ccnaja noj yKadaHaTa rpaHuula cxema 2.

Cne,que Aa HAMa HUKakBU npeameTn, KOUTo MoraT Aa nonpeYyart Ha ABUXEHNEeTO (Tp'b6VI, enekTpunyeckmn Ka6enm, n3gagbvUn OTBbTPE Ha KnageHeua
v Apyru).

BaxHo e Aa HAMa B3aMMHO npenfimtaHe Ha Ka6em4, BBb3MOXHO € [la Ce YBUAT UM 3axBaHaT B n3JatbUUTe UMK KYKN OTBBTPE Ha BaHaTa (CX. 1).

NOoAAPBXKA

3a npaBuUNHO U NPOOBLITKUTENTHO nencTene Ha efieKTpmnyeckaTa nomMmna, 3agblnkKeHne Ha I'IOTpeﬁI/ITeﬂﬂ €, U3BbpLUBaHe Ha peaOoBHU NPOBEPKU
1 npegnpuemMaHe Ha pefoBHa NOAAPBXKKA, KAKTO U CMSIHA Ha HanmWM4yHUTE U3HOCEHW YacTu, OT CTpaHa Ha OTOpM3UpaH nepcoHan ot dupmara
npoussoguTen.

HecnasBaHeTo Ha ToBa nsncksaHe, BOAN A0 3ary6a Ha rapaHuuaTa u Mmoxe ga Hamanu 6e3onacHocTTa Ha MaluuHara.

I'Ipeum KakBaTo U ja € onepauua no no4YncTBaHe 1 nogapvXKKa, npoBepeTe ganun € U3KNH4YeHo enekTpnu4eckoTo 3axpaHBaHe n n3yakante gokato
NOBBbPXHOCTTA Ha eneKkTpuyeckaTa nomna AOCTUrHe cTarHa Temnepartypa (I'IOHe 30 MVIHyTVI);

3a M3BbpLUBaHE Ha U3KIOYBaHe Ha efikeTpudeckaTa Mpexa, Nnpu enekrpuyecka nomna sapmaHT TpVICbaSHa, pa3ka4veTe NbpBO NPOBOAHNUUTE HA
dasuTe 1 cneq ToBa 3a3eMUTENHNUAT Kaben CbC XXbNTO-3€MeH LBAT.

M3BEXAOAHE OT YNOTPEBA
MocTaBeTe enekTpuyeckata nomna Ha NOAXOASALLO MACTO, Aaney oT 4oCTbMa Ha Aela Unu HeOTrOBOPHU nnua.

N3XBBbPIAHE

M3xsbpnsiHeTo Ha enekTpuyeckata nomna TpsibeBa Aa ce 13BbpLLUBA, NPW CNasBaHe Ha MecTHUTe pa3nopeadu.

Mpu pasrno6siBaHeTo Ha nomnarta, U3ToYeTe ako € HalMMYHO Macro, 1 ro npefJanTe B cneumanMampaHuTe NyHKToBe 3a chbupate.
Pasgenete yacTute oT nnactmaca wnu ryma v rm npeganTe B cneLmanuaMpaHiTe nyHKTose 3a cbbupaHe.

M3sbplueTe npefasaHe 1 Ha MeTanHuTe YacTu.

He n3xsbpnanTe HUTO elHa OT YacTUTe Ha enekTpuYeckaTa nNoMna B oKornHaTa cpeaa.

MAJKW NPOBNEMW: NPUYUHU U PELLEHUA

NPOBJIEM

NPUYMNHA

Bb3MOXHO PELLEHUE

Enektpuyeckata nomna He
pabotu

Hama 3axpaHBaHe

CBbpXeTe enlekTpuyeckaTa nomna KbM MpexaTa Unm nposepeTe
CBBbP3BaHETO

BkntoyBaHe Ha nonnasBHWKa UMK Ha
perynartopa 3a HMBO

MpuaswxeTe nonnasHMKa Unu perynartopa 3a HUBO Ha No3numa ON

BkntouBaHe Ha Tepmo3awutaTa

WM3yakariTe gokaTo U3CTUHE enekTpuyeckaTa nomna

2 | TepmosawumTaTa BKIoYBa Enektpuyeckata nomna e notoneHa | lNpoBepeTe TeMnepaTypaTa Ha TEYHOCTTa U U34akaiTe, npu
crep KpaTko BpeMe Ha B MHOFO ropelia Te4HoCT HeobXxoauMOoCT, foKaTo ce oxnaau
nevctene M3yakaiiTe gokaTto ce oxragu enektpuyeckata nomna
KpaHbT e briokupan Ob6bpHeTe ce KbM 0TOPU3NpPaH CEPBU3EH LIEHTBP
3 | EnekTpuyeckata nomna Yyxam Tena oTBbTPE Ha MpoBepeTe TpbbaTa Ha NogaBaHe U Bb3BPATHUAT KrnanaH
paboTu, HO KanauuTeETbT U € | eneKkTpuyeckaTa nommna unu Ha
Ha Hyna TpbbaTa Ha nogaBaHe
KpaHbT ce BbpTK B 06paTHa nocoka | MNpoeepeTe BbPTEHETO Ha KpaHa U CMEHETe enekTpuyeckuTe
BPBH3KU
4 | Osuratensart paboTu, HO He KpaHbT e 6nokupaH ot uyxau tena | O6bpHeTe ce KbM OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP

M3nomnea Boaa

TpbbaTta e 6nokvMpaHa ot vyxan
Tena

lMpoBepeTe 1 nouncrete pr6aTa N Bb3PaTHUAT KnanaH

MHOro HUCKO HMBO Ha TeYHOCTTa

MocTaBeTte eneKkTpunyeckaTa nomna Ha no-ronama AbnboynHa unm
npoMeHeTe HUMBOTO Ha BKIOYBaHE Ha nonfiaBHUKa UK perynaTtopa
HanbnHeTe oTHOBO nomnata
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FIGYELEM

Figyelmesen olvassa el jelen hasznalati utmutatoét és a jovébeni hivatkozasok érdekében 6rizze azt konnyen elérheté
és tiszta helyen.

ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK
A beszerelési munkalatokat illetékes személyzet végezze, aki érti a kézikdnyv tartalmat;

* Gyermekektdl tavol esd helyen 6&rizze;

® Hozza nem ért6 és/vagy tapasztalatlan személyek szamara nem alkalmas termék;

* Ne hasznalja az elektromos szivattyut a tervezettdl eltérd célokra, mivel a gyarté nem vallal felel6sséget az elektromos szivattyu
jelen utmutatoban leirttol eltéré hasznalata kdvetkeztében személyeknek vagy targyaknak okozott karokért vagy ha nem tartottak
be a karbantartasi és biztonsagi eléirasokat.

* Az elektromos szivattyu belizemelése el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a villasdugo jol van-e a dugaljzatba rogzitve vagy
megfeleléen van-e a villamos halézatra csatlakoztatva;

Az elektromos berendezés legyen foldelve;

Ne hasznalja az elektromos szivattyut gyulékony vagy robbanasveszélyes anyagok felszivasahoz;

A villamos vezeték szabad vége ne érintkezzen folyadékokkal;

Ne hasznalja avillamos tapvezetéket vagy az isz6 (ha vanilyen)villamos vezetékét a szivatty mozgatasahoz vagy felemeléséhez;

Ne kozelitse és/vagy ne dugja kezét vagy mas targyakat a szivattyl beszivé- vagy kimeneti nyilasaba;

Ne nyelje le vagy lélegezze be a szivattyu alkatrészeit;

Barmilyen tisztitasi vagy karbantartasi mlvelet megkezdése el6tt szakitsa meg a villamos hal6zatra térténd csatlakozast és
varja meg, amig a szivattyd hémérséklete eléri a kdrnyezeti hémérsékletet (legalabb 30 perc);

Ne kdézeledjen a miikddésben [évd elektromos szivattyuhoz és ne érintse meg azt a folyadékot, amelyikbe a szivattyd meritve van;
A szivattyuat, kilénésen ha mar be van szerelve, cask a megfeleld személyi véddeszkézokkel hasznalja;

FIGYELMEZTETESEK

Ne engedje, hogy az elektromos szivattyut gyermekek vagy hozza nem ért6 személyek hasznaljak;

Ne hasznalja a szivattyut gyulékony vagy robbanasveszélyes folyadékok felszivasahoz;

Ne szerelje a szivattyut zart helyiségekbe, ahol gaz van jelen és fennall a robbanasveszély;

Semmilyen okbdl ne moédositsa a szivattyut vagy annak barmely részét (csatlakozasok, furasok, csiszolasok stb.).

Ne kozelitse és/vagy ne dugja kezét vagy mas targyakat a szivattyd beszivo- vagy kimeneti nyilasaba;

A beszerelési-, ellenérzési- és karbantartasi mlveletek végzése soran viselje a Személyes Védbéeszkdzoket (PPE), vagyis az el6irasoknak
medfelelé ruhazatot és felszerelést.

Kotelez6 védbkesztyl, munkavédelmi cip6, oldalrdl zart védészemiiveg és bdr kdtény hasznalata.

A mar beszerelt termék kezelése el6tt kezét b6ségesen mossa meg folyovizzel és/vagy mosészerrel.

A szivattyut csak akkor csatlakoztassa a villamos hal6zatra, ha mar megfelel6en bekototte és attol eltavolodott.

Barmilyen tisztitasi és/vagy karbantartasi mivelet elvégzése el6tt vagy egszerlien a szivattyu folyadékbdl t6rténé kiemelése el6tt valassza le a
villamos halézatrol.

Az elektromos szivattyu sériilése esetén azonnal gondoskodjon annak leallitasarol.

Az esetleges javitashoz forduljon kizarolag a Zenit szakszervizeibe és kérje eredeti alkatrészek hasznalatat.

A fentiek betartasanak elmaradasa veszélyeztetheti a felhasznalok biztonsagat és a termék garanciajat.

Ha az elektromos szivattydt medencékben vagy kadakban haszndlja, a szivattyd mikoédése kdzben személyek vagy allatok nem merilhetnek és
nem érintkezhetnek az adott folyadékkal mindaddig, mig a szivattyut abbol ki nem emelik.

A felhasznaldnak a jézan ész szabalyain tul be kell tartania az adott orszagban hatalyos biztonsagi el6irasokat, és meg kell gy6z&dnie arrol, hogy
az id8szakos tisztitasi és karbantartasi munkalatok elvégzésére megfelel6 mdédon kertljén sor.

Abeszereléstelvégzd személynek, abiztonsag és higiénia biztositasa érdekében, meg kell gy6zédnie a megfeleld felhasznalasi kdrnyezetifeltételekrdl.
Az elektromos szivattyd hasznalatara felhatalmazott személyzet felel6ssége az Ggyfelet terheli.

Ha az elektromos szivattyun zart kérnyezetben, pl. musterjeszté kadban, kutban, bioldgiai deritében, kadakban vagy tartalyokban t6téné végez
beavatkozast, ne becsiilje ala az esetleges mérgez6 gazok belégzésének veszélyét.

TOVABBI KOCKAZATOK

A gyarto altal alkalmazott biztonsagi intézkedésekkel nem kikiiszobolhetd kockazatok a jelen hasznalati utmutatéban leirt biztonsagi eléirasok
felhasznal6 részérdl torténd be nem tartasanak vagy az eletromos szivattyl nem megfelelé hasznalatanak kévetkezményei. Felhasznalénak
kilénosen tgyelnie kell arra, hogy a szivattyd miikédése kézben személyek és/vagy allatok ne érintkezzenek a folyadékkal

A GEP AZONOSITASA

Jelen hasznalati Utmutatéval egyiitt atadasra kerll egy Ontapadds cimke is, mely az elektromos szivattyin talalhaté fém azonositd tablacska
masara készilt és tartalmazza a termék fébb jellemzéit.

Javasoljuk, hogy az adott cimkét ragassza jelen utmutaté megfelel helyére és barmilyen informacié vagy kérés esetén hivatkozzon a rajta Iévd
adatokra.

ALKALMAZASI TERULET
DR-Steel tiszta vizek vagy enyhén szennyezett, apré szilard testekkel teli vizek elszivasa
DG-Steel Enyhén szennyezett, apro, 40 mm-nél nem nagyobb szilard testekkel teli vizek kiemelése.
Csatornahalézatok, allattenyésztés, melegvizes berendezések.
Elelmiszeripari folyadékokhoz torténd alkalmazas esetén ellendrizze, hogy az elektromos szivattyt megfelel-e a hatélyos eldirasoknak.
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MUSZAKI JELLEMZOK

Programozott inditas max 30 egyenletesen elosztott

Slllyedési mélység max. 10 m a folyadék szintje alatt

Tarolasi hém. -20 = +70°C

Folyadék hém. max. 40°C (révid ideig 90°-ig)

Kezelendé folyadék siiriisége max. 1,0 kg/dm?

Folyadék pH 6+ 14

Szabad ateresztés DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 2 mm DG-Steel 55/75 40 mm

ZAJSZINT

A folyadékba meritett elektromos szivatty hangnyomasa 70dB(A)-nal alacsonyabb, mindenesetre levegében 80dB(A)-nél alacsonyabb

MOZGATAS ES SZALLITAS

SOSE hasznalja a villamos tapvezetéket vagy az Uisz6 tapvezetékét a szivattyi emeléséhez és mozgatasahoz. Hasznalja az erre a célra
kialakitott emel6 fogantyut.

Ellendrizze, hogy a csomagolas és annak tartalma ép-e, amennyiben komoly sérilésre utalé nyomot észlel, forduljon a Zenit szakszervizéhez.
Ellendrizze, hogy a tablan feltlintetett jellemz&k megfelelnek-e a vasarolt termék adatainak

BESZERELES

Az elektromos szivattyut egy kotél vagy a fogantyukhoz er@sitett lanc segitségével teljesen a folyadékba kell meriteni.

Ha a szivattyut egy kutba szereli, annak minimalis méretei lehetévé kell tegyék az Usz6, ha van ilyen, szabad mozgasat. (1.abra)
A javasolt minimalis méreteket a “Méretek” fejezetben talalja.

Figyelem

Ha a folyadék szintje az elszivé racs ala slillyed, a szivattyuhaz fels6 részén légbuborék alakul ki, mely veszélyezteti a szivattyu helyes miikodését.
A szivattyu elveszitheti szivderejét és nem éri el a gyarto altal megadott teljesitményt.

A leveg6-bemenet elkeriilése érdekében az elektromos szivattylt mindig ugy miikddtesse, hogy az elszivé racs teljesen a folyadékba merdljon.
(2. abra)

Figyelem

Az elektromos szivattyu hosszu ideig torténd allasat kovetd beszerelése és/vagy belizemelése el6tt, az alabbi eljaras szerint ellendrizze, hogy a
tengely szabadon forog (3. abra):

® gy6zd8djén meg arrdl, hogy a szivattyut levalasztotta a villamos hal6zatrol és alkalmazza az utmutatéban leirt biztonséagi eljarasokat;

* forditsa fejjel lefelé az elektromos szivattyut;

® azelszivo racs kdzepén talalhato lyukba illesszen egy Torx csavarhuzét;

® forgassa el a csavarhizét 3-4x az 6ramutatd jarasaval megegyezd iranyba és gy6z6djon meg arrél, hogy a forgdkerék szabad legyen.

Szabad beszerelés (4. abra)

A raccordo portagomma segitségével csatlakoztassa az elektromos szivattyu bemenetét egy, a bemenet bels6é atmérdjénél nem kisebb atmerdji
rugalmas témléhoz. Lehetdség szerint egy spiral alaku erésitével megerdsitett tomlét hasznaljon annak érdekében, hogy az ateresztés kanyarok
vagy iranyvaltas esetén is mindig szabad legyen. A tomli6t fém bilinccsel rogzitse a csatlakozéhoz.

Rogzitett beszerelés (5. abra)

Csatlakoztassa az elektromos szivattyut egy fém- vagy merev témléhoz. Javasoljuk egy teljesen szabad ateresztést biztositd elzarészelep és egy
visszacsap6 szelep beszerelését egy, a szelep hasznalati itmutatojaban megjeldlt, minimalis hosszusagu csdszerelvény segitségével.
Lehetséges polietilén csészerelvényekhez torténé csatlakoztatas is megfelelé csatlakozé révén.

RACS ELTAVOLITASA (csak DR-Steel tipus esetén) (6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6e abrak)

A DR-Steel valtozatok esetén az elszivé racsot csak szakképzett személy tavolithatja el annak érdekében, hogy az aljzattél 5 mm-re lehessen

szivast végezni.

Ez a mivelet cskkenti a szivattyu szabad ateresztését.

Az eltavolitas érdekében kdvesse a lenti eljarast:

* gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos szivattyut levalasztotta a villamos halézatrol és Iéptesse életbe a hasznalati utmutatoban leirt

biztonsagi el6irasokat;

fektesse a szivattiut az egyik oldalara;

azonositsa a racs szdg helyzetét;

egy megfelel6 méretli Torx csavarhizoéval lazitsa meg a racs 3 rogzit6é csavarjat;

tavolitsa el a racsot;

tavolitsa el a mlanyag tamasztogyr(t, sziikség esetén hasznaljon egy hegyes orru fogét. Semmi esetre se tavolitsa el a szivattyu tébbi csa-

varat vagy alkatrészét;

® szerelje vissza a szivattyut az eredeti allasaba betartva a korabban jeldlt hivatkozasi pontot. A racs a szabvany beaéllitdshoz képest 1 cm-rel
beljebb kertl

Barmilyen olyan esetben, amikor az elektromos szivattyd nincs teljesen a vizbe meritve, maximalis figyelmet kell szentelni az elektromos szivattyu

tulmelegedésére.

VILLAMOS CSATLAKOZASOK (7.-8. ABRA)

Minden haldzati csatalkozasi mlveletet szakképzett személyzetnek kell végeznie a hatalyos elSirasok betartasa mellett.

A haromfazisi modellek villamos bekotése soran elészor a sarga-verde foldelé vezetéket kell bekotni, majd a tobbi vezetéket.

A villanymotor és a személyek védelme érdekében az elektromos szivattyut egy 30mA-nal kisebb fesziiltségli h6magneses megszakitdhoz kell
csatlakoztatni.

Figyelem

Az elektromos szivattyuhoz tartozhat 6nvisszaallité hészigetel6 berendezés, mely védi a szivattyut a tilmelegedés okozta téréstél.
Miutan a szivattyu kih(lt, automatikusan ujraindul.

Beszerelés el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy:

* atapvezeték foldelve legyen és megfeleljen a hatalyos el6irasoknak;
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® atapvezeték és az Uszo6 tapvezetéke, ha van ilyen, épek legyenek.

A FORGOKEREK FORGASIRANYANAK MEGHATAROZASA (csak haromfazisu modelleknél)

A haromfazisti modellek végleges villamos csatlakoztatasa el6tt meg kell hatarozni a forgdkerék helyes forgasiranyat.

A kovetkezd modon jarjon el:

® gy6z48djon meg arrél, hogy az elektromos szivattyut levalasztotta a villamos halézatrol és alkalmazza az utmutatdban leirt biztonsagi eldirasokat;
* fektesse a szivattyut vizszintesen egyik oldalara és miutan felnyitotta annak fenekét is, fa peckek segitségével vagy a csomagolasba térténé
behelyezéssel korlatozza a szivattyu mozgasat;

ideiglenesen csatlakoztassa a sarga-zold foldeld vezetéket, majd ezt kdvetéen a tébbi villamos vezetéket kdsse a kontaktorhoz;

a szivattyu kdzelébdl legalabb 1 méteres kdrzetben tavolitsa el minden személyt és targyat;

néhany masodpercre inditsa be a kapcsoloberendezést;

ellenérizze, hogy a forgasi irany az éramutato jarasaval ellentétes legyen, ha a forgdkereket a beszivé nyilas vagy a racs iranyaban torténé
ledllasa kdzben figyeli

Ha a forgasi irany ezzel ellentétes, cserélje meg a kontaktorhoz kapcsolt vezeték kozil kettének a csatlakozasat és ismételje meg a fent leirt
muveletsort.

Miutan beallitotta a forgasiranyt, JELOLJE MEG a vezetékek csatlakozasi helyzetét, IKTASSA Kl az ideiglenes villamos csatlakozast és szerelje
az elektromos szivattyut az erre megfelel6 tartéba.

Végezze el a végleges villamos csatlakozast, el6szor kdsse be a sarga-zold foldelést, majd a tobbi vezetéket.

SZINTSZABALYZOK

Az elektromos szivattylhoz tartozhat klasszikus, lebegd vagy flggéleges gorgetésii szintszabalyzd, melyek lehetévé teszik a szivattyu teljesen
automata mikodését.

A lebeg6 megszakitd I6kethossza allithaté as lehetévé teszi a be- és kikapcsolasi szint médositasat.

Gydz6djon meg arrdl, hogy a minimalis szint sose siillyedjen a 2.abran jelzett kiiszéb ala.

Gydz6djon meg arrél, hogy semmilyen targy ne akadalyozza a szivattyd miikddését (tomlék, vilamos vezetékek, kut széli kitiremkedések stb.).
Fontos, hogy a vezetékek ne zavarjak egymast, ne tekeredjenek vagy akadjanak bele a kad belsejében talalhato kitiremkedésekbe vagy
kiszogellésekbe (1.abra).

KARBANTARTAS

Az elektromos szivattyu szabalyos és hosszu ideig tarté mikodése érdekében a felhasznalo feladata a rendszeres ellenérzések elvégzése, illetve
az id6szakos karbantartasi munkalatok, valamint az esetlegesen elkopott alkatrészek cseréje a gyartd cég arra felhatalmazott személyzete révén.
A fenti magatartas be nem tartasa a garancia elvesztését eredményezi és veszélybe sodorhatja a gép biztonsagat.

Barmilyen tisztitasi vagy karbantratasi miivelet megkezdése el6tt valassza le a szivattyut a villamos halézatrél és varja meg, mig a szivattyu felllete
kornyezeti hémérsékletre hil (legalabb 30 perc).

A haromfazisu elektromos szivattyd villamos halézatrél torténd levalasztasahoz elészor tavolitsa el a fazis vezetékeket, majd a sarga-zold féldeld
vezetéket

HASZNALATON KivUL HELYEZES
Az elektromos szivattyUt helyezze megfeleld, gyermekektdl vagy felelétien személyektdl tavol esé helyre.

ARTALMATLANITAS

Az elektromos szivattyu artalmatlanitasat a helyi szabalyozasoknak megfeleléen kell végezni.

Artalmatlanitasahoz tavolitsa el a benne I1évé olajat és adja le egy hasznalt olaj gy(jtésére szakosodott kézpontban.
Valassza szét a mianyag vagy gumi részeket és adja le Sket egy arra szakosodott gyUjtéallomason.
Gondoskodjon a fém részek lebontasarol.

Ne szorja el kdérnyezetében az elektromos szivattyu 6sszetevdit.

APRO KELLEMETLENSEGEK: OKOK ES MEGOLDASOK

PROBLEMA OK LEHETSEGES MEGOLDAS
1 Az elektromos szivattyd nem | Tapellatas hianya Csatlakoztassa az elektromos szivattyut a villamos hal6zatra
mikodik vagy ellenérizze az 6sszekottetést
Uszé vagy szintszabalyzo6 kdz- Allitsa az Usz6t vagy a szintszabalyzét ON allasba
belépése
Hdékioldas kozbelépése Varja meg, mig a szivattya kihdl
2 A hdékioldas révid ideig tartd Az elektromos szivattyd tul meleg Ellendrizze a folyadék hémérsékletét és sziikség esetén varja
mikodést kévetden lép folyadékba van meritve meg, mig kihdl
kdzbe Varja meg, mig kihil az elektromos szivattyu
A forgdkerék blokkolva van Forduljon szakszervizhez
3 Az elektromos szivattyu Idegen testek jelenléte a tdml6 vagy | Ellendrizze a felszallé csdvet és a visszacsapo szelepet
mikoédik, de a teljesitménye | a felszall cs6 belsejében
lecskkent vagy nincs A forgdkerék ellentétes iranyba Ellenérizze a forgokerék forgasat és valtoztasson a villamos
forog csatlakozason
4 A motor mikddik, de nem A forgokereket idegen testek Forduljon szakszervizhez
pumpal vizet akadalyozzak
A tdmlét idegen testek Ellenérizze és tisztitsa meg a tdml6t és a visszacsap6d szelepet

akadalyozzak

A folyedék szintje tul alacsony Helyezze a szivattydt még mélyebbre vagy médositsa az Usz6
vagy a szabalyzé beavatkozasi szintjét
Ismét inditsa be a szivattyut
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UWAGA

Nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszy podrecznik instrukcji obstugi i przechowywaé go w czystym i tatwo dostepnym
miejscu na wypadek koniecznosci skorzystania z niego w przysziosci.

OGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

® Czynnosci zwigzane z instalacjg maszyny musza by¢ wykonywane jedynie przez personel techniczny posiadajgcy odpowiednie
kompetencje, bedacy w stanie zrozumie¢ zawartos¢ i tres¢ niniejszego podrecznika;

®* Przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci;

® Produkt nie jest przeznaczony dla oséb niekompetentnych i/lub niedo$wiadczonych;

* Nie nalezy uzywac pompy elektrycznejw celach innych niz te, do ktérych zostata zaprojektowana i stworzona jako, ze producent
nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wyrzadzone na osobach lub rzeczach w przypadku gdy pompa elektryczna uzywana
byta w sposdb inny niz ten opisany w niniejszym podreczniku, lub w przypadku gdy nie przestrzegano srodkéw ostroznosci
dotyczacych konserwacji i bezpieczenstwa

® Przed uruchomieniem pompy elektrycznej nalezy upewni¢ sie, czy wtyczka zostata dobrze wtozona do gniazda wtykowego
oraz czy potgczenie elektryczne zostato wykonane w prawidtowy sposéb;

Urzadzenie musi by¢ wyposazone w odpowiednie sprawnie dziatajgce uziemienie;

Nie nalezy uzywa¢ pompy elektrycznej do wydobywania ptynéw fatwopalnych lub wybuchowych;

Nie mozna zbliza¢ wolnej koncéwki przewodu elektrycznego do zadnego rodzaju cieczy;

Nie mozna uzywac przewodu elektrycznego zasilacza ani ptywaka, jesli obecny, w celu przeniesienia lub uniesienia pompy
elektrycznej;

® Nie nalezy zbliza¢ i/lub wktada¢ rak lub tez przedmiotéw do otworu zasysajgcego lub ttoczacego pompy elektrycznej;

* Nie nalezy potyka¢ ani wdycha¢ zadnego elementu pompy elektrycznej;

®* Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej z myciem czy konserwacjg maszyny nalezy upewnic sig, ze zasilanie
elektryczne zostato odtgczone. Nalezy rowniez poczekaé, az powierzchnia pompy elektrycznej osiggnie temperature pokojowg
(przynajmniej 30 minut);

* Nie nalezy zbliza¢ sie do dziatajgcej pompy elektrycznej ani dotyka¢ cieczy, w ktérej jest zanurzona;

® Sterowa¢ pompa elektryczng za pomocg odpowiednich indywidualnych urzagdzen ochronnych, zwtaszcza gdy pompa byta
wczeséniej zainstalowana;

OSTRZEZENIA

Nie mozna dopusci¢ do tego, aby pompa elektryczna byta uzywana przez dzieci lub osoby niekompetentne.

Nie mozna uzywac¢ pompy elektrycznej do wypompowania ptynéw tatwopalnych oraz wybuchowych;

Nie mozna instalowa¢ pompy elektrycznej w pomieszczeniach zamknietych, gdzie obecny jest gaz lub istnieje zagrozenie eksplozjg.

Nie nalezy pod zadnym pozorem modyfikowa¢ czesci pompy elektrycznej (uchwytéw, otworéw, wykonczen itd.).

Nie nalezy zbliza¢ i/lub wktadaé rak lub tez przedmiotéw do zasysajgcego lub ttoczgcego otworu pompy elektryczne;j.

Nie mozna zbliza¢ wolnej koncowki przewodu elektrycznego do zadnego rodzaju cieczy;

W przypadku czynnosci zwigzanych z instalacja, kontrolg lub konserwacjg maszyny nalezy dziata¢ z Indywidualnymi Urzgdzeniami Ochronnymi
(DPI) tzn. przewidzianym przez przepisy odpowiednim ubiorem oraz wyposazeniem.

Obowigzkowe jest uzywanie rekawic ochronnych, ochronnego obuwia, okularéw ochronnych z zabudowanymi bokami oraz fartucha ze skory.
Przed przystgpieniem do sterowania wczesniej zainstalowanym produktem nalezy go porzadnie umyé za pomoca biezgcj wody i/lub detergentow.
Zasilenie elektryczne nalezy podtgczy¢ dopiero po prawidtowym zainstalowaniu pompy elektrycznej oraz oddaleniu sie od niej na bezpieczng
odlegtos¢.

Przed przystapieniem do wykonania jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej z konserwacjg i/lub myciem urzadzenia lub zwyczajnie przed wyjeciem
pompy elektrycznej z cieczy nalezy odtgczy¢ zasilanie elektryczne.

Nie zapycha¢ przewodéw ssawnych ani przewoddw zasilajacych w ptyny.

W przypadku uszkodzenia pompy elektrycznej nalezy bezzwtocznie jg zatrzymac.

W przypadku ewentualnej koniecznos$ci naprawy nalezy zwrdcic sie jedynie do autoryzowanego przez Zenit centrum obstugi technicznej i zarzgda¢
uzycia tylko i wytacznie oryginalnych czesci zamiennych.

W przypadku braku przestrzegania tego co zostato zawarte powyzej moze dojs¢ do narazenia bezpieczenstwa uzytkownikéw urzadzenia jak
réwniez do utraty gwarancji produktu.

W przypadku gdy pompa elektryczna uzywana jest na basenach lub w wannach, woéwczas osoby i zwierzeta nie mogg zanurzac sie ani zbliza¢
do cieczy, az do momentu gdy pompa elektrycza nie zostanie wyjeta z wanny.

Poza zasadami dyktowanymi przez zdrowy rozsgdek uzytkownik musi stosowac sie do przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa obowigzujgcych
w kraju uzywania maszyny. Musi sie réwniez upewni¢ czy wykonywane sg prawidtowo okresowe czynnosci zwigzane z czyszczeniem oraz
konserwacjg urzadzenia.

Osoba instalujgca ma obowigzek sprawdzi¢ odpowiednie warunki otoczenia, w ktérym uzytkowana jest maszyna po to, aby zagwarantowac
bezpieczenstwo oraz higiene.

Odpowiedzialno$¢ personelu autoryzowanego do uzytkowania pompy elektrycznej zostata przeniesiona na klilenta.

Ewentualne zniszczone lub zuzyte czesci nalezy wymieni¢ jedynie na oryginalne czesci zamienne.

W przypadku interwencji na pompie elektrycznej zainstalowanej w miejscach zamknietych takich jak kadzie, studnie, oczyszczalnie biologiczne,
wanny lub zbiorniki nie nalezy przecenia¢ niebezpieczenstw wywotanych przez ewentualne toksyczne wyziewy.

POZOSTALE ZAGROZENIA

Zagrozenia nie do wyeliminowania bez wzgledu na zastosowane przez producenta $rodki bezpieczenstwa spowodowane sg przez nieprawidtowe
uzycie pompy elektrycznej lub tez przez nieprzestrzeganie przez uzytkownika przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa opisanych w niniejszym
podreczniku obstugi. W szczegdlnosci uzytkownik musi uwazac i nie dopusci¢ do sytuacji, w ktérej osoby i/lub zwierzeta bedg miaty kontakt z
cieczg podczas dziatania pompy

IDENTYFIKACJA MASZYNY

Razem z niniejszym podrecznikiem obstugi dostarczana jest samoprzylepna etykieta, odzwierciedlajaca metalowg tabliczke znamionowg
przymocowang do pompy elektrycznej, zwierajgcg charakterystyczne dane dotyczace produktu.

Zaleca sie przyklejenie tej etykiety w odpowiednim miejscu w niniejszym podreczniku obstugi, aby méc odwota¢ sie do danych wskazanych na
niej w przypadku jakiejkolwiek informacji lub zamoéwienia.
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ZAKRES UZYTKOWANIA
DR-Steel wypompowywanie wdd jasnych lub lekkozabrudzonych zawierajgcych drobne ciata state
DG-Steel Wypompowywanie wod lekko zabrudzonych, z obecnoscig ciat statych, az do 40 mm.
Urzadzenia kanalizacyjne, w sektorze zootechnicznym, urzgdzenia hydrauliczne.
W przypadku zastosowania do wod pitnych nalezy sprawdzi¢ zgodno$¢ charakterystyk pompy elektrycznej z obowigzujgcymi przepisami.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Uruchamianie czasowe max 30 réwnomiernie roztozone

Glebokos$¢ zanurzenia max 10m pod poziomem cieczy

Temperatura przechowywania -20 = +70°C

Temperatura cieczy max 40°C (az do 90°C w krétkim okresie czasu)

Gestos$¢ pompowanej cieczy max 1,0 Kg/dm?

pH cieczy 6+14

Wolny przeptyw DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

POZIOM HALASLIWOSCI
Pompa elektryczna cechuje sie poziomem cisnienia akustycznego mniejszym od 70dB(A) gdy zanurzona oraz mniejszym od 80dB(A) gdy jest w
powietrzu.

PRZENOSZENIE | TRANSPORT

NIE uzywa¢ NIGDY przewodu elektrycznego zasilania ani plywaka do podnoszenia czy tez przenoszenia pompy elektrycznej. Korzysta¢
z przeznaczongo do tego celu odpowiedniego uchwytu stuzacego do podnoszenia.

Sprawdzi¢ wzrokiem czy opakowanie i jego zawarto$¢ nie zostaty uszkodzone. Jezeli okaze sie, ze sg uszkodzone w znaczgcy sposéb wowczas
bezzwtocznie nalezy sig zwrdcié do Zenit.

Sprawdzi¢ czy charakterystyki naniesione na tabliczce znamionowej odpowiadajg charakterystykom nabytego produktu.

INSTALACJA

Pompa elektryczna musi by¢ catkowicie opuszczona w cieczy za pomocg liny lub farcucha przymocowanego do uchwytu.

Jesli pompa elekiryczna zainstalowana jest wewnatrz studzienki,musi ona posiada¢ minimalne wymiary takie, aby ptywak, jesli obecny, mdégt sie
poruszaé bez problemoéw (Rys. 1)

Zalecane minimalne wymiary wskazane zostaly w czesci “Rozmiary zajmowanego miejsca”

Uwaga

Jezeli poziom cieczy spadnie ponizej siatki zasysajgcej, w gornej czesci pompy zbiera sie powietrze co powoduje nieprawidtowe funkcjonowanie
pompy elektrycznej. Moze ona straci¢ wkasng moc i nie spetni¢ osiggdw wskazanych przez producenta

Aby unikng¢ wejscia powietrza, pompa elektryczna musi dziata¢ zawsze z siatkg zasysajgca catkowicie zanurzong w cieczy (Rys. 2).

Uwaga

Przed przystgpieniem do instalacji i/lub uruchomienia pompy elektrycznej po dtugim okresie niedziatania nalezy sprawdzi¢ czy wat obraca sie bez

problemow wedtug nastepujacej procedury (Rys. 3):
upewnic¢ sie czy pompa elektryczna zostata odtgczona od zasilania elektrycznego i stosowac sie do procedur dotyczgcych bezpieczenstwa
przewidzianych w podrgczniku obstugi;

® odwrdci¢ pompe elektryczna;

* Do otworu po $rodku siatki zasysajgcej wtozy¢ Srubokret Torx;

® przekrecic srubokret 3-4 razy w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara oraz w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara,
aby upewnic¢ sie, ze wirnik jest wolny

Tymczasowa instalacja (Rys. 4)

Za pomocg gumowej ztgczki potgczy¢ otwor ttoczgcy pompy elektrycznej do gietkiego przewodu rurowego o wewnetrznej Srednicy nie mniejszej
od otworu ttoczacego. Jesli to mozliwe uzy¢ przewodu rurowego ze wzmochnieniem spiralnym, aby zapewni¢ staty wolny przeptyw bez wzgledu na
zakrety czy zmiane kierunkéw. Przymocowac przewdd rurowy ztaczki za pomocg metalowego zacisku

Instalacja stata (Rys. 5)

Podtgczy¢ pompe elektryczng do metalowej lub sztywnej instalacji rurowej. Zalecane jest zainstalowanie odcinajacej zastawki oraz zaworu zwrot-
nego kulkowego o swobodnym przeptywie przy uzyciu rury tgczgcej o dtugosci minimalnej zalecanej w podreczniku uzytkowania na temat zaworu.
Mozliwe jest rowniez potgczenie za pomocg polietylenowego przewodu rurowego za pomocg odpowiedniej ztgczki.

USUWANIE SIATKI (tylko dla DR-Steel) (Rys. 6°, 6b, 6¢, 6d, 6e, 6f)

W wersjach DR-Steel, siatka zasysajaca moze by¢ zdjeta przez personel techniczny po to, aby mozna byto wybieraé ciecz, az do gtebokosci 5

mm od dna

Czynnos$¢ ta zmniejsza wolny przeptyw pompy elektrycznej

Aby przystapi¢ do usunigcia nalezy dziata¢ w podany ponizej sposéb:

upewnicsie, ze pompa elektryczna zostata odigczona od zasilania elektrycznego a nastepnie stosowac sie do procedur dotyczgcych bezpieczenstwa

przewidzianych w niniejszym podreczniku obstugi;

potozyé pompe elektryczng na boku;

oznaczy¢ pozycje katowg siatki;

za pomoca srubokretu Torx o odpowiednim rozmiarze odkreci¢ 3 sruby mocujace i trzymajgce siatke;

wyjac siatke;

wyjac plastikowy pierscien podtrzymujgcy pomagajgc sobie ewentualnie szczypcami z ostrymi koricami. Absolutnie nie usuwac innych Srub

ani elementéw pompy elektrycznej;

® ponownie zamontowa¢ siatke do pompy elektrycznej w takiej samej pozycji zaznaczonej jak poprzednio. Siatka okaze sie wéwczas wiozona
na okoto 1 cm w stosunku do konfiguracji standard.

W jakiejkolwiek sytuaciji, w ktérej pompa elektryczna nie bedzie catkowicie zanurzona nalezy bardzo uwazacé, aby nie doszto do przegrzania silnika.

POLACZENIA ELEKTRYCZNE (RYS. 7-8)

Wszystkie czynnosci zwigzane z podtgczeniem do sieci elektrycznej musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowany personel, przy zachowaniu
obowigzujgcych przepisow.

Przytacze elektryczne modeli tréjfazowych musi by¢ wykonane poprzez podtaczenie najpierw przewodu zétto-zielonego do uziemienia, a nastepnie
pozostatych przewodow.

W celu ochrony silnika elektrycznego oraz ochrony oso6b nalezy podtaczy¢ pompe elektryczng dyferencjatu magnetotermicznego o pradzie nizszym
od 30mA.
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Uwaga

Pompa elektryczna moze by¢ wyposazona w ochrone termiczng samoprzywracalna, ktéra jg ochrania od zepsucia na skutek przegrzania.Po
ostudzeniu pompa elektryczna zatacza sie ponownie.

Przed przystgpieniem do instalacji nalezy sig¢ upewnic, czy:

® linia zasilania jest wyposazona w uziemienie oraz czy jest zgodna z obowigzujgcymi przepisami;

® kabel zasilania oraz ptywaka, jesli obecny, nie sg uszkodzone.

OKRESLENIE KIERUNKU OBROTU WIRNIKA (jedynie modele tréjfazowe)

Przed przystgpieniem do ostatecznego podigczenia elektrycznego modeli tréjfazowych nalezy okresli¢ prawidtowy kierunek obrotu wirnika.

Dziata¢ w nastepujacy sposob:

® upewni¢ sig, ze pompa elektryczna zostata odtgczona od zasilania elektrycznego oraz postepowaé zgodnie z procedurami dotyczgacymi
bezpieczenstwa przewidzianymi w niniejszym podreczniku;

® potozy¢ pompe elektryczng na boku w pozycji poziomej oraz ograniczy¢ jej ruch za pomocg drewnianych klinéw lub umieszczajgc ja w opa-

kowaniu po otworzeniu jego dna;

podtgczy¢ prowizorycznie zétto-zielony przewdd do uziemienia, a nastepnie kable zasilania elektrycznego do stycznika;

oddali¢ osoby oraz przedmioty od pompy elektrycznej przynajniej na odlegto$¢ promienia 1 metra;

uruchomi¢ wytacznik biegu na krétkg chwile;

sprawdzi¢ czy obrot nastgpuje w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara obserwujgc wirnik podczas jego zatrzymania poprzez

otwér zasysajgcy lub siatke.

Jezelikierunek obrotu bedzie przeciwny, nalezy zmieni¢ potagczenie dwoch z przewodoéw zasilania w styczniku oraz sprobowa¢ ponownie powtarzajac

od poczagtku opisane czynnosci. ] ]

Po ustaleniu kierunku obrotu ZAZNACZY C pozycje potaczen przewodow, DEZAKTYWOWAC potgczenie elektryczne prowizoryczne oraz zainstalowac

pompe elektryczng w przewidzianym miejscu.

Przystapi¢ do ostatecznego przytacza elekirycznego podtgczajgc najpierw zo6tto-zielony przewdd do uziemienia, a nastepnie pozostate przewody

REGULATORY POZIOMU

Pompa elektryczna moze by¢ dostarczona razem z klasycznym regulatorem poziomu ptywakowym lub przesuwnym pionowym, ktéry pozwala na
dziatanie catkowicie automatyczne.

Wytacznik ptywakowy posiada regulowany bieg i pozwala na zmiane poziomow wtgczania i wytgczania.

Upewnic sig, ze minimalny poziom nie opadanigdy ponizej progu wskazanego na rysunku 2.

Upewni¢ sie, ze nie ma zadnego przedmiotu moggcego przeszkodzi¢ w poruszaniu (rury, kable elektryczne, wystepy wewnatrz studzienki itd.).
Wazne jest, aby kable si¢ nie plataty. Nie mogg réowniez okrecac¢ ani blokowaé w wystepach oparcia wewnatrz wanny (Rys. 1).

KONSERWACJA

Aby zapewni¢ regularne i dtugotrwate funkcjonowanie pompy elektrycznej zadaniem uzytkownika jest przeprowadzanie regularnych kontroli
oraz zapewnienie okresowych przegladéw a takze wymiany ewentualnie zuzytych czesci. Wymiana musi by¢ przeprowadzona jedynie przez
autoryzowany personel z firmy producenta. Nieprzestrzeganie tych zasad prowadzi do utraty gwarancji i moze réwniez doprowadzi¢ do utraty
bezpieczenstwa maszyny.

Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek czynnosci zwigzanej z czyszczeniem czy konserwacjg nalezy sie upewnic, ze zostato odtgczone zasilanie
elektryczne. Nalezy réwniez odczekaé, aby powierzchnia pompy elekirycznej osiggneta temperature pokojowa (przynajmniej 30 minut);

Aby odtgczy¢ od sieci elektrycznej pompe elektryczng w wers;ji tréjfazowej nalezy odigczy¢ najpierw przewodd fazowy, a nastepnie zétto-zielony
przewdd uziemienia

OKRES NIE UZYWANIA MASZYNY
Pozostawi¢ pompe elektryczng w odpowiednim miejscu, poza zasigegiem dzieci oraz oséb nieodpowiedzialnych.

UTYLIZACJA

Pompe elektryczng nalezy zutylizowa¢ w sposéb zgodny z lokalnymi przepisami.

W celu jej rozbidrki nalezy wypusci¢ ewentualny olej oraz dostarczy¢ go do specjalistycznego punktu zbioru.
Oddzieli¢ czesci z plastiku lub gumy i dostarczyé je do specjalistycznego punktu zbioru.

Pomysleé o zeztomowaniu cze$ci metalowych.

Nie pozostawi¢ w otoczeniu zadnej czesci pompy elekiryczne;.

NIEWIELKIE SZKODY: POWODY | SPOSOBY ROZWIAZANIA

PROBLEM

1 Pompa elektryczna nie dziata

PRZYCZYNA

Brak zasilania

MOZLIWE ROZWIAZANIE
Podtgczyé pompe elektryczng do sieci lub sprawdzi¢ potaczenie

Interwencja ptywaka lub regulatora
poziomu

Przetaczy¢ ptywak lub regulator poziomu na pozycje ON

Interwencja ochrony termicznej

Poczeka¢, az pompa elektryczna ostygnie

2 Ochrona termiczna wiacza
sie dopiero po krotkim okre-
sie funkcjonowania

Pompa elektryczna zanurzona jest
w zbyt cieptej cieczy

Sprawdzi¢ temperature cieczy, ewentualnie poczeka¢ do jej
ostudzenia. Poczekac, az pompa elektryczna ostygnie

Wirnik zablokowany

Zwrécic¢ sie do autoryzowanego centrum obstugi technicznej

3 Pompa elektryczna dziata
lecz moc jest zredukowana
lub catkowicie réwna zero

Ciata obce wewnatrz pompy
elektrycznej lub w rurze tloczacej

Sprawdzi¢ rure ttoczacg oraz zawor zwrotny

Wirnik obraca sie w przeciwnym
kierunku

Sprawdzi¢ obrét wirnika oraz wymieni¢ potaczenia elektryczne

4 Silnik pracuje lecz nie pom-
puje wody

Wirnik zablokowany przez ciata
obce

Zwrécic¢ sie do autoryzowanego centrum pomocy technicznej

Rura zablokowana przez ciata obce

Sprawdzi¢ i wyczyscié rure oraz zawér zwrotny

Zbyt niski poziom cieczy

Pompe elektryczng umiesci¢ gtebiej lub zmieni¢ poziom in-
terwencji ptywaka lub regulatora.
Przyciagna¢ ponownie pompe elektryczng
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ATENTIE

Cititi cu atentie acest manual si pastrati-l cu grija intr-un loc curat si usor accesibil, pentru a-l putea consulta de cate ori
aveti nevoie.

NORME GENERALE DE SIGURANTA

Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre personal tehnic competent, in masura sa inteleaga continutul manualului;
Nu Iasati manualul la indemana copiilor;

Acest produs nu este destinat utilizarii de catre persoane incompetente si/sau lipsite de experienta;

Nu utilizati electropompa in alte scopuri decét cele pentru care a fost proiectata si construita. Producatorul nu raspunde pentru
daunele provocate persoanelor sau bunurilor datorita utilizarii necorespunzatoare a electropompei si nerespectarii regulilor de
intretinere si a masurilor de siguranta prezentate in acest manual.

* Tnainte de a pune electropompa in functiune, asigurati-vé cé stecarul este introdus corect in priza de curent si c&, conexiunile
electrice au fost efectuate corespunzator;

Instalatia electrica trebuie sa fie impamantata eficient;

Nu utilizati electropompa pentru a propulsa lichide inflamabile sau explozibile;

Nu Iasati capatul liber al cablului electric sa ajunga in contact cu niciun tip de lichid;

Nu utilizati cablul de alimentare cu energie sau cablul plutitorului, daca este prezent, pentru a muta sau ridica electropompa;

Nu apropiati si/sau introduceti mainile sau diverse obiecte in gura de aspiratie sau de aerisire a electropompei;

Nu Tnghititi sau inhalati niciun component al electropompei;

Tnainte de a efectua orice interventie de curitenie si intretinere, asigurati-va c& ati intrerupt alimentarea electrici si asteptati
cel putin 30 de minute pentru ca electropompa sa ajunga la temperatura camerei;

Nu va apropiati de electropompa cand este in functiune si nu atingeti lichidul in care aceasta este introdusa;

Cand manipulati electropompa, in special daca acesta a fost instalata dinainte, utilizati dispozitive de protectie adecvate;

ATENTIE

Nu lasati copii sau persoane incompetente sa utilizeze pompa.

Nu utilizati electropompa pentru a propulsa lichide inflamabile sau explozibile;

Nu instalati pompa in spatii inchise in care exista gaz sau care prezinta pericol de explozie.

Nu modificati sub nicio forma electropompa sau componentele acesteia (racorduri, orificii, finisaje, etc.)

Nu apropiati si/sau introduceti mainile sau diverse obiecte in gura de aspiratie sau de aerisire a electropompei.

Nu lasati capatul liber al cablului electric sa ajunga in contact cu niciun tip de lichid.

Cand efectuati instalarea, inspectia sau intrefinerea, utilizati Dispozitive de Protectie Individuala (DPI), respectiv echipamentul si instrumentele
prevazute de lege.

Este obligatoriu sa utilizati manusi, incaltaminte si ochelari de protectie cu laturile inchise precum si sort de protectie din piele.

nainte de a incepe s& manipulati produsul instalat deja, spalati-l bine cu apa obisnuita si/sau detergent.

Conectati sursa de energie electrica numai dupa ce ati instalat corect electropompa si v-ati indepartat de ea.

Intrerupeti alimentarea cu energie tnainte de a efectua operatiunile de intretinere si/sau curatenie, precum si atunci cand extrageti electropompa
din lichid.

Nu obstructionati tevile de aspiratie sau evacuare a fluidelor.

in cazul in care electropompa prezinté defectiuni, opriti-o imediat.

in cazul in care electropompa trebuie reparaté, apelati doar la un centru de asistenta tehnica autorizat de Zenit si solicitati in mod expres s& se
utilizeze piese de schimb originale.

Tn cazul in care nu sunt respectate prevederile mentionate mai sus, siguranta utilizatorilor si garantia produsului pot fi compromise.

Daca electropompa urmeaza sa fie utilizata in piscine sau cazi, persoanele si animalele nu au voie sa intre indauntru si nici sa intre in contact cu
lichidul pana cand electropompa nu a fost scoasa afara.

Utilizatorul trebuie sa respecte normele de siguranta in vigoare in tara de utilizare, precum si regulile dictate de bunul simt si de asemenea sa se
asigure ca operatiunile de curatenie si intretinere periodica au fost efectuate corespunzator.

Instalatorul are obligatia sa se asigure ca, conditiile ambientale necesare utilizarii sunt corecte, pentru a garanta siguranta si igiena optime.
Clientul are responsabilitatea de a asigura personalul autorizat care sa utilizeze electropompa.

Piesele defecte sau uzate trebuie schimbate exclusiv cu piese originale.

Tn cazul in care este necesar sa interveniti asupra electropompei instalate in spatii inchise, cum ar fi: vase, rezervoare, fose septice, containere
sau cisterne, trebuie sa luati in considerare riscurile generate de eventualele substante toxice emanate.

RISCURI REZIDUALE

Riscurile care nu pot fi eliminate prin masurile de siguranta adoptate de catre producator se datoreaza utilizarii incorecte a electropompei sau
nerespectérii, de catre utilizator, a normelor de siguranti descrise in acest manual. In particular, utilizatorul trebuie s& evite ca persoanele si/sau
animalele sa ajunga in contact cu lichidul pe durata functionarii.

DATELE DE IDENTIFICARE ALE MASINII

Acest manual este insotit de o eticheta adeziva care reproduce placuta metalica de identificare aplicata pe electropompa si care indica datele
specifice ale acesteia.

Va recomandam sa lipiti eticheta in locul special din acest manual si sa faceti referire la datele indicate pe aceasta pentru orice informatie necesara.

APLICATII
DR-Steel evacuazione di acque chiare o leggermente cariche contenenti piccoli corpi solidi
DG-Steel Pomparea apelor usor murdare, in care sunt prezente particule solide cu marime de maxim 40 mm.
Instalatii de epurare, sector zootehnic, instalatii hidrosanitare.
Pentru procesarea lichidelor alimentare, verificati daca electropompa prezinta caracteristicile prevazute de normele in vigoare.
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CARACTERISTICI TEHNICE

Numarul de porniri pe ora max 30, distribuite in mod egal

Adancimea la care poate fi scufundatd max 10m sub nivelul lichidului

Temperatura de depozitare -20 + +70

Temperatura lichidului max 40°C (pana la 90°, pentru perioade scurte)

Densitatea lichidului care trebuie tratat max 1,0 Kg/dm?

pH-ul lichidului 6+14

Pasajul liber DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

NIVELUL DE ZGOMOT

Nivelul de presiune sonora al electropompei este sub 70dB(A) cand aceasta este introdusa in lichid si sub 80dB(A) in aer.

MANIPULAREA $I TRANSPORTUL

NU utilizati NICIODATA cablul electric de alimentare sau cablul plutitorului pentru a ridica si muta electropompa. Utilizati manerul de
ridicare special al acesteia.

Controlati vizual daca ambalajul si continutul acestuia sunt intacte, iar daca gasiti defectiuni semnificative contactati imediat compania Zenit.
Verificati daca datele descriptive indicate pe placuta de identificare corespund cu cele ale produsului cumparat.

INSTALARE

Electropompa trebuie introdusa complet in lichid cu ajutorul unei franghii sau al unui lant fixat de maner.

Daca electropompa este instalata intr-o fantana, dimensiunile minime ale acesteia trebuie sa permita plutitorului, daca acesta este prezent, sa se
miste liber. (Fig. 1)

Dimensiunile minime recomandate sunt indicate in sectiunea “Dimensiuni de gabarit”

Atentie

Daca nivelul lichidului coboara sub grila de aspiratie, se va acumula aer in partea de sus a electropompei, cauzand probleme de functionare.
Aceasta ar putea sa isi piarda capacitatea de aspirare si sa nu atinga performantele declarate de producator.

Pentru a evita intrarea aerului, electropompa trebuie sa functioneze intotdeauna cu grila de aspiratie introdusa complet in lichid (Fig. 2).

Atentie

Tnainte de a instala si/sau porni electropompa dupé perioade lungi de inactivitate, verificati dacé axul central se roteste liber, urmand urmétoare
procedura (Fig. 3):

® asigurati-va ca electropompa este deconectata de la sursa de alimentare electrica si aplicati masurile de siguranta precizate in manual;

® intoarceti invers electropompa;

® introduceti in orificiul central al grilei de aspiratie o surubelnitaTorx;

® rotiti surubelnita de 3-4 ori in sens orar si antiorar pentru a va asigura ca rotorul se invarte liber.

Instalarea libera (Fig. 4)

Utilizati racordul cu cauciuc si conectati gura de evacuare a electropompei la un tub flexibil care sa aiba diametrul intern mai mare decét gura
de evacuare. Este de preferat sa utilizati un tub cu intaritura in spirala pentru a garanta un pasaj liber constant, inclusiv in dreptul curbelor sau
cotiturilor tubului. Fixati bine tubul de racord prin intermediul unei cleme metalice.

Instalarea fixa (Fig. 5)

Conectati electropompa la un tub metalic sau rigid. Va recomandam sa instalati un robinet de interceptare si o supapa de retinere cu paleta de
trecere libera completa, utilizadnd un tub de racord care sa aiba lungimea minima recomandata in manualul de utilizare al supapei.

Este posibil de asemenea sa conectati tuburi din polietilena, utilizadnd un racord potrivit.

DEMONTAREA GRILEI (doar pentru DR-Steel) (Fig.6a, 6b, 6c, 6d, 6e, 6f)

Tn versiunile DR-Steel, grila de aspiratie poate fi scoasé de cétre personalul tehnic pentru a putea aspira pané la 5mm de fundul vasului.

Aceasta operatiune reduce pasajul liber al electropompei.

Pentru a putea demonta grila, procedati dupa cum urmeaza:

asigurati-va ca electropompa este deconectata de la sursa de alimentare electrica si aplicati masurile de siguranta precizate in manual;

asezati electropompa pe o parte;

marcati cu un semn unghiurile in care este pozitionata grila;

desurubati cu o surubelnitd Torx de dimensiuni corespunzatoare cele 3 suruburi de fixare ale grilei;

scoateti grila;

scoateti inelul de suport din plastic, ajutandu-va daca aveti nevoie de niste clesti cu varful ascutit. Nu scoateti sub nicio forma alte suruburi sau

componente ale electropompei;

* montati grila inapoi pe electropompa, punand-o in aceeasi pozitie si respectand semnul de referinta facut anterior. Grila va fi acum pozitionata
cu aproximativ 1 cm mai adanc fata de configuratia standard.

Daca electropompa nu este introdusa complet in lichid, va trebui sa fiti extrem de atenti ca motorul sa nu se supraincalzeasca.

CONEXIUNILE ELECTRICE (FIG. 7-8)

Toate operatiunile de conectare la reteaua electrica trebuie efectuate de catre personal calificat si conform legislatiei in vigoare.

Pentru a conecta la reteaua de energie electrica modelele trifazice, va trebui sd impamantati mai intai conductorul galben-verde si doar apoi
ceilalti conductori.

Pentru a proteja motorul electric si siguranta persoanelor, conectati electropompa la un diferential magnetotermic cu un curent de interventie mai
mic de 30mA.

Atentie

Electropompa poate fi dotata cu protectie termica cu resetare automata pentru a preveni ruperea pompei datorita supraincalzirii.
Dupa ce s-a racit, electropompa se porneste automat.

Tnainte de instalare, asigurati-va ca:

® linia de alimentare este impamantata conform legislatiei in vigoare;

® cablul de alimentare si cel al plutitorului, daca este prezent, nu sunt deteriorate.
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DETERMINAREA DIRECTIEI DE MISCARE A ROTORULUI (doar pentru modelele trifazice)
Inainte de a efectua conexiunile electrice definitive pentru modelele trifazice, trebuie sa determinati corect sensul in care se roteste rotorul.

Procedati dupa cum urmeaza:
L]

asigurati-va ca electropompa este deconectata de la sursa de alimentare electrica si aplicati masurile de siguranta precizate in manual;

asezati electropompa pe o parte pe orizontala si fixati-o cu ajutorul unor taruse din lemn

impamantati temporar conductorul galben-verde si apoi cablurile de alimentare la teleintrerupator.
indepartati la o distanta de cel putin 1 metru persoanele si obiectele aflate in apropierea electropompei;
actionati intrerupatorul de pornire pentru o perioada scurta de timp;
verificati ca rotorul sa se invarta in sens antiorar, urmarind oprirea acestuia privind prin gura de aspiratie sau grila.

Daca acesta se invarte in directia opusa, inversati in teleintrerupator conexiunea celor doi conductori de alimentare si faceti o noua proba repetand

operatiunil descrise anterior.

Dupa stabilirea sensului de rotatie, MARCATI pozitia de conectare a celor doi conductori, DEZACTIVATI conexiunea electrica temporara si instalati

electropompa in locul special.

Efectuati conectarea electrica definitiva legand prima data la paméant conductorul galben-verde si abia apoi ceilalti conductori.

REGLATORII DE NIVEL

Electropompa poate fi livraté cu un reglator de nivel clasic cu plutitor sau cu unul cu alunecare pe verticala care permite functionarea in mod

complet automat.

Intrerupétorul cu plutitor are o cursa reglabila si permite modificarea nivelurilor de pornire si oprire.

Aveti grija ca nivelul minim sa nu coboare niciodata sub limita indicata in figura 2.

Aveti grija sa nu fie niciun obiect care ar putea impiedica miscarea (tuburi, cabluri electrice, parti care ies in afara in interiorul bazinului, etc).
Cablurile nu trebuie sub nicio forma sa intre in contact unul cu celalalt deoarece s-ar putea agata sau prinde in denivelarile sau excrescentele din

interiorul bazinului (Fig. 1).

INTRETINERE

Pentru a asigura o functionare optima si durabila a electropompei utilizatorul trebuie sa efectueze verificari in mod regulat, sa asigure intretinerea
periodica si sa inlocuiasca componentele uzate cu ajutorul personalului autorizat de catre producator.

Nerespectarea acestor instructiuni atrage dupa sine anularea garantiei, putdnd sa compromita siguranta masinii.

Tnainte de a efectua orice interventie de curatenie si intretinere, asigurati-va ca atj intrerupt alimentarea electrica si asteptati cel putin 30 de minute
pentru ca electropompa sa ajunga la temperatura camerei;
Pentru a deconecta de la reteaua electrica electropompa in versiunea trifazica, deconectati conductorii fazelor iar apoi conductorul galben-verde

de Tmpamantare.

SCOATEREA DIN UZ

Depozitati electropompa intr-un loc adecvat, unde sa nu poata fi accesata de copii sau persoane iresponsabile.

ELIMINAREA

Electropompei trebuie aruncata conform reglementarilor legale in materie.
Pentru a demola pompa, aruncati uleiul care s-ar mai putea afla in interiorul acesteia si predati-| unui centru de colectare specializat.
Separati partile din plastic sau cauciuc si predati-le unui centru de colectare specializat.

Eliminati componentele metalice.

Nu aruncati niciun component al electropompei in mediul ihconjurator.

MICI PROBLEME: CAUZE $1 SOLUTII

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE
1 Electropompa nu Pompa nu este alimentata Conectati electropompa la retea sau verificati conexiunea
functioneaza

Activarea plutitorului sau a reglato-
rului de nivel

Setati plutitorul sau reglatorul de nivel in pozitia ON

Activarea protectiei termice

Asteptati ca electropompa sa se raceasca

2 Protectia termica se
activeaza dupa o scurta
perioada de functionare

Electropompa a fost introdusa intr-
un lichid prea cald

Verificati temperatura lichidului si asteptati sa se raceasca daca
e necesar
Asteptati ca electropompa sa se raceasca

Rotorul este blocat

Contactati un centru de asistenta tehnica autorizat

3 Electropompa functioneaza
dar debitul este redus sau
zero

Particule straine in interiorul electro-
pompei sau in tubul de alimentare

Verificati tubul de alimentare si supapa de retinere

Rotorul se invarte in sens opus

Verificati modul in care se invarte rotorul si schimbati conexiunile
electrice

4 Motorul functioneaza dar
pompa de apa nu

Rotorul este blocat de particule
straine

Contactati un centru de asistenta tehnica autorizat

Tubul este blocat de particule
straine

Verificati si curatati tubul si supapa de retinere

Nivelul de lichid este foarte scazut

Pozitionati electropompa la adancime mai mare sau modificati
nivelul de interventie al plutitorului sau reglatorului
Amorsati din nou electropompa
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TAHELEPANU

Lugege kaesolevat juhendit tihelepanelikult ja sailitage seda hoolikalt holpsasti ligipadsetavas ja puhtas kohas véima-
likuks hilisemaks kasutamiseks.

ULDISED OHUTUSJUHISED

® Paigaldustdid peab sooritama selleks kvalifitseeritud tehniline personal, kes on mdistab juhendi sisu.

® Hoida lastele kattesaamatus kohas.

® Toode ei sobi asjatundmatutele ja/véi vilumatutele kasutajatele.

* Arge kasutage elektripumpa eesmargil, milleks see ei ole méeldud/ehitatud, kuna tootja ei vastuta inimestele ega varale toote
kasutusjuhendile mittevastavast kasutamisest tulenevate kahjustuste eest ega juhul, kui ei ole jargitud hooldus- ja ohutuseeskirju.

Enne elektripumba kaivitamist tuleb kontrollida, kas pistik on hasti voolupistikusse pandud ja kas elektrilihendus on digesti tehtud.
Elektriseadmel peab olema t6hus maandus.

Arge kasutage elektripumpa tule- ega plahvatusohtlike vedelikega.

Arge laske elektrijuntme vabal otsal vedelikuga kokku puutuda.

Arge kasutage toitejuhet ega véimalikku ujuki juhet elektripumba liigutamiseks ega téstmiseks.

Arge puudutage elektripumba véljalaske ega sissetdmbe suuet késitsi ega esemetega ning rge viige neid selle ldhedusse.

® Elektripumba osi ei tohi alla neelata ega sisse hingata.

® Enne puhastus- ja hooldustdid tuleb kontrollida, kas elektritoide on katkestatud ning oodata, et elektripumba pind on saavutanud
Umbritseva 6hu temperatuuri (vdhemalt 30 minutit).

* Arge liginege tédtavale elektripumbale ega puudutage vedelikku, mille sees see on.

® Kasutage elektripumpa sobivate isikukaitsevahenditega, seda eriti juhul, kui seda on juba varem paigaldatud.

HOIATUSED

Arge laske elektripumpa kasutada lastel ega selleks véimetutel isikutel.

Arge kasutage elektripumpa tule- ega plahvatusohtlike vedelikega.

Arge paigaldage elektripumpa suletud ruumidesse, kus on gaase ning plahvatusoht.

Arge modifitseerige elektripumpa ega selle osi mitte mingil phjusel (ligendeid, puurauke, viimistlust jms).

Arge puudutage elektripumba véljalaske ega sissetdmbe suuet kisitsi ega esemetega ning arge viige neid selle lahedusse.

Arge laske elektrijuntme vabal otsal vedelikuga kokku puutuda.

Kandke paigaldus-, kontroll- vdi hooldust6dd tehes isikukaitsevahendeid (IKV), st standarditele vastavaid riietusesemeid ning té6vahendeid.
Kohustuslik on kasutada kaitsekindaid, kaitsejalatseid, kiilgmiste kaitsetega kaitseprille ning nahkpdlle.

Enne juba paigaldatud toote kasutamist tuleb seda pesta rohke voolava vee ja/véi puhastusvahendiga.

Uhendage elektritoide alles parast seda, kui elektripump on &igesti paigaldatud ja olete sellest eemaldunud.

Katkestage elektritoide enne igasuguste hooldus- ja/vdi puhastustddde tegemist voi ka lihtsalt enne elektripumba vedelikust valja vétmist.

Arge tdkestage vedeliku sissetdmbe ja valjutuskanaleid.

Kui elektripump on kahjustunud, tuleb see kohe vélja lilitada.

P&6rduge voimalikuks parandamiseks ainult Zenit'i volitatud tehnilise abi keskusesse ja ndudke ainult originaalsete varuosade kasutamist.
Ulalmainitu eiramine v&ib seade ohtu kasutajate ohutuse ning toote garantii.

Kui elektripumpa kasutatakse basseinis vdi vannis tuleb valtida, et inimesed v6i loomad satuksid vedelikuga kokkupuutesse nii kaua, kuni elektri-
pump on sellest valja vdetud.

Kasutaja peab jargima kasutusriigis kehtivaid ohutusndudeid ja terve mdistuse paraseid reegleid ning veenduma, et korralised hooldus- ja puha-
stust6dd on tehtud korralikult.

Paigaldaja peab veenduma, et seadet kasutatakse digetes keskkonnatingimustes, mis tagavad ohutuse ja hlgieenilisuse.

Elektripumba kasutamise digusest tulenev vastutus on kliendi td6tajatel.

Voéimalikke rikkis voi ara kulunud osi tohib asendada vaid originaalvaruosadega.

Elektripumba paigaldamise korral suletud keskkondadesse — nagu néiteks vaadid, kaevud, septikud vdi vannid ja paagid — arge alahinnake voi-
malikku murgiste aurude sissehingamise ohtu.

MUUD OHUD
Ohud, mida ei ole vdimalik tootja ohutusnduetega kérvaldada, tulenevad elektripumba ebadigest kasutamisest voi kasutajapoolsest kdesolevas
juhendis kirjeldatud ohutusnduete eiramisest. Eriti tuleb kasutajal jalgida, et seadme t66 ajal ei satuks inimesed ega loomad vedelikuga kontakti.

MASINA IDENTIFIKATSIOON

Kéesoleva juhendiga on kaasas kleebitav silt elektripumba metallist etiketiga, millel on ndha toote p&hiandmed.

Soovitame kleepida see silt vastavale kohale kdesolevas juhendis ja vaadata sellel olevaid andmeid alati, kui teil on vaja informatsiooni véi midagi
kontrollida.

KASUTUSOTSTARVE

DR-Steel Iabipaistva vbi vahese vaikestest tahketest aineosakestest koosneva settesisaldusega vee tiihjendamiseks

DG-Steel kerge settesisaldusega vee imamiseks, kuni 40 mm paksusega tahkete aineosakeste olemasolu korral.
Kanalisatsiooniseadmed, zootehnika sektor, sanitaartehnikaseadmed.

Joogivedelikega kasutamiseks tuleb kontrollida elektripumba omaduste vastavust kehtivatele maarustele.

TEHNILISED ANDMED

Kaivituskellaajad maks. 30, uhtlaselt jaotatud

Sukeldussuigavus maks. 10 m vedeliku pinnast

Sailitustemperatuur -20 + +70°C

Vedeliku temperatuur maks. 40°C (luhiajaliselt kuni 90°)

Toéodeldava vedeliku tihedus maks. 1,0 kg/dm?

vedeliku happesus 6+ 14

Vaba labipaas DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm
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MURATASE
Elektripumba akustilise surve tase jaab alla 70 dB(A), kui see on sukeldunud ning dhu kaes jaab see igal juhul alla 80 dB(A).

KASITSEMINE JA TRANSPORT

ARGE kasutage MITTE KUNAGI elektrijuhet ega ujukijuhet elektripumba tdstmiseks voi liilgutamiseks. Kasutage selleks vastavat tdstesanga.
Kontrollige silmaga, kas pakend ja selle sisu on kahjustumata — kui ndha on olulist kahjustumist, péérduge kohe Zenit'i poole.

Veenduge, kas sildil &ra toodud omadused vastavad ostetud toote omadustele.

PAIGALDUS

Elektripump tuleb sanga kulge kinnitatud kdie voi keti abil taielikult vedeliku sisse lasta.

Kui elektripump on kaevu sisse paigaldatud, peavad selle mddtmed olema vahemalt sellised, et hdljukil (kui see on olemas) oleks véimalik vabalt
likuda. (Joon. 1)

Soovitatavad miinimumméaddud on niidatud 16igus ,,Uldméadud*

Tahelepanu

Kui vedelikunivoo langeb elektripumba sissetdémbevorest allapoole, tekib pumba korpuse ulaosas dhumull, mis takistab elektripumba diget t66d.
§ee voib kaotada imamisvdime ja mitte saavutada tootja poolt ette nahtud jéudlust.

Ohu sissepaasu valtimiseks peab elektripump té6tama alati nii, et selle sissetdmbevore on taielikult vedeliku all (Joon. 2).

Tahelepanu

Enne paigaldamist ja/vi elektripumba kaivitamist parast pikaajalist seisakut tuleb kontrollida telje vaba podrlemist jargnevalt (Joon. 3):
® veenduge, et elektripump on elektritoitest valjas ja sooritage juhendis ette nahtud ohutusprotseduurid;

® pdorake elektripump Umber;

® pange sissetdmbevdre keskel olevasse avasse Torx kruvikeeraja;

keerake kruvikeerajat 3-4 korda paripdeva ja vastupdeva, et veenduda, kas tiivik on vaba.

Vaba paigaldus (Joon. 4)
Uhendage harutoru abil elektripumba véljalaskeava painduva toruga, mille siselabimdét ei ole valjalaske suu omast vaiksem. Kasutage eelistatavalt
spiraalse tugevdusega toru, et tagada pidev vaba labipaas ka kaardumise v6i suunamuutuse puhul. Kinnitage toru liigendi kiilge metallist kinnitiga.

Piisipaigaldus (Joon. 5)
kasutades selleks harutoru, mille minimaalne pikkus vastab klapi kasutusjuhendile.
Spetsiaalse (ihenduse abil on voimalik ihendada ka polietileenist torusid.

VORE EEMALDAMINE (ainult DR-Steel) (Joon. 6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6f)

DR-Steel versiooni puhul véivad sissetdmbevdret eemaldada tehnilised to6tajad, et oleks voimalik imada pdhjast kuni 5 mm piirini.

See toiming védhendab elektripumba vaba labipaasu.

Eemaldamiseks tuleb toimida jargnevalt:

® veenduge, et elektripump on elektritoitest valjas ja sooritage juhendis ette nahtud ohutusprotseduurid;

pange elektripump Uhele kiljele;

markige ara vore nurkade asend;

kruvige Torx kruvikeerajaga lahti 3 voret kinni hoidvat kruvi;

eemaldage vore;

eemaldage soovi korral teravaotsaliste pihtide abil plastikust tugiréngas; Arge mingil juhul eemaldage muid kruvisid ega elektripumba osi;
monteerige vore uuesti elektripumbale samas asendis, jargides eelnevalt tehtud markeid. Vore on nutd tavalisest seadistusest umbes 1 cm suiga-
vamal. Alati, kui elektripump ei ole taielikult vedeliku all, tuleb olla eriti tahelepanelik, et mootor Ule ei kuumeneks.

ELEKTRIUHENDUSED (JOON. 7-8)

Koiki elektrivérguga hendamise toiminguid peavad sooritama selleks kvalifitseeritud to6tajad, jargides kehtivaid eeskirju.

Kolmefaasiliste mudelite thendamine tuleb teha nii, et esmalt Ghendatakse kollane-roheline juhe maandusega ja alles seejarel muud juhtmed.
Elektrimootori kaitseks ja inimeste ohutuse tagamiseks tuleb Ghendada elektripump magnetilise voolukatkestiga, kusjuures katkestusvool on
vaiksem kui 30 mA.

Tahelepanu

Elektripump vdib olla varustatud iselahtestuva temperatuurikaitsega, mis kaitseb Glekuumenemisest tuleneva purunemise eest.
Péarast maha jahtumist kaivitub elektripump uuesti automaatselt.

Veenduge enne paigaldamist, et:

® toitejuhe on varustatud maandusega ja vastab kehtivatele eeskirjadele;

® toitejuhe ja ujuki juhe (kui on olemas) ei ole kahjustunud.

TIVIKU POORLEMISSUUNA MAARAMINE (ainult kolmefaasilised mudelid)

Enne kolmefaasiliste mudelite 16plikku elektritihendust tuleb kontrollida, kas tiiviku po6rlemissuund on dige.

Toimige jargnevalt:

® veenduge, et elektripump on elektritoitest valjas ja sooritage juhendis ette nahtud ohutusprotseduurid;

® pange elektripump kdljele horisontaalasendisse ja tdkestage selle likumine puust kiiludega véi pannes see selle omasse pakendisse parast
seda, kui olete avanud ka selle pdhja;

® Uhendage ajutiselt kollane-roheline juhe maandusega ja seejarel toitejuhtmed kontaktoriga;

® veenduge, et elektripumba Idheduses vahemalt 1 meetri raadiuses ei oleks mitte kedagi ega mitte midagi;

® vajutage hetkeks kaivitusnupule;

kontrollige, kas pdorlemine on péaripdeva, vaadates tiiviku liikumist selle peatumise ajal 18bi sissetdmbeava vdi vore;

Kui péérlemissuund on vastupidine, tuleb vahetada kontaktoris kahe toitejuhtme Uhendused ja proovida uuesti, korrates Glalmainitud toiminguid.

Kui péérlemissuund on korras, MARGISTAGE juhtmete (ihendusasend, BLOKEERIGE ajutine elektriiihendus ja paigaldage elektripump sellele

ette nahtud kohta.

Tehke 16plik elektrithendus Uhendades esmalt kollase-rohelise juhtme maandusega ja seejarel teised juhtmed.
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ZENIT

NIVOO REGULAATORID

Elektripump v6ib olla varustatud tavalise ujukiga nivooregulaatoriga vdi siis vertikaalvooluga regulaatoriga, mis véimaldavad selle kasutamist

taiesti automaatselt.

Ujukiga liliti on reguleeritav ning see véimaldab muuta kaivituse ja valjalulitumise nivoosid.

Kontrollige, et miinimumnivoo ei langeks kunagi joonisel 2 naidatud piirist allapoole.

Veenduge, et laheduses ei oleks mingit liikumist takistavat eset (torusid, elektrijuhtmeid, valjaulatuvaid osi kaevu sees jms).
Tahtis on see, et juhtmed ei laheks puntrasse ja ei saaks keerduda basseini sees véaljaulatuvate osade imber (Joon. 1).

HOOLDUS

Elektripumba korraparase ja kindla t66 tagamiseks peab kasutaja tegema korrapéaraseid Ulevaatusi ja hoolitsema perioodilise hoolduse eest ning

voimalikult kulunud osade véljavahetamise eest — seda peavad tegema tootja poolt volitatud t66tajad.
Selle eiramine tdhendab garantii kaotamist ja vdib seada ohtu masina tédkindluse.

Enne puhastus- ja hooldustdid tuleb kontrollida, kas elektritoide on katkestatud ning oodata, et elektripumba pind on saavutanud Umbritseva 6hu

temperatuuri (vahemalt 30 minutit).

Kolmefaasilise versiooni puhul tuleb elektripumba elektrivorgust valja vétmiseks esmalt lahti thendada faaside juhtmed ja seejarel kollane-roheline

maandusjuhe.

KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pange elektripump sobivasse kohta, laste voi stldimatute isikute kdeulatusest valja.

UTILISEERIMINE

Elektripumba utiliseerimine peab toimuma vastavalt kohalikele maarustele.

Selle utiliseerimiseks tuleb eemaldada selle seest véimalik dli ja viia see selleks méeldud kogumispunkti.
Eraldage plastikust v6i kummist osad ning viige need selleks mdeldud kogumispunkti.

Hoolitsege metallist osade lammutamise eest.
Arge jatke Uihtegi elektripumba osa keskkonda.

VAIKESED PROBLEEMID. POHJUSED JA LAHENDUSED

PROBLEEM

POHJUS

VOIMALIK LAHENDUS

1 Elektripump ei t66ta

Puudub toide

Uhendage elektripump vérguga ja kontrollige Gihendust

Kontrollige ujukit véi nivooregulaa-
torit

Viige ujuk vdi nivooregulaator asendisse ON (sees).

Kontrollige temperatuurikaitset

Oodake, kuni elektripump on jahtunud

2 Temperatuurikaitse sekkub
parast luhiajalist kdigusolekut

Elektripump on liiga kuumas vede-
likus

Kontrollige vedeliku temperatuuri ja oodake vajadusel selle
jahtumist
Oodake, kuni elektripump on jahtunud

Tiivik on blokeeritud

P&6rduge volitatud teeninduskeskusesse

3 Elektripump t66tab, aga selle
joudlus on vahenenud voi
nullilahedane

Elektripumba sees vo6i valjalasketo-
rus on voorkehi

Kontrollige valjalasketoru ja kontrollklappi

Tiivik pdorleb vales suunas

Kontrollige tiiviku pédrlemist ja vahetage elektrithendused

4 Mootor t66tab aga ei pumpa
vett

Tiivik on vbdrkehadega tdkestatud

P&6rduge volitatud teeninduskeskusesse

Toru on vddrkehadega tokestatud

Kontrollige ja puhastage valjalasketoru ja kontrollklappi.

Vedeliku nivoo on liiga madal

Pange elektripump stuigavamale véi muutke ujuki voi regulaatori
sekkumise nivood. Laadige elektripump uuesti.
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UZMANIBU:
Uzmanigi izlasiet $o rokasgramatu un rapigi glabajiet to viegli pieejama un tira vieta turpmakajam atsaucem.

VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI
Uzstadisanas darbibas ir javeic tehniski kompetentam personalam, kas sp€j izprast rokasgramatas saturu;

® Sargat no bérniem;

® Produkts nav piemérots nekompetentam un/vai nepieredz&jusiem cilvékiem;

* Neizmantojiet elektrisko skni citadiem mérkiem, neka tas ir projektéts un razots, jo razotajs neatbild par kaitéjumu cilvékiem
vai lietdm, kurus radijis elektriskais stknis, ja tas izmantots neatbilstoSi tam, kas noradits rokasgramata, vai ja nav ieveéroti
visparéji drosibas un tehniskas apkopes noteikumi.

* Pirmsiedarbinat elektrisko sukni, parliecinieties, ka kontaktdaksa irlabi ievietota elektribas rozetg, vai ka elektriskais savienojums
ir veikts pareizi.

Elektriskajai iericei ir jabat efektivi iezemétai;

Neizmantojiet elektrisko stkni uzliesmojosu vai spradzienbistamu Skidrumu pacel$anai;

Nesavienojiet elektriska vada brivo galu ar jebkuru Skidrumu;

Neizmantojiet elektrisko stravas vadu vai pludinu, ja tads ir, lai parvietotu vai paceltu elektrisko stkni;

PNetuviniet un/vai neievietojiet rokas vai priekSmetus elektriska stkna iesik$anas atveré vai kompresijas caurulg;

Nenorijiet un neieelpojiet jebkuru elektriska sikna sastavdalu;

Pirms jebkuras tiriSsanas un tehniskas apkopes darbibas parliecinieties par elektriskas stravas atslégSanu un pagaidiet, ka
elektriska stkna virsma ir aréjas vides temperatira (vismaz 30 mindtes);

Netuvojieties elektriskajam stknim darbiba un neaiztieciet Skidrumu, kura tas ir iegremdéts;

Rikojieties ar elektrisko sukni, it 1pasi, ja jau ieprieks tas ir uzstadits, ar piemérotiem individualas aizsardzibas ltdzekliem;

BRIDINAJUMI

Nepielaujiet, ka elektrisko stkni izmanto bérni vai nekompetentas personas.

Neizmantojiet elektrisko sukni uzliesmojoSu vai spradzienbistamu Skidrumu pacel$anai;

Neuzstadiet elektrisko sukni slégtas telpas, kuras ir novérojama gazes klatbatne vai kur ir spradziena risks.

Nekada iemesla dé| neveiciet izmainas elektriska stkna vai ta dalas ( stiprinajumi, atveres, parklajumi utt.).

Netuviniet un/vai neievietojiet rokas vai priekSmetus elektriska sokna iestik§anas atveré vai kompresijas caurulé.

Nesavienojiet elektriska vada brivo galu ar jebkuru Skidrumu.

Uzstadisanas, parbaudes vai tehniskas apkopes darbibam stradajiet ar Individualas aizsardzibas I1dzekliem (IAL), t.i., standartiem atbilstoSu
apgérbu un aprikojumu.

Ir obligata aizsardzibas cimdu, darba apavu, aizsargbrillu ar aizklatiem saniem un adas priekSautu izmantoSana.

Pirms rikoties ar jau uzstaditu iekartu, nomazgajiet to ar lielu daudzumu teko$a Gdens un/vai tiramajiem Iidzekliem.

Pievienojiet elektrisko stavu tikai péc tam, kad esat pareizi uzstadijis elektrisko stkni un esat attalinajusies no ta.

Partrauciet elektrisko savienojumu pirms veikt jebkuru tehniskas apkopes un/vai tiriS8anas darbibu vai vienkarsi pirms iznemt elektrisko sakni no
Skidruma.

Neaizsprostojiet Skidruma ieplddes un izplides kanalus.

Elektriska stukna bojajumu gadijuma nekavéjoties veiciet ta izslégSanu.

Jebkuraiiesp&jamailabo$anai vérsieties tikai pie Zenit autorizéta tehniskas palidzibas centra un pieprasiet tikai originalo rezerves dalu izmanto$anu.
Ja netiks ievérots iepriek$ noradttais, tas varétu ietekmét lietotaju drodibu un produkta garantijas derigumu.

Ja elektriskais suknis tiek izmantots baseinos vai tvertnés, cilvékiem un dzivniekiem tajos nav jaiegremdeéjas, ka arT nav jasaskaras ar Skidrumu,
[Tdz elektriskais suknis ir iznpemts no tilpnes.

Lietotajam ir jaievero lietoSanas valsts spéka esoSie droSibas standarti, ka arT ir jaievéro noteikumi, kurus dikté veselais saprats, un japarliecinas,
ka ir pareizi veiktas periodiskas tirisanas un tehniskas apkopes darbibas.

Uzstaditajam ir pienakums parbaudrt lietoSanas pareizus aréjas vides apstak|us ta, lai nodrosinatu droSibu un higiénu.

Elektriska stkna lietoSanai autorizéta personala atbildiba tiek delegéta klientam.

Aizstajiet iespéjamas bojatas vai nolietotas dalas tikai ar originalajam rezerves dalam.

Darbibu ar elektrisko stkni, kas uzstadits slégtas vidés ar mucam, akam, biologiskajam bedrém, tvertném, cisternam, gadijuma neatstajiet
nenovértétus visparéjos riskus no iesp&jamiem indigajiem tvaikiem.

NENOVERSAMIE RISKI
NenovérSamie riski ar raZzotaja piemeérotajiem droSibas mériem ir radrtti tad, kad lietotajs nepareizi izmanto elektrisko sikni vai neievéro Saja
rokasgramata aprakstitos droSibas standartus. Jo Tpasi lietotdjam ir jaizvairas no cilvéku un/vai saskares ar $kidrumu sikna darbibas laika.

IEKARTAS IDENTIFIKACIJA

Ar 3o rokasgramatu ir sniegta pieliméjam etikete, kas attélo metalisku plaksni, kas ir uzstadita uz elektriska sukna un kas ietver produkta rakstur-
lielumus.

Ir ieteicams uzlimét So etiketi §Ts rokasgramatas atbilsto$aja brivaja vietd un atsaukties uz taja noraditajiem datiem jebkurai informacijai vai
pieprasijumam.

IZMANTOSANAS VEIDI
DR-Steel tira Gdens vai nedaudz netira ar maziem cietiem kermenu saturo$a ddens suknésana
DG-Steel Nedaudz netiru Gdens pacelSana, ar cietu kermenu Iidz 40 mm klatbatni.
Kanalizacijas sistémas, zootehniskais sektors, santehniksas iekartas.
LietoSanai ar partikas Skidrumiem parbaudiet elektriska stkna raksturlielumu atbilstibu spéka esoSajiem standartiem.
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TEHNISKIE RAKSTURLIELUMI

Stundu noslogotiba maksimali 30 vienlidzigi sadalitas

legremdésanas dzilums Maksimali 10m zem Skidruma limena

Uzglabasanas temperatdra -20 + +70°C

Skidruma temperatiira Maksimali 40°C (I1dz 90° 1sam laika posmam)

Izmantojama Skidruma blivums maksimali 1,0 Kg/dm?®

Skidruma pH 6+ 14

Briva kustiba DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

TROKSNU LIMENIS
Elektriskajam stknim akustiska spiediena lTmenis ir zemaks par 70dB(A), ja iegremdéts, un jebkura gadijuma zemaks par 80dB(A) gaisa.

PARVIETOSANA UN TRANSPORTS

NEKAD Neizmantojiet elektrisko stravas vadu vai pludinu, lai parvietotu vai paceltu elektrisko siikni. NodroSinieties ar atbilstosu
pacel$anas rokturi

Vizuali parbaudiet, ka iepakojums un ta saturs nav bijis paklauts bojajumiem, ja tomér bltu konstatéti nozimigi bojajumi, nekavéjoties vérsieties
pie Zenit.

Parbaudiet, ka uz plaksnes noraditie raksturlielumi, atbilst iegaddatajam produktam

UZSTADISANA

Elektriskajam sOknim ir jabat pilnigi iegremdé&tam Gdeni ar virves vai kédes, kas piestiprinata rokturim, palidzibu.

Ja elektriskais stknis ir uzstadits akas iek$a, ta izmériem ir jabat tadiem, lai lautu pludinam, ja tads ir, brivi kustéties. (1.att.)
leteicamie minimalie izméri ir noraditi ,, Telpiskie izméri”

Uzmanibu

Ja 8kidruma ITmenis nolaizas zem elektriska stkna ieslk$anas rezga, veidojas gaisa burbulis stkna aug$éja dala, kas izraisTs elektriska stkna
anomalu darbibu. Tas varétu zaudét savu iesikSanas spé€ju un traucét razotaja noradtto veiktspéju sasniegSanai

Lai novérstu gaisa ieklG$anu, elektriskajam stknim ir jastrada vienmér ar iesiknésanas rezgi pilniba iegremdétu tdenT (2.att.).

Uzmanibu

Pirms turpinat uzstadi$anu un/vai elektriska stkna iedarbina$anu péc ilga nestradasanas laika posma, parliecinieties, ka varpsta brivi griezas
atbilstosi $adai procedirai (3.att.):

® parliecinieties, ka elektriskais stknis ir atvienots no elektriskas stravas un Tstenojiet rokasgramata paredzétas droSibas proceddram;

® apgrieziet otradi elektrisko stkni;

* ievietojiet Torx skrlivgriezi atveré iestk$anas rezga centra;

® pagrieziet skravgriezi 3-4 reizes pulkstenraditaja virziena un pret pulkstenraditaja virziena, lai parliecinatos, ka darba rats brivi griezas.

Briva uzstadi$ana (4.att.)

Ar savienojuma S|atenes palidzibu pievienojiet izvades sikna galu elastigai caurulei, kuras iekS€jais diametrs nav mazaks par izvades caurules
diametru. Vélams izmantot cauruli ar spiralveida nostiprindjumu, lai nodrosinatu, ka briva kustiba vienmér paliek nemainiga arT pagriezienu vai
virziena mainu ietekmé. Nostipriniet cauruli pie savienojuma ar metalisko apskavu.

Stacionara uzstadisana (5.att.)

Pievienojiet elektrisko stkni pie metala vai neelastigas caurules. Ir ieteicams uzstadit vartu varstu un lodveida pretvarstu pie brivas kustibas atverei
izmantojot savienojumu cauruli ar minimalo garumu, kas ieteikts rokasgramata varstu lietoSanai.

Ir iesp&jams arT izveidot savienojumu ar polietiléna caurulém izmantojot Tpasu savienojumu

SIETINA NONEMSANA (tikai DR-Steel) (6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6f. att.)

versijas iesiknéSanas sietinu var nonemt tehnikis, lai iestiknétu ITdz 5 mm no pamatnes

S1 darbiba samazina elektriska sakna brivkustibu

Lai turpinatu nonemsanu, rikojieties $adi:

® parliecinieties, ka elektriskais stknis ir atvienots no elektriskas stravas un Tstenojiet rokasgramata paredzétas droSibas proceddram;

nolieciet elektrisko stkni uz viena sana;

atziméjiet ar kadu atzimi sietina lenkisko stavokli;

atskraveéjiet ar atbilstoSu izméru Torx skrivgriezi 3 sietina stiprindjuma skrives;

nonemiet sietinu

nonemiet plastmasas balsta gredzenu nepiecieSamibas gadijuma izmantojot plakanknaibles ar smailiem galiem. Nekada gadijuma nenonemiet

citas elektriska stkna skrives vai sastavdalas;

® uzstadiet atpaka| sietinu uz elektriska stkna tada pasa stavokli, ievérojot ieprieks veikto atzimi. Sietin$ tagad bas dzilak par 1 cm attieciba pret
standarta konfiguraciju.

Jebkura situacija, kura elektriskais siknis nav pilniba iegremdeéts, ir nepiecieSams pievérst maksimalu uzmanibu dzinéja uzsilSanai

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMU (7.-8. ATT.)

Visas darbibas ar elektribas tiklu ir javeic kvalificétam personalam, ievérojot spéka eso$os standartus.

Tris faZzu modelu elektriskais savienojums ir javeic savienojot no sdkuma dzelteni zalo vaditaju iezemé&jumam, péc tam paréjiem vaditajiem.
Elektriska dzinéja aizsardzibai un cilvéku pasargasanai, pievienojiet elektrisko stkni pie diferencialas slégiekartas ar stravas padevi, kas mazaka
par 30mA.

Uzmanibu

Elektriskais sUknis var bat aprikots ar automatisku atiestatiSanas termisko aizsardzibu, kas to pasarga no bojajumiem parkarSanas dé|.
Péc tam, kad tas atdziest, elektriskais stknis atsak darbibu automatiski.

Pirms uzstadisanas parliecinieties, ka:

® Elektriskais tikls ir aprikots ar zemé&jumu un atbilst spéka esosajiem standartiem;

® elektrisko stravas vads un pludins, ja tads ir, nav bojati.
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DARBA RATA GRIESANAS VIRZIENA NOTEIKSANA (TIKAI TRIS FAZU MODELIEM)
Pirms veikt pastavigu elektrisko savienojumu tris faZzu modeliem ir nepiecieSams noteikt pareizu darba rata grieSanas virzienu.

Rikojieties $adi:
L]

parliecinieties, ka elektriskais stknis ir atvienots no elektriskas stravas un Tstenojiet rokasgramata paredzétas droSibas proceddram;
® nolieciet elektrisko sdkni uz vieniem saniem horizontali un nodroSiniet ta nekustigumu ar koka kiliem vai ievietojot to ta iepakojuma péc tam,

kad esat tam atvérusi arT pamatni;
savienojiet pagaidu veida dzelteni zalo vaditaju ar zemé&jumu un péc tam elektriskas stravas vadus kontaktoram;
attaliniet cilvékus un priekSmetus no elektriska stkna vismaz 1 metra radiusa;

ieslédziet darbibas slédzi uz kadu Tsu mirkli;

® parbaudiet ka grieSanas ir pretéji pulkstenraditaja virzienam skatoties darba ratu izslégS8anos caur iesikSanas atveri vai caur sietinu.
Ja grieSanas virziens bltu pretéjs, apmainiet stravas vaditaju divus savienojumus kontaktora un méginiet vélreiz atkartojot iepriek$ aprakstitas

darbibas.

Tiklidz noteikts grieanas virziens, ATZIMEJIET vaditaju savienojumu stavokli, DISAKTIVEJIET pagaidu elektrisko savienojumu un uzstadiet
elektrisko sukni paredzétaja atraSanas vieta.
Turpiniet ar galigo elektriska savienojuma veik§8anu sakuma savienojot dzelteni zalo vaditaju pie zemé&juma un tad paréjos vaditajus.

LIMENA REGULATORI

Elektriskais sUknis var bat aprikots ar vienu klasisku ITmena regulatoru ar pludinu vai vienu ar vertikalu ritinadSanu, kas lauj ta pilnigi automatisku

darbibu.

Slédzim ar pludinu ir reguléjams gajiens un |auj mainit ieslégSanas un izslégSanas limenus.

Parliecinaties, ka minimalais ITmenis nenolaizas zemak par noradito atzimi 2. attéla.

Parliecinieties, ka tur nav neviena priek8meta, kas varétu kavét kustibu (caurules, elektribas vadi, Izvirzijumi tvertnes iekSpusé utt.).
Ir svarigi, ka vadi netraucé sava starpa, ka arT nevar savities vai iestrégt tvertnes izvirzijumos vai pieturés (1.att.).

TEHNISKA APKOPE

Elektriska sdkna regularai un ilglaicigai darbibai ir lietotaja uzdevums veikt regularas parbaudes un paredzét periodisku tehnisko apkopi, ka art
iespéjamo nolietoto sastavdalu nomainu, kuru veiks raZzotaja uznémuma autorizéts personals.

Sadas uzvedibas neievéro$ana var novest pie garantijas zuduma un iekartas dro$ibas apdraudgjuma.

Pirms jebkuras tiriS8anas un tehniskas apkopes darbibas parliecinieties par elektriskas stravas atslégSanu un pagaidiet, ka elektriska sokna virsma
ir aréjas vides temperatira (vismaz 30 mindtes);
Lai atslegtos no elektribas tikla elektriskais stknis tris fazu versija, atvienojiet sakuma fazes vaditajus un tad dzelteni zalos iezemé&juma vaditaju.

IEKARTAS NEIZMANTOSANA

Novietojiet elektrisko stkni atbilstoda vieta, talu no bérniem vai neautorizétiem cilvékiem.

APGLABASANA

Elektriskais slkna apglabasana ir javeic saskana ar vietéjiem normativajiem aktiem.

Ta iznicinaSanai izvadiet taja esoSo ellu un nogadat to specializétam atkritumu savaksanas centram.
Atdaliet plastmasas vai gumijas dalas un nogadat tas specializétam atkritumu savakSanas centram.
NodroSiniet metalisko daJu nodo$anu metalliznos.

Nepielaujiet elektriska stkna sastavdalu nok|adSanu apkartgja vide.

NELIELAS PROBLEMAS: IEMESLI UN RISINAJUMI

PROBLEMA IEMESLS IESPEJAMAIS RISINAJUMS
1 Elektriskais stknis nedar- Elektriskas stravas trikums Pievienojiet elektrisko stkni tiklam vai parbaudit savienojumu
bojas

Atvienots pludin$ vai Tmena
regulétajs

Novietojiet pludina vai Tmena regulétajs ir ON stavoklis

Termiskas aizsardzibas
atvieno$anas

Uzgaidtt ITdz elektriskais suknis ir atdzisis

2 Termiska aizsardziba sak
darboties péc Tsa darbibas
briza

Elektriskais stknis ir iegremdéts
parak karsta Skidruma

Parbaudiet Skidruma temperatdru un uzgaidiet [1dz tas atdzisis
Uzgaidtt ITdz elektriskais suknis ir atdzisis

Darba rats noblokéts

Vérsieties pie autorizéta tehniskas palidzibas centru

3 Elektriskais stknis darbojas,
bet plisma ir samazinata vai
neesosa

Elektriskaja sukni vai izvades
caurulé ir sveSkermeni

Parbaudiet izvades cauruli un pretvarstu

Darba rats grieZas pretéja virziena

Parbaudiet darba rata grieS8anas un mainiet elektriskos savienoju-
mus

4 Dzinéjs darbojas, bet nedar-
bojas Gdens siknis

Darba rats blokéts ar
sveSkermeniem

Vérsieties pie autorizéta tehniskas palidzibas centru

Caurule blokéta ar sveSkermeniem

Parbaudiet un iztiriet cauruli un pretvarstu

Skidruma limenis ir parak zems

Novietojiet elektrisko sikni dzilak vai izmainiet pludina vai regula-
tora ieslégSanas limeni
Veélreiz pievelciet elektriskais stknis
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DEMESIO!

Atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir saugokite jg lengvai pasiekiamoje, Svarioje vietoje, kad prireikus ateityje
galétuméte pasinaudoti.

BENDROSIOS SAUGUMO NUOSTATOS

® Siurblio instaliavimo ir montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas techninis personalas, galintis gerai suprasti naudojimo
instrukcijos turinj;

® Laikyti vaikams nepasiekiamoje vietoje;

® [renginys yra nepritaikytas nekvalifikuotiems ir/arba neprityrusiems asmenims;

* Draudziama elektrinj siurblj naudoti ne pagal paskirtj, kuriai jis sukurtas ir pagamintas, nes gamintojas neprisiima atsakomybés
uz elektrinio siurblio padarytg Zalg Zmonéms arba daiktams, jei jis naudojamas nesilaikant Sioje instrukcijoje pateikty nurodymy
arba jei nesilaikoma techninés priezidros ir saugos reikalavimy.

* Prie$ pradédami naudoti elektrinj siurblj jsitikinkite, kad kiStukas gerai jjungtas j elektros lizdg arba kad elektros maitinimo
pajungimas atliktas teisingai;

Elektros sistema turi turéti gerai veikiancig jZeminimo jrangg;

Draudziama elektrinj siurblj naudoti degiy ar sprogiujy skys¢€iy siurbimui.

Uztikrinkite, kad ant laisvojo elektros maitinimo kabelio galo nepatekty jokio skyscio.

Draudziama kelti arba traukti siurblj uz elektros maitinimo kabelio ar pladinio jungiklio kabelio.

Draudziama priartinti ir/arba kisti rankas ar kitus objektus j elektrinio siurblio jvado ar iSvado angas.

Draudziama détis j burnos ar nosies ertme bet kurias siurblio sudedamasias dalis.

* Prie$ pradédami bet kokius siurblio valymo ar techninés priezitros darbus, jsitikinkite, kad iSjungéte elektros maitinimg ir
palaukite, kol siurblio pavirSius bus atvéses iki aplinkos temperattros (bent 30 minuciy);

® Draudziama artintis prie veikiancio siurblio ir liesti skystj, j kurj jis panardintas;

* Eksploatuokite siurblj, ypac jei jis jau buvo instaliuotas anksciau, naudodamiesi tinkamomis asmeninés saugos priemonémis;

ISPEJIMAI

Draudziama elektriniu siurbliu naudoti vaikams arba nekompetentingiems asmenims.

Draudziama elektrinj siurblj naudoti degiy ar

sprogiujy skysciy siurbimui.

Draudziama elektrinj siurblj jrengti anksStose uzdarose erdvése, kuriose gali bati dujy arba sprogimo pavojus.

Draudziama kokiu nors badu modifikuoti elektrinj siurblj ar jo sudedamasias dalis (pridéti movas, pragrezti, mechaniskai apdirbti ir tt.).
Draudziama priartinti ir/arba kisti rankas ar kitus objektus | elektrinio siurblio jvado ar iSvado angas.

Uztikrinkite, kad ant laisvojo elektros maitinimo kabelio galo nepatekty jokio skyséio.

Atliekant elektrinio siurblio jrengimo, tikrinimo ar techninés prieziGros darbus, visada reikia naudoti asmeninés saugos priemones, t.y. dirbti su
apsauginiais drabuziais ir nustatyta saugos jranga.

Batina déveéti apsaugines pirstines, apsauginius batus neslystanciais padais, apsauginius akinius su uzdengtais Sonais ir odine prijuoste.

Prie$ pradedant eksploatuoti jau sumontuotg prietaisa, gerai nuplaukite jj vandens Ciurksle

irfarba plovikliais.

Elektros maitinimg galima prijungti tik tada, kai elektrinis siurblys yra teisingai sumontuotas ir nuo jo atsitraukta tinkamu atstumu.

ISjunkite elektros maitinimg prie$ pradédami bet kokius siurblio techninés priezidros ir/arba valymo darbus ar net pries iStraukdami jj i$ skyscio.
Neuzkimskite siurblio jvado ir iSvado vamzdziy.

Pastebéje, kad siurblys pazeistas, nedelsiant jj iSjunkite.

Prireikus, dél siurblio taisymo kreipkités tik j jgaliota ,Zenit“ techninés priezidros centrg ir visada reikalaukite, kad bty naudojamos originalios
atsarginés dalys.

Jei auksciau paminéty reikalavimy nesilaikoma, gali sumazéti siurblio saugumas ir nustoti galioti gamintojo garantija.

Jei siurblys naudojamas baseinuose ar kitose vandens talpyklose, kol jis neiStrauktas i§ vandens, draudziama Zmonéms ir gyvinams maudytis ir
liestis prie vandens.

Siurblio naudotojas privalo laikytis naudojimo $alyje galiojan¢iy saugos normuy, vadovautis sveika nuovoka ir uztikrinti, kad bity teisingai ir reguliariai
atliekami techninés priezidros ir valymo darbai.

Siurblio montuotojas privalo patikrinti, ar aplinkos saglygos, kuriose bus naudojamas siurblys, yra tinkamos ir uztikrins siurblio naudojimo saugumag
ir higieng.

Klientas pats privalo nustatyti siurblj naudoti jgalioty darbuotojy atsakomybés ribas.

Sugedusias arba susidévéjusias dalis keiskite tik originaliomis atsarginémis detalémis.

Tuo atveju, jei su siurbliu dirbama uzdarose erdvése, pvz. bakuose, Suliniuose, nuotéky grioviuose, talpyklose ar cisternose, turékite omenyje
rizikg, kad tokiose vietose gali bati prisikaupe nuodingy dujy.

KITI GALIMI PAVOJAI

Gamintojas, nepaisant visy panaudoty sauguma gerinanciy priemoniy, negali uztikrinti, kad siurblys nekels pavojaus, jei jis bus naudojamas
neteisingai ar nesilaikant Sioje instrukcijoje pateikty saugumo nurodymy. Ypatingai svarbu: siurblio naudotojas turi uztikrinti, kad siurbliui dirbant
nebity jokio zmoniy ar gyvany saly¢io su siurbiamuoju skysc€iu.

PRIETAISO IDENTIFIKAVIMAS
Prie Sios naudojimoinstrukcijos pridedama lipni etiketé, kurioje nurodyti ant siurblio apsauginés plokstelés esantys prietaiso charakteristiniai duomenys.
Patartina priklijuoti Sig etikete specialiai tam skirtoje vietoje Sios instrukcijos pabaigoje ir remtis joje nurodytais duomenimis kreipiantis dél bet
kokios informacijos ar pretenzijy.

NAUDOJIMO SRITYS
DR-Steel skirtas Svaraus ar lengvai uzterSto vandens, kuriame yra mazai kietyjy daleliy, iSsiurbimui
DG-Steel skirtas lengvai uztersto vandens, kuriame esanciy kietyjy daleliy skersmuo nevirsija 40 mm, siurbimui.
Naudojamas kanalizacijos jrenginiams, zootechnikos sektoriuje, vandentiekio jrangai.
Dél siurblio naudojimo su maistu susijusiems skysciams, patikrinkite ar siurblio charakteristikos atitinka Salyje galiojancias normas.
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TECHNINES CHARAKTERISTIKOS

Paleidimy skaicius per valanda maks. 30 paleidimy lygiais intervalais

Panardinimo gylis maks. 10 m po skyscio pavir§iumi

Sandéliavimo temperatira -20 + +70°C

Siurbiamo skyscio temperatara maks. 40°C (iki 90° jei siurbiama labai trumpai)

Siurbiamo skyscio tankis maks. 1,0 kg/dm?

Siurbiamo skyscio PH 6+ 14

Laisvoji praeiga DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

TRIUKSMO LYGIS
Elektrinio siurblio garso slégio lygis yra mazesnis nei 70dB(A), kai siurblys yra panardintas, ir mazesnis nei 80dB(A), kai siurblys dirba ore.

KELIMAS IR TRANSPORTAVIMAS

NIEKADA nekelkite ir netraukite siurblio uz elektros maitinimo kabelio ar pliidinio jungiklio kabelio. Naudokités specialia pakélimui
numatyta rankena.

Vos gave produkta, jsitikinkite, kad siurblio pakuoté ir jos turinys yra nepazeisti, o jei pastebésite svarbius pazeidimus, nedelsdami kreipkités j ,Zenit".
Jsitikinkite, kad apsauginéje ploksteléje nurodyti duomenys atitinka jusy jsigyto prietaiso duomenis.

INSTALIAVIMAS

Elektrinis siurblys turi bati visiS8kai panardintas j skystj, naudojantis prie rankenos pritvirtintu lynu arba grandine.

Jeigu siurblys instaliuojamas negiliame Sulinyje, pastarojo minimalds matmenys turi bati tokie, kad leisty plddiniam jungikliui — jei jis yra komplekte
— laisvai judéti. (1 pav.)

Rekomenduojami minimaliis matmenys yra nurodyti skyriuje ,,Uzimamo ploto matmenys*

Démesio

Jei skyscio lygis nusileidZia Zemiau jsiurbimo filtro sietelio, virSutinéje siurblio korpuso dalyje susiformuoja skys¢io nepraleidziantis oro burbulas,
kuris sukelia siurblio veikimo anomalijas. Siurblys gali netekti siurbiamosios jégos ir nepasiekti gamintojo nurodyty veiklos rezultaty.

Tam, kad baty iSvengta oro patekimo, siurblys visada turi bati naudojamas tik kai jo jsiurbimo filtro sietelis yra visiSkai panardintas j siurbiama
skystj (2 pav.).

Démesio

Prie§ montuodami siurblj ir/arba prie$ jj jjungdami po ilgo nenaudojimo laikotarpio, patikrinkite, ar velenas sukasi laisvai, atlikdami Zemiau nurodytg
procedirg (3 pav.):

® jsitikinkite, kad siurblys yra atjungtas nuo elektros maitinimo tinklo ir jvykdykite kitus naudojimo instrukcijoje nurodytus saugos reikalavimus;

® apverskite siurblj virSutine puse Zzemyn;

® | filtro sietelio viduryje esancia skyle jkiSkite kryZminj atsuktuvag Torx;

® pasukite atsuktuvg 3-4 kartus pagal laikrodZio rodykle ir prie$ ja, kad jsitikintuméte jog sparnuoté néra uzstrigusi.

Nestacionarus instaliavimas (4 pav.)

Zarnos jungtimi prie siurblio i§vado angos prijunkite lankstujj vamzdj, kurio vidinis skersmuo yra ne maZesnis nei siurblio i§vado angos skersmuo.
Siekiant garantuoti nuolatine laisvajg praeiga nepaisant posikiy arba krypties pasikeitimy, patartina naudoti spiralinj nesusispaudziantj vamzdj
arba Zarng. Zarng prie jungties uZtvirtinkite metaliniu tvirtikliu.

Stacionarus instaliavimas (5 pav.)

Prijunkite elektrinj siurblj pri e metalinio arba kieto vamzdyno. Patartina jmontuoti sklende j atSakg ir atbulinj rutulinj voztuva, kuriame integruota
laisvoji praeiga, naudojant voZtuvo instrukcijoje nurodyto minimalaus ilgio jungties Zarna.

Naudojant atitinkamg jungtj, siurblj taip pat galima prijungti prie polietileniniy vamzdziy.

|SIURBIMO SIETELIO NUEMIMAS (tik DR-Steel modeliuose) (6a, 6b, 6¢, 6d, 6e, 6f pav.)

Techninis personalas nuo DR-Steel siurbliy gali nuimti jsiurbimo filtro sietelj, tokiu bldu leidZiant siurbti skystj esantj iki 5 mm nuo dugno.

Dél Sios operacijos sumazéja siurblio laisvoji praeiga.

Norédami nuimti sietelj, laikykités Zemiau esanciy nurodymuy:

® jsitikinkite, kad siurblys yra atjungtas nuo elektros maitinimo tinklo ir jvykdykite kitus naudojimo instrukcijoje nurodytus saugos reikalavimus;

paguldykite siurblj ant Sono;

sutartiniu Zenklu pazymékite kampine sietelio padét;;

su tinkamo dydzio Torx atsuktuvu atsukite 3 sietelio laikiklio varztus;

nuimkite sietelj;

nuimkite atraminj plastikinj Zieda, reikalui esant pasitelkdami Znyples aStriais galais. Jokiu badu neiSimkite kity elektrinio siurblio sudedamujy

daliy ar varzty;

® pritvirtinkite sietelj atgal prie siurblio | pries tai buvusig padétj, atsizvelgdami j nuorodg, kurig anks€iau pasizymeéjote. Tokiu badu sietelis bus
prasiskverbes 1 cm toliau nei pagal tradicinius nustatymus.

Bet kokioje situacijoje, kai siurblys néra visiSkai panardintas, batina atidziai stebéti, kad variklis neperkaisty.

ELEKTROS PAJUNGIMAS (7-8 PAV.)

Visus elektros maitinimo pajungimo darbus turi atlikti kvalifikuotas techninis personalas, laikydamasis galiojan¢iy normy.

Trifazius variklius turin€iy siurbliy modeliy elektros maitinimo pajungimas turi bati vykdomas pirmiausia pajungiant geltong-zalig jZeminimo laida,
o paskui kitus laidus.

Kad baty apsaugotas elektros variklis ir uztikrintas Zmoniy saugumas, siurblys turi bati prijungtas prie apsaugos nuo perkrovos relés su silpnesne
nei 30mA srove.

Démesio!

Siurblys gali turéti automatiskai suveikiantj terminj jutiklj, kuris jj saugo nuo perkaitimo sukelty gedimy.
Kai siurblys atvésta, jis vél pradeda veikti automatiskai.

Prie§ pradédami elektros maitinimo pajungima, pasirdpinkite, kad:

® maitinimo linija baty su jZeminimu ir atitikty galiojancius reikalavimus;
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® siurblio maitinimo kabelis ir pladinio jungiklio kabelis — jei jis yra komplekte — baty nepazeisti.

SPARNUOTES SUKIMOSI KRYPTIES NUSTATYMAS (TAIKOMAS TIK TRIFAZIO VARIKLIO SIURBLIY MODELIAMS)

Jei siurblio variklis yra trifazis, prie$ galutinai pajungiant elektrinj maitinima reikia nustatyti teisingg sparnuotés sukimosi kryptj.

Elkitées pagal toliau nurodytas taisykles:

® jsitikinkite, kad siurblys yra atjungtas nuo elektros maitinimo tinklo ir jvykdykite kitus naudojimo instrukcijoje nurodytus saugos reikalavimus;

® paguldykite siurblj ant Sono horizontalioje padétyje ir sustabdykite jo judéjimg mediniy pleiSty pagalba arba jdédami siurblj j jo pakuote, pries
tai atidare ir pakuotés dugng;

laikinai prijunkite geltong-Zalig jZeminimo laidg, o paskui kitus elektros maitinimo kabelius prie elektros kontaktoriaus;

atitolinkite Zmones ir daiktus bent 1 metro spindulio atstumu nuo siurblio;

jjunkite veikimo mygtuka kelioms trumpoms akimirkoms;

® pro jsiurbimo angg ar filtro sietelj stebédami sparnuote Siai bestojant, patikrinkite, kad jos sukimosi kryptis yra prie$ laikrodzio rodykle.

Jei sukimosi kryptis yra priesinga, sukeiskite tarpusavyje du maitinimo faziy laidus ir pakartokite operacijg sekdami anksciau aprasytus nurodymus.
Nustate teisingg sukimosi kryptj, PAZYMEKITE maitinimo faziy laidy padétj, ISJUNKITE laiking elektros maitinima ir instaliuokite siurblj numatytoje
vietoje.

Galutinai pajungdami siurblj prie elektros maitinimo tinklo, pirmiausia pajunkite geltonag-zalig jzeminimo laidg, o paskui kitus laidus.

LYGIO REGULIATORIAI

Prie siurblio gali bati prijungtas klasikinis pladinis skyscio lygio reguliatorius arba vertikaliai slenkantis reguliatorius, kurie automati$kai jjungia ir
iSjungia siurblj pagal skyscio lyg;.

Pladinio jungiklio kabelio ilgj galima reguliuoti ir tokiu badu nustatyti, kokiam skyscio lygiui esant siurblys bus paleidziamas ir sustabdomas.
Uztikrinkite, kad minimalus skyscio lygis niekada nenusileisty Zemiau 2 pav. nurodyto slenksc¢io.

Uztikrinkite, kad nebdaty jokiy kliGéiy, kurios galéty trukdyti plidiniam jungikliui judéti (pvz. vamzdZziy, elektros kabeliy, telkinyje esangiy iSsikiSimyirt.t.).
Labai svarbu, kad kabeliai tarpusavyje nesusiraizgyty, nepersisukty, neuzstrigty ar neuzkliaty uz skyscio talpykloje esanciy atsikiSimy.

(Fig. 1).

TECHNINE PRIEZIORA

Norédamas uztikrinti pastovy ir ilgalaikj siurblio veikima, naudotojas privalo reguliariai atlikti prietaiso patikrg ir uztikrinti, kad techninés prieziaros
darbai baty atliekami periodiskai ir kad susidéveéjusios prietaiso dalys baty kei¢iamos gamintojo jgalioty atstovy.

Jei Sio nurodymo nesilaikoma, nustoja galioti gamintojo suteikta garantija ir gali sumazéti prietaiso saugumas.

Prie§ pradédami bet kokius siurblio valymo ar techninés priezitros darbus, jsitikinkite, kad iSjungéte elektros maitinimg ir palaukite, kol siurblio
pavirSius bus atvéses iki aplinkos temperatiros (bent 30 minuciy);

Atjungiant siurblj su trifaziu varikliu nuo elektros maitinimo tinklo, pirmiausia atjunkite faziy laidus, o tik paskui geltona-zalig jzeminimo laida.

NENAUDOJAMO PRIETAISO LAIKYMAS
Saugokite siurblj tinkamoje vietoje, kur jo negaléty pasiekti vaikai ir nejgalioti asmenys

ISMETIMAS IR PERDIRBIMAS

Prietaiso iSmetimas ir perdirbimas turi vykti pagal Salyje galiojanCias normas.

Nutare iSmesti prietaisg, pirmiausia iSvalykite jame esancius alyvos liku€ius ir juos pristatykite j specializuotg perdirbimo punkta.
Atskirkite gumines ir plastikines prietaiso dalis ir jas pristatykite j specializuotg perdirbimo punkta.

Pasirdpinkite, kad metalinés prietaiso dalys baty atiduotos j metalo lauza.

NeiSmeskite aplinkoje jokiy siurblio sudedamuyjy daliy

NEDIDELI GEDIMAI: PRIEZASTYS IR PASALINIMO BUDAI

PROBLEMA

PRIEZASTIS

GALIMAS SPRENDIMAS

1 Siurblys neveikia

Néra elektros maitinimo

Jjunkite siurblj j elektros maitinimo tinklg arba patikrinkite elektros
sujungimg

Suveikeé pladinis jungiklis arba lygio
reguliatorius

Pakeiskite pladinio jungiklio arba lygio reguliatoriaus padétj j ON

Suveiké terminis jutiklis

Palaukite, kol siurblys atvés

2 Terminis jutiklis suveikia po
trumpo siurblio naudojimo
laiko

Siurblys yra panardintas j per karstg
skystj

Patikrinkite skyscio temperatara ir, jei reikia, palaukite kol jis
atvés
Palaukite, kol siurblys atves

Sparnuoté yra jstrigusi

Kreipkités j jgaliotg techninés priezidros atstovybe

3 Siurblys veikia, bet jo debitas
nepakankamas arba lygus
nuliui

Svetimkaniai siurblio korpuse arba
iSvado vamzdyje

Patikrinkite iSvado vamzdj ir atbulinj voztuvg

Sparnuoté sukasi priesinga kryptimi

Patikrinkite sparnuotés sukimosi kryptj ir sukeiskite vietomis dvi
fazes

4 Variklis veikia, bet nesiurbia
vandens

Sparnuotéje jstrige svetimkaniai

Kreipkités j jgaliotg techninés priezidros atstovybe

Vamzdyje jstrige svetimkaniai

Patikrinkite ir iSvalyti vamzdj ir atbulinj voztuvg

Per Zemas skyscio lygis

Panardinkite siurblj gilesniame lygmenyje arba pakeiskite pladinio
jungiklio ar skyscio lygio reguliatoriaus veikimo parametrus
IS naujo panardinkite siurblj
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POZOR

Pozorné si prectéte tento navod k pouziti a peclivé jej uschovejte na misté, které je snadno pristupné a ¢isté, pro pripadné
budouci odkazy.

OBECNE BEZPECNOSTNI PREDPISY

® Operace instalace musi byt provedeny kompetentnim technickym personalem a schopnym pochopit obsah navodu;

¢ DrZte z dosahu déti;

® Vyrobek neni vhodny pro nepovolané a/nebo nezku$ené osoby;

* Nepouzivejte elektrické ¢erpadlo k jinym ucelim, nez jsou ty pro které bylo navrzeno a vyrobeno, nebot vyrobce neodpovida
za $kody na zdravi osob nebo za $kody na majetku zplisobené elektrickym ¢erpadlem pouzivanym jinak, nez podle navodu
nebo v pfipadé, Ze nebyly dodrzeny bezpecénostni pfedpisy a pfedpisy o udrzbé.

® Pred tim, nez uvedete elektrické Cerpadlo do provozu, ujistéte se, Ze je zastréka dobfe zasunuta do zasuvky nebo Ze elektrické
zapojeni bylo provedeno spravné;

Elektricka soustava musi byt 4€inné uzemnéna;

Nepouzivejte elektrické Cerpadlo pro zvedani hoflavych kapalin nebo vybusnin;

Volny konec elektrického kabelu se nesmi dostat do kontaktu s Zadnou kapalinou;

Nepouzivejte elektricky pfivodni kabel nebo kabel plovouci k pfemistovani nebo zvedani elektrického Cerpadla.

Nepfiblizujte a/nebo nestrkejte ruce nebo predméty do saciho otvoru nebo pfivodniho otvoru elektrického Eerpadla;

* Nepolykejte ani neinhalujte Zadnou soucast elektrického Cerpadia;

® Pred jakoukoli operaci Cisténi a udrzby se ujistéte, Ze byl pferuSen pfivod elektrického proudu a vyckejte az povrch €erpadla
vychladne na teplotu prostiedi (alespori 30 minut);

® Nepfiblizujte se k fungujicimu elektrickému Cerpadlu a nedotykejte se kapaliny, do které je ponofené;

® Manipulujte s elektrickym Cerpadlem, obzvlasté pokud jiz bylo dfive nainstalovano, s vyuzitim vhodnych osobnich ochrannych

prostifedkd.

UPOZORNENI

Nedovolte, aby elektrické Cerpadlo bylo pouZivano détmi nebo nekompetentnimi osobami.

Nepouzivejte elektrické Cerpadlo pro zvedani hoflavych kapalin nebo vybusnin,

Neinstalujte elektrické ¢erpadlo do uzavienych prostor, s pfitomnosti plynd a kde je nebezpeéi vybuchu.

Nemérnite z Zzadného duvodu elektrické ¢erpadlo nebo jeho souéasti (pfipojeni, otvory, povrchovou Upravu, atd..).

Nepfiblizujte a/nebo nestrkejte ruce nebo pfedméty do saciho otvoru nebo pfivodniho otvoru elektrického ¢erpadla.

Volny konec elektrického kabelu se nesmi dostat do kontaktu s Zzadnou kapalinou.

Pro operace instalace, kontroly a idrzby pracujte s pomoci Osobnich Ochrannych Prostfedk( (OOP), to znamena obleceni a nastroje podle normy.
Je povinné pouzivat ochranné rukavice, bezpecnostni obuv, ochranné bryle s uzavienymi stranami a koZeny plast.

Pfed tim, nez budete manipulovat s jiz nainstalovanym vyrobkem, ocistéte jej dostateénym mnozstvim vody a/nebo Cisticimi prostredky.

Zapojte elektricky pfivod pouze po té, co jste spravné nainstalovali elektrické Cerpadlo a oddalili jste se od né;.

Preruste elektricky pfivod pred tim, nez budete provadét jakoukoli operaci udrzby a/nebo Eisténi nebo jednoduse pred tim, nez vyjmete cerpadlo
z kapaliny.

Neucpavejte saci vedeni a vedeni pfivodu tekutin.

V pfipadé poSkozeni Cerpadla je okamZité zastavte.

Pro pfipadnou opravu se obratte vyhradné na autorizované centrum technické asistence Zenit a vyzadejte si pouziti pdvodnich nahradnich dild.
Nedodrzeni vySe uvedeného mize ohrozit bezpecnost uzivatele a zaruku vyrobku.

Pokud je Cerpadlo pouzivano v bazénech nebo vanach, osoby nebo zvifata se nesmi potapét ani pfijit do kontaktu s kapalinou, dokud nebylo
Cerpadlo vyjmuto z vany.

UZivatel musi dodrZzovat bezpe&nostni pfedpisy platné v zemi pouZiti, kromé pravidel diktovanych dobrym zvykem, a ujistit se, Ze byly spravné
provedeny periodické operace Cisténi a udrzby.

Technik pfi instalaci ma povinnost zkontrolovat spravné podminky prostfedi pouZiti tak, aby zajistil bezpecnost a hygienu.

Odpovédnost osob povolanych k pouziti erpadla je uréena zakaznikem.

Vymérite pfipadné poskozené nebo opotiebované soucasti pouze za originalni nahradni dily.

V pfipadé zasahu na elektrickém €erpadle nainstalovaném v uzavieném prostfedi jako jsou nadrze, studny, biologické odpady, vany nebo cisterny
nepodcerfiujte rizika zptusobena pfipadnym vdechovanim jedovatych latek.

ZBYTKOVA RIZIKA

Rizika, ktera neni mozné odstranit bezpeénostnimi opatfenimi pfijatymi vyrobce,m, jsou zplsobena nespravnym pouzitim ponorného ¢erpadla
nebo nedodrzenim, ze strany uzivatele, bezpe¢nostnich predpisti popsanych v tomto navodu. Uzivatel se zvlasté musi vyvarovat toho, aby osoby
nebo zvifata pfisly do styku s tekutinou béhem fungovani.

IDENTIFIKACE STROJE

S timto navodem k pouziti je dodavana samolepici etiketa, ktera kopiruje kovovy Stitek aplikovany na ¢erpadle a ktery obsahuje charakteristicka
data vyrobku.

Doporucuje se aplikovat tuto etiketu na pfislusné misto v tomto navodu k pouZiti a odkazovat se na data v ni uvedena pro jakoukoli poZadovanou
informaci.

OBLAST POUZITI
DR-Steel Odsavani ¢istych vod nebo vod lehce plnych obsahujicich mala pevna téliska
DG-Steel Zvedani lehce téZzkych vod s pfitomnosti pevnych ¢astic az do velikosti 40 mm.
Soustavy kanalizace, zootechnického sektoru, soustavy sanitarni vody.
Pro pouziti s potravinovymi kapalinami, zkontrolujte, zda charakteristika ponorného ¢erpadla odpovida platnym predpistm.
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TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Hodinova spusténi Max. 30 pomérné rozlozenych

Hloubka ponoru Max. 10 m pod hladinu kapaliny

Teplota skladovani -20 + +70°C

Teplota kapaliny Max. 40°C (az do 90° po kratkou dobu)

Hustota kapaliny ke zpracovani Max. 1,0 Kg/dm?

pH kapaliny 6+14

Volny priichod DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

HLADINA HLUCNOSTI
Cerpadlo vykazuje trovef akustického tlaku niz$i nez 70dB(A), pokud je ponofeno a nicméné nizsi nez 80dB(A) pokud je ve vzduchu.

PREMISTOVANI A DOPRAVA

NIKDY NEPOUZIVEJTE elektricky pfivodnikabel nebo kabel plovouci ke zvedani a premistovani ponorného éerpadla. Pouzivejte pfislusné
drzadlo ke zvedani.

Vizualné zkontrolujte, Ze obal a jeho obsah neutrpély Skody, pokud by byly vyrazné poskozené ihned se obratte na Zenit.

Zkontrolujte, Ze charakteristiky obsazené na Stitku, odpovidaji zakoupenému vyrobku.

INSTALACE

Ponorné Cerpadlo musi byt zcela ponofeno do kapaliny pomoci lana nebo Fetézu ukotveného na rukojeti.

Pokud je ponorné €erpadlo instalovano uvnitf studny, ta musi mit minimalni rozméry takové, aby umoznila plovaku, pokud je pfitomny, volné se
pohybovat (Obr. 1)

Minimalni doporu¢ované rozméry jsou uvedeny v oddilu ,,Rozméry*

Pozor

Pokud haldina kapaliny klesne pod saci mfizku, vytvofi se vzduchova bublina v horni ¢asti téla Cerpadla takova, Ze ma za nasledek abnormalni
funkci gerpadla. Cerpadlo by mohlo ztratit viastni saci schopnosti nebo ztratit vykony uvadéné vyrobcem.

Aby se zabranilo vstupu vzduchu, musi ponorné ¢erpadlo fungovat stale se saci mfizkou zcela ponofenou v kapaliné (Obr. 2).

Pozor

Pred tim, nez pfikrogite k instalaci a/nebo spusténi ponorného éerpadla po dlouhém obdobi necinnosti, zkontrolujte, Ze se hfidel volné otaéi podle
nasledujici procedury (Obr. 3):

® Ujistéte se, Ze ponorné Cerpadlo je odpojené od elektrického napajeni a provedte bezpecnostni procedury prfedpokladané v navodu.

® CObratte ¢erpadlo vzhiru nohama,

® Vlozte do otvoru uvniti saci miizky kfiZzovy Sroubovak,

® Otocte Sroubovakem 3-4 x proti sméru hodinovych ruéi¢ek a po sméru hodinovych rugicek, abyste zkontrolovali, zda je rotor volny.

Volna instalace (Obr. 4)
moZzné pouzijte hadici s vyztuZzenim spiralou, abyste zajistili, Ze volny priichod zUstane konstantni i v mistech s koleny a zmény sméru. Pfipevnéte
hadici ke spojce pomoci kovového pasku.

Pevna instalace (Obr. 5)

Zapojte ponorné ¢erpadlo ke kovovému nebo pevnému potrubi. Doporuéuje se instalovat zachycovaci klapka a zpétny ventil na cely volny priichod
a pouzit spojovaci potrubi o minimalni délce doporu¢ované v navodu k pouziti.

Je mozné také spojeni potrubi z polyethylenu pomoci pfislusné spojky.

ODSTRANENI MRIZKY (pouze pro DR-Steel) (Obr.6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6f)

Ve verzich DR-Steel muze byt saci mfizka odstranéna technickym personalem, aby bylo mozné odsavat az 5 mm ode dna.

Tato operace snizuje volny priichod ponorného ¢erpadla.

PFi odstranéni postupujte nasledovné:

® Ujistéte se, Ze ponorné Cerpadlo je odpojené od elektrického napajeni a provedte bezpecnostni procedury predpokladané v navodu.

Polozte ¢erpadlo na bok,

Identifikujte znackou Uhlovou polohu mfizky,

Odsroubujte pomoci Sroubovaku Torx odpovidajici velikosti 3 Srouby upevnéni mfizky,

Odstrarite mfizku,

Odstrarite opérny plastovy krouzek a pfipadné si pomozte pomoci klesti s ostrymi konci. V Zadném pfipadé neodstrariujte jiné Srouby nebo
soucasti ponorného cerpadia.

Znovu namontujte ponorné Cerpadlo do stejné polohy a dbejte na odkaz dfive oznaceny. Mfizka bude nyni zasunuta asi o 1 cm vzhledem ke
standardni konfiguraci.

V kazdém pripadé, kdy neni Cerpadlo zcela ponofené, je tfeba davat maximalni pozor na prehfati motoru.

ELEKTRICKA ZAPOJENI (OBR. 7-8)

V8echny operace zapojeni do elektrické sité musi byt provedeny kvalifikovanym personalem, v souladu s platnymi pfedpisy.

Elektrické pfipojeni tfifazovych modelld musi byt provedeno zapojenim nejdfive Zluto-zeleného vodice k zemi, pak ostatnich vodi¢i.

Pro ochranu elektrického motoru a ochranu osob zapojte ¢erpadlo k magneto - termickému diferencialu s proudem zasahu niz$im nez 30mA.

Pozor

Ponorné ¢erpadlo mlze byt vybaveno samonastavitelnou termickou ochranou, ktera chrani pfed prasknutim zpGsobenym pfehfatim.
Po ochlazeni se Cerpadlo automaticky spusti.

Pred instalaci se ujistéte, Ze:

® Prfivodni linie je vybavena uzemnénim a splfiuje platné predpisy,

® Prfivodni kabel a kabel plovaku, pokud je pfitomny, neni poSkozen.
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URCENI SMERU ROTACE ROTORU (pouze motel tfifazové)
Pred tim, nez pfikroite k definitivnimu elektrickému zapojeni tfifazovych modelu je tfeba urcit smér otaceni rotoru.

Postupuijte nasledujicim zptsobem:
L]

Ujistéte se, Ze ponorné Cerpadlo je odpojené od elektrického napajeni a provedte bezpecnostni procedury pfedpokladané v navodu.

PolozZte Cerpadlo vodorovné na bok a omezte pohyb dfevénymi klinky nebo vloZenim do obalu po té, co jste otevreli i dno obalu,
Provizorné zapojte Zluto-zeleny vodi¢ k zemi a nasledné kabely elektrického napajeni a dalkového ovladani,

Odvedte osoby od ¢erpadla a odstrarite pfedméty z cerpadla ve vzdalenosti alespon 1 metr,

Zapnéte na kratkou dobu pfepina¢ chodu,

® Zkontrolujte, Ze otaceni je proti sméru hodinovych rucicek a divejte se na rotor béhem jeho zastavovani pfes saci hrdlo nebo mfizku.
Pokud by smér otaceni byl opaény, vymérite zapojeni obou pfivodnich vodi¢l v dalkovém ovladani a znovu opakujte popsané operace.
PO stanoveni sméru otadeni, OZNACTE polohu zapojeni vodiét, DEAKTIVUJTE provizorni elektrické zapojeni a nainstalujte &erpadio na

pfedpokladané misto.

Prikrocte k definitivnimu elektrickému pfipojenim tak, ze nejdfive zapojite Zluto-zeleny vodi¢ k zemi a pak ostatni vodice.

REGULATORY HLADINY

Ponorné ¢erpadlo mize byt dodavano s klasickym regulatorem hladiny s plovakem nebo se svislym pohybem, které umozni jeho zcela automa-

tickou funkci.

Pfepinac plovaku ma nastavitelny pohyb a umoziuje ménit hladiny zapnuti a vypnuti.

Ujistéte se, ze minimalni hladina neklesne nikdy pod mez uvedenou na obrazku 2

Ujistéte se, ze neexistuje zadny pfedmét, ktery by mohl branit pohybu (potrubi, elektrické kabely, vystupy uvnitf studny, atd.).
Je dulezité, aby se kabely nezapletly a aby se nemohly zkroutit na vystupcich nebo zachytech uvnitf vany (Obr. 1).

UDRZBA

Pro regulérni a dlouhodobé fungovani ¢erpadla je Ukolem uZivatele provadét pravidelné kontroly a provadét periodickou udrzbu a vymeénu pfipadné
opotfebovanych soucéasti ze strany osob autorizovanych firmou vyrobce.
Nedodrzovani tohoto chovani ma za nasledek ztratu zaruky a maze ohrozit bezpeénost stroje.

PFed jakoukoli operaci €isténi a udrzby se ujistéte, Ze byl pferusen pfivod elektrického proudu a vyckejte az povrch Eerpadla vychladne na teplotu

prostiedi (alespori 30 minut).

Pro odpojeni od elektrické sité cerpadla ve verzi tfi faze, odpojte nejdfive vodie dvou fazi a pak Zluto-zeleny vodi¢ uzemnéni.

UVEDENI DO UZiVANI

Umistéte Cerpadlo na vhodné misto, mimo dosah déti nebo nezodpovédnych osob.

LIKVIDACE PRISTROJE

Likvidace Cerpadla musi byt provedeny v souladu s mistnimi predpisy.
Pro jeho demolici odstrarite pfipadny zbytkovy olej a pfedejte jej do specializovaného sbérného mista.
Odstrarite plastové soucasti nebo souéasti z gumy a predejte je specializovanému sbérnému mistu.
PFikroCte k seSrotovani kovovych soucasti.
Nezahazujte do pfirody Zadnou soucast Cerpadla.

MALE NEPRIJEMNOSTI: PRICINY A NAPRAVY

PROBLEM

PRICINA

MOZNE RESENI

1 | Cerpadlo nefunguje

Chybi napajeni

Zapojte ¢erpadlo do sité nebo zkontrolujte zapojeni

Zasah plovaku nebo regulatoru
hladiny

Prepnéte plovak nebo regulator hladiny do polohy ON

Zasah tepelné ochrany

Vyckejte az se Cerpadlo ochladi

2 Tepelna ochrana zasahuje po
kratkém ¢ase fungovani

Cerpadlo je ponofeno do prili§ teplé
tekutiny.

Zkontrolujte teplotu kapaliny a vyckejte pfipadné az se ochladi
Vyckejte az se ¢erpadlo ochladi

Zablokovany rotor

Obratte se na autorizované asistenéni centrum

3 Cerpadlo funguije, ale vykon
je sniZzeny nebo nulovy

Cizi téliska uvnitf ¢erpadla nebo v
pfivodnim potrubi

Zkontrolujte pfivodni hadici a zpétny ventil

Rotor se otaci v opacéném sméru

Zkontrolujte rotaci rotoru a zménte elektrické zapojeni

4 Motor funguje, ale ne€erpa
vodu

Rotor zablokovany cizimi télesy

Obratte se na autorizované asistenéni centrum

Hadice zablokovana cizimi télesy

Zkontrolujte a vycistéte hadici a zpétny ventil

PFili§ nizka hladina kapaliny

Umistéte Cerpadlo vice do hloubky nebo zmérite hladinu zasahu
plovaku nebo regulatoru
Znovu spustte Cerpadlo
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UPOZORNENIE

Precitajte si tento navod a uschovajte ho opatrne na ¢istom a 'ahko pristupnom mieste pre buduce pouzitie.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE NORMY

® [nStalacia musi byt vykonana odborne spdsobilym a schopnym personalom, ktory chape cely obsah prirucky;

® Uchovavajte mimo dosahu deti;

® Vyrobok nie je vhodny pre [udi neschopnych a / alebo neskusenych;

* Nepouzivajte elektrické Cerpadlo na iné ucely, nez na ktoré bolo navrhnuté a postavené, pretoze vyrobca nenesie zodpovednost’
za $kody na osobach alebo veciach spésobené tym, Ze sa elektrické ¢erpadlo pouzije inak, nez je popisané v manuali, alebo
ak nie su reSpektované pravidla udrzby a bezpecnosti.

®* Pred spustenim elektrického ¢erpadla sa uistite, Ze je zastr¢ka Uplne zasunuta do zasuvky a elektrické vedenie je spravne
pripojené;

® Elektrické zariadenie musi byt u¢inne uzemnené;

* Nepouzivajte elektrické Cerpadlo pre zdvihanie horfavych kvapalin alebo vybusnin;

* Nedavajte do kontaktu volny koniec kabla s kvapalinou;

* Nepouzivajte napajaci kabel, ani plavajuci kabel, ak je k dispozicii, na presun alebo zdvih elektrického €erpadla;

® Nepriblizujte sa ani nedavaijte ruky alebo predmety do vstupu, vystupu elektrického ¢erpadia,

* Nejedzte ani nevdychujte Casti z elektrického Cerpadia;

®* Pred akymkolvek Cistenim a udrzbou sa uistite, ze sa preruSilo napajanie a pockajte aby povrch elektrického ¢erpadla bol v
izbovej teplote (minimalne 30 minut);

®* Nepriblizujte sa k elektrickému Cerpadlu a nedotykajte sa kvapaliny, v ktorej je;

® Zaobchadzajte s ¢erpadlom, najma ak uz bolo predtym nainstalované, s vhodnymi osobnymi ochrannymi prostriedkami;

UPOZORNENIE

Nedovolte, aby elektrické ¢erpadlo pouzivali deti alebo nekvalifikované osoby.

Nepouzivajte elektrické ¢erpadlo pre dopravu horlavych kvapalin alebo vybusnin;

Neinstalujte ¢erpadlo v uzavretych miestnostiach a tam kde je pritomny plyn a kde je nebezpecenstvo vybuchu.

Nemerite z nejakého dévodu elektrické Eerpadlo alebo jeho Easti (pripnutia, vitanie, Upravy, atd' ...).

Nepriblizujte a / alebo nedavaijte ruky alebo predmety do vstupu alebo vystupu elektrického ¢erpadla.

Nedavajte do kontaktu volny koniec kabla s kvapalinou.

Na inStalaciu, kontrolu a udrzbu pouzite osobné ochranné pomécky (OOP), ako oble€enie a vybavenie.

Napr. ochranné rukavice, pracovna obuv, ochranné okuliare s uzavretymi bokmi a kozenu zasteru.

Pred manipulaciou s produktom, uz nainstalovanym, ho dékladne umyte pod te¢ucou vodou a / alebo Eistiacim prostriedkom.

Pripojte elektrické napajanie, ak ste UspesSne nainstalovali elektrické cerpadlo a vzdialte sa.

Vypnite elektrické napajanie pred vykonavanim udrzby a / alebo Cistenia alebo tesne pred vybratim elektrického ¢erpadla z kvapaliny.
Nezakryvajte ani neupchavajte vstupné a vystupné potrubie.

V pripade poskodenia elektrického potrubia ju okamzité zastavte.

Pri opravach sa obratte na autorizované servisné stredisko, Zenit a vyziadajte vyhradné pouzivanie originalnych nahradnych dielov.

Ak tak neurobite, méze ohrozit bezpecnost uzivatelov a zaruky na produkt.

Ak sa elektrické ¢erpadlo pouziva k bazénom, alebo nadobam ludia a zvierata by sa nemali potapat do vody ani prist do styku s kvapalinou az
kym elektrické cerpadlo nie je vytiahnuté z nadrze.

Uzivatel musi dodrziavat bezpec€nostné predpisy v krajine pouzitia, okrem pravidiel logicky vyvodenych, a uistite sa, Ze bola riadne vykonané
pravidelné Cistenie a udrzba.

InStalator ma povinnost overit’ spravne vyuzivanie environmentalnych podmienok pre zaistenie bezpe€nosti a hygieny.

Povinnosti zamestnancov opravnenych pouzivat elektrické ¢erpadlo su prenesené na zakaznika.

Vymienajte vSetky opotrebované alebo chybné suciastky iba originalnymi nahradnymi dielmi.

V pripade intervencii do elektrického ¢erpadla instalovaného v uzavretom prostredi, ako su nadrze, studne, septiky, nepodcenujte rizika vytvorené
jedovatymi vyparmi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Rizika, ktoré nemozno eliminovat bezpe&nostnymi opatreniami prijatymi vyrobcami su spbésobené nespravnym pouzitim elektrického ¢erpadla
alebo zlyhanie uzivatela v pouzivani bezpe¢nostnych pravidiel, popisané v tejto priru¢ke. Najma sa musi pouzivatel vyhnut tomu, aby boli fudia
a/ alebo zvierata v kontakte s kvapalinou.

IDENTIFIKACIA STROJA
S tymto navodom dostanete aj etiketu, ktora je prilepena na plech elektrického ¢erpadla a ukazuje charakteristické udaje o vyrobku.
Odporuca sa pouzit toto oznacenie vo vhodnom priestore tohto navodu, a pozrite si ho pre akékolvek informacie alebo Ziadost

OBLASTI POUZITIA

DR-Steel evaku&cia Cirej vody alebo lahkych obsahov s malymi pevnymi €astami.

DG-Steel Nasavanie malého mnozstva vody s pritomnostou pevnych latok az do 40 mm.
Odvodnovacie systémy, zootechnicky sektor, sanitarne zariadenia

Pre pouzitie s pohonnymi hmotami si overte vlastnosti elektrického cerpadla podla predpisov.
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SPECIFIKACIE

Start za hodinu maximalne 30 rovnomerne rozloZenych

Maximalna hibka ponoru 10 m pod hladinou kvapaliny

Skladovacia teplota -20az+70°C

Teplota kvapaliny max 40 ° C (az do 90 stupnov za kratku dobu)

Hustota kvapaliny max 1,0 kg / dm 3

pH kvapaliny 6+14

Volny priechod DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm

DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

UROVEN HLUCNOSTI «
Elektrické ¢erpadlo ma hladina akustického tlaku nizsiu ako 70 dB (A), ak je ponorené a menej ako 80 dB (A) vo vzduchu.

MANIPULACII A PREPRAVA

Nikdy nepouzivajte napajaci kabel, alebo plavajuci kabel na zdvihnutie a presunutie éerpadla. Pouzite vhodné zdvihacie rukovite.
Vizualne skontrolujte aby obal a jeho obsah neboli poSkodené. Ak su poSkodené okamzite kontaktujte Zenith.

Overte si, Ze vlastnosti zodpovedaju tym uvedenym na $titku na zakipenom produkte.

INSTALACIA

Elektrické ¢erpadlo musi byt Uplne ponorené do kvapaliny pomocou lana alebo retaze ukotvenej k rukovati.

Ak je elektrické ¢erpadlo nainstalované do jamky, musi mat minimalnu velkost, aby sa mohlo vznasat, ak sa da volne pohybovat. (Obr.1)
Odporucéana minimalna velkost’ stanovena v “Rozmery”

Pozor

Ak hladina kvapaliny klesne pod mriezku sania, utvori sa vzduch v hornej Casti telesa Cerpadla, ktoré by malo za nasledok abnormalnu prevadzku
elektrického Cerpadla. Mohlo by stratit’ svoju vykonnost a nedosahovat vykon podla udajov vyrobcu.

Aby sa zabranilo vstupu vzduchu, elektrické ¢erpadlo musi vzdy pracovat s mriezkou sania Uplne ponorenou do kvapaliny (obr. 2).

Pozor

Pred pokraovanim v instalacie a / alebo spustenim elektrického €erpadla po dlhej dobe nedinnosti sa uistite, Ze sa hriadel volne otac¢a podla
nasledujuceho postupu (obr. 3):

® Uistite sa, Ze elektrické Cerpadlo je odpojené od napdjania a implementujte bezpe€nostné postupy stanovené v prirucke;

® Otocte ¢erpadlo

® Vlozte do otvoru v strede sacej mriezky skrutkovac torx;

® otocit skrutkovacom 3-4 krat v smere hodinovych ruci€iek a proti smeru hodinovych ruci€iek pre zabezpecenie, Ze je rotor volny.

Vol'na instalacia (obr. 4)

pomocou hadice pripojte prietokovy otvor elektrického ¢erpadla k flexibilnej rdrke s vnutornym priemerom mensi nez je priemer prietokového ot-
voru. Pokial mozno pouZivajte hadicu so Spiralovou vystuzou na zabezpecenie toho, aby zostal volny tok konStantny aj pri zakrutach a zmenach
smeru. Zaistite hadicu k spoju pomocou kovovej svorky

Pevna instalacia (obr. 5)

Pripojte elektrické Cerpadlo ku kovovému alebo pevnému potrubiu. Je vhodné nainstalovat’ klapku so spatnym ventilom do volného priechodu
pomocou spojovace;j trubice s minimalnou dizkou odporGé&anou v uZivatelskom manuali ventilu.

Je mozné taktiez pripojenie k potrubiu z polyetylénu pomocou Specialneho spoja.

ODSTRANENIE MRIEZKY (len u DR-Steel) (obr. 6, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6F)

Vo verziach DR-Steel, méze byt sacia mriezka odstranena technickym personalom, aby sa dalo sat az do 5 mm od spodného okraja
Tato prevadzka obmedzuje volny prechod elektrického Cerpadla.

Ked ho budete chciet posunut, spravte nasledovné:

® Uistite sa, Ze elektrické Cerpadlo je odpojené od privodu elektriny a implementujte bezpe&nostné postupy stanovené v prirucke;
Polozte elektrické ¢erpadlo na stranu;

Identifikujte signalom uhlovd polohu mriezky

Odskrutkujte skrutkova¢om Torx prislusnej velkosti 3 skrutky drziace mriezku;

odstrante mriezku;

Odstrarite plastovy krizok pomocou kliesti so $picatym nosom. Neodstranuijte iné skrutky alebo iné sucasti elektrického ¢erpadla;
opat’ namontujte mriezku do elektrického €erpadla v rovnakej pozicii reSpektujuc odkaz oznaceny skor. Mriezka bude teraz ponorena asi 1 cm
v porovnani so $tandardnou konfiguraciou.

V kazdej situacii, kedy je elektrické Cerpadlo Uplne ponorené treba davat pozor na prehriatie motora.

ELEKTRICKE ZAPOJENIE (OBR. 7-8)

VSetky operacie pripojenia k sieti musi vykonavat kvalifikovany personal v sulade s predpismi.

Elektrické pripojenie trojfazového modelu by malo byt vykonané najskér pripojenim Zltozeleného vodi¢a k zemi, potom ostatnych vodi€ov.

Pre ochranu elektromotora a ochranu oséb, pripojte elektrické erpadlo k diferencialnemu isti¢u obvod s vypinacim prddom mensim ako 30 mA.

Pozor

Elektrické Cerpadlo mdze byt vybavené samo vratnou tepelnou ochranou, ktora chrani proti rozbitiu v désledku prehriatia.Po vychladnuti sa
elektrické Cerpadlo spusti automaticky.

Pred inStalaciou sa uistite, Ze:

® privodné potrubie je uzemnené a je v sulade s normami;

® napajaci kabel plavajuci kabel, ak su pritomné, nie su poSkodené.

STANOVENIE SMERU OTACANIA ROTORA (trojfazové modely)

Pred tym, nez finalne zapojite elektricky privod trojfazovych modelov je potrebné urcit spravny smer otaéania rotora.
Postupujte takto:

® Uistite sa, Ze Cerpadlo je odpojené od napajania a implementujte bezpe&nostné postupy stanovené v prirucke;
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ZENIT

* Daijte elektrické cerpadlo na bok do vodorovnej polohy a obmedzte pohyb pomocou drevenych klinov, alebo ju vloZte do obalu po tom ako ste

ju otvorili na spodku;

docasne pripojte Zltozeleny vodi¢ az k zemi a potom kable pre privod elektriny do stykaca;
nech sa osoby drzia vo vzdialenosti najmenej 1 meter od elektrického €erpadla;
spustite prepinacie zariadenie na dobu niekolkych sekund;

® skontrolujte, Ze rotacia je v smere hodinovych ruci€iek poCas zastavenia cez vstupny otvor, alebo mriezku.

Ak by bol smer otacania opacny, zvratte pripojenie dvoch vodicov privodu elektriny a skuste to znova, zopakujte tieto isté kroky.
Upevnite smer ota€ania, oznacte miesto spojenia vodicov, vypnite doasny elektricky privod a nainstalujte elektrické ¢erpadlo
Pokracujte k elektrickému prepojeniu tak, ze najskér pripojite Zltozeleny vodi¢ k zemi, potom ostatné vodice.

REGULATORY UROVNE

Elektrické ¢erpadlo je mozné dodat s regulatorom Urovne, plavajucim alebo klasickym, alebo s vertikalnym skizom ktory umozriuje plne automa-

ticku prevadzku.

Plavakovy spina¢ ma nastavitelny zdvih a mézte zmenit Grovne zapnutia a vypnutia.

Uistite sa, ze minimalna uroven nikdy neklesne pod prah, ktory je na obr 2.

Uistite sa, ze tam je nejaky objekt, ktory by mohol branit pohybu (potrubia, elektrické kable, liSty vo vnutri kabiny, atd.)
Je ddlezité, aby si kable nebranili navzajom, aby sa neprekrucali a neuviazli vo vyénelkoch alebo oporné body v nadobe (obr. 1).

UDRZBA

Pre pravidelnu a udrzatelnu prevadzku elektrického cerpadla je zodpovednostou uzivatela vykonavat pravidelné kontroly a zabezpedit pravidelnu
udrzbu a vymenu dielov, ktoré mozu byt opotrebované od poverenej osoby vyrobcu.

Nedodrzanie tohto spravania znamena stratu zaruky a méze ohrozit bezpeénost pocitaca.

Pred akymkolvek Cistenim a udrzbou sa uistite, ze preruSite napajania a pockajte aby elektricky povrch bol v izbovej teplote (minimalne 30 minut);
Pri odpojeni elektrické €erpadlo od elektrickej rozvodnej siete v trojfazovej verzii najprv odpojte fazové vodi¢e a uzemnovacie zeleno-zlté vodice.

LIKVIDACIA

Skladujte elektrické ¢erpadlo na spravnom mieste, mimo dosahu deti a cudzich oséb.

LIKVIDACIA

Likvidacia elektrického ¢erpadla musi byt v sulade s miestnymi elektrickym predpismi.
Pri jeho demolacii odstrarite obsiahnuty olej a doructe ho do Specializovanej zberne.

Separujte plastové alebo gumové €asti a doructe ich zbernym Specialistom.

Zaistit' likvidaciu kovovych dielov.

Nevyhadzujte do prostredia zZiadne Casti elektrického ¢erpadla

MENSIE PROBLEMY: PRICINY A RIESENIA

PROBLEM

PRICINA

MOZNE RIESENIE

1 Elektrické ¢erpadlo nefunguje

Nie je privod energie

Pripojte elektrické ¢erpadlo do siete, alebo skontrolujte pripojenie

Intervencia plavaka alebo regulato-
ra drovne

Vypnite plavakovy spina¢ alebo regulator urovne v polohe ON

Intervencia tepelnej ochrany

Pockajte, az ¢erpadlo vychladne

2 Tepelna ochrana zasiahne po
kratkom €ase fungovania

Elektrické ¢erpadlo je ponorené do
prili$ teplej kvapaliny

Skontrolujte teplotu kvapaliny a nechajte ju vychladnut v pripade
potreby
pockajte, kym €erpadlo vychladne

Rotor je zablokovany

Kontaktujte autorizované servisné stredisko

3 | Cerpadlo bezi, ale tok je
znizeny na nulu

Cudzie telesa v elektrickom
Cerpadle alebo v potrubi

Skontrolujte odtokovu hadicu a spatny ventil

Rotor sa to¢i opaénym smerom

Skontrolujte otacanie rotora a vymerite elektrické pripojenia

4 Motor funguje ale neCerpa
vodu

Rotor je zablokovany cudzimi
telesami

Obratte sa na asisten¢né centrum

Rurka je blokovana cudzimi tele-
sami

Skontrolujte a vycistite rarku a spatny ventil

Urovei kvapaliny je velmi nizka

Umiestnite elektrické &erpadlo do vaésej hibky alebo zmerite
uroven intervencie plavaku, alebo regulatora.Znovu zapojte
elektrické Cerpadlo
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POZOR

Pozorno preberite ta navodila za uporabo in jih skrbno hranite na lahko dosegljivem in ¢istem mestu za morebitna bodoca
posvetovanja.

SPLOSNA VARNOSTNA PRAVILA

* Namestitev lahko izvede samo pooblad€eno tehni¢no osebje, ki je sposobno razumeti vsebino priro€nika;

® Shranjujte izven dosega otrok;

® Proizvod ni primeren za nesposobne in/ali neizkuSene osebe;

® Elektricne Crpalke ne uporabljajte za drugaéne namene od tistih, za katere je bila projektirana in zgrajena, saj proizvajalec ne
odgovarja za $kodo do oseb ali stvari, ki jih povzroéi elektricna ¢rpalka, ¢e se uporablja drugace kot je to opisano v priro¢niku,
ali v primeru, da se ne spostujejo navodila za vzdrzevanje in varnost.

®* Preden zaZenete elektricno Crpalko se prepri€ajte, da je dobro priklju¢ena na elektricno omrezje in da je elektricna povezava
primerno izvedena;

Elektricna napeljava mora imeti u¢inkovito ozemljitev;

Elektriéne ¢rpalke ne uporabljajte za ¢rpanje vnetljivih ali eksplozivnih tekogin;

Prostega konca elektricnega kabla ne postavljajte v stik z nobeno tekocino;

Elektricnega kabla napajanja ali plovca, Ce je prisoten, ne uporabljajte za premikanje ali dviganje elektricne ¢rpalke;

* Ne priblizajte in/ali vstavljajte rok ali predmetov v sesalno ali izhodno odprtino elektri¢ne Erpalke;

®* Ne zauzijte ali vdihajte nobenega dela elektriéne Crpalke;

®* Preden zacnete z kakrdnim koli postopkom ¢iS€enja ali vzdrZzevanja se prepriCajte, da je elektricno napajanje prekinjeno in
pocakajte, da se povrsina elektri¢ne ¢rpalke ohladi do sobne temperature (vsaj 30 minut);

® Elektricni ¢rpalki se ne priblizajte med njenim delovanjem, kot tudi ne sesani tekocini, v katero je potopljena;

® Elektri¢no &rpalko rokujte previdno, $e posebno e je Ze bila nastavljenain pritem uporabljajte primerna osebna zas¢itna sredstva;

OPOZORILA

Ne dovolite, da elektricno Erpalko uporabljajo otroci ali osebe, ki niso usposobljene.

Elektricne ¢rpalke ne uporabljajte za ¢rpanje vnetljivih ali eksplozivnih tekogin;

Elektrine ¢rpalke ne nastavljajte v zaprtih prostorih ali v prisotnosti plinov oziroma kjer obstaja nevarnost eksplozije.

V nobenem primeru ne modificirajte elektricne ¢rpalke ali njene dele (prikljucki, odprtine, ohisje, itd...).

Ne priblizajte in/ali vstavljajte rok ali predmetov v sesalno ali izhodno odprtino elektri¢ne Erpalke.

Prostega konca elektricnega kabla ne postavljajte v stik z nobeno tekocino.

Pri postopku intaliranja, kontrole ali vzdrzevanja uporabljajte Osebno Zas¢itno Opremo (OZO), kot so obleka ali oprema po normi.

Obvezno morate uporabljati zas¢itne rokavice, za$€itno obutev, varnostna ocala z zaprtimi stranskimi deli in usnjen predpasnik.

Preden rokujete z Ze nastavljenim proizvodom, ga operite z obilno teko¢o vodo in/ali detergenti.

Povezite elektricno napajanje samo po tem, ko ste elektricno Crpalko pravilno instalirali in ste se oddaljili od nje.

Prekinite elektricno napajanje elektricne ¢rpalke preden opravite katerokoli vzdrzevanje in/ali ¢i$€enje ali preden enostavno izvlecete elektricno
¢rpalko iz tekoc€ine.

Ne zamasite sesalnih ali izhodnih odprtin tekocine.

V primeru poSkodbe elektricne Crpalke jo takoj ustavite.

Za morebitno popravilo se obrnite izklju€no na pooblas€en servis s strani firme Zenit in povprasajte izklju¢no za originalne rezervne dele.

V nasprotnem primeru lahko ogrozite varnost uporabnikov in garancijo proizvoda.

Ce se elektri¢na &rpalka uporablja za bazene ali korita, se ljudje in Zivali ne smejo potapljati niti priti v stik s tekogino, dokler se elektriéna &rpalka
ne izvlece iz korita.

Uporabnik se mora pridrzevati veljavnim varnostnim predpisom, ki veljajo v drzavi uporabnika, poleg pravil, ki jih narekuje pametna uporaba, ter
se prepriCajte da se obasno izvajajo vzdrzevalna dela in CiS€enje.

InStalater mora preveriti primerne okoljinske pogoje za uporabo tako, da se jamci varnost in higieno.

Odgovornost pooblasenega osebja za uporabo elektriéne ¢rpalke se prenese na kupca.

Morebitne okvarjene ali obrabljene dele nadomestite samo z originalnimi nadomestnimi deli.

V primeru posegov na elektri¢no ¢rpalko nastavljeno v zaprtih prostorih kot so tanki, vodnjaki, greznice, korita ali cisterne, ne podcenjujte tveganja,
ki izhaja iz morebitnih strupenih hlapov.

OSTALA TVEGANJA

Tveganja, ki se ne morejo odpraviti z varnostnimi ukrepi s strani proizvajalca, so posledica neprimerne uporabe elektricne Erpalke ali nespostovanja
s strani uporabnika varnostnih mer opisanih v tem priroéniku. Se posebno mora uporabnik paziti, da ljudje in/ali Zivali ne prihajajo v stik z tekogino
med delovanjem elektriéne Crpalke.

IDENTIFIKACIJA APARATA

Ta priro¢nik spremlja tudi nalepka, ki predstavlja kovinsko plosc¢ico, katera se nahaja na elektricni Crpalki in ki nosi podatke o znacilnosti izdelka.
Priporo€amo, da to nalepko nalepite na namenjeno mesto, ki se nahaja v priro€niku ter se naslonite na te informacije za katero koli vprasanje ali
informacijo

PODROCJA UPORABE
DR-Steel izsesavanije Ciste ali delno umazane vode, ki vsebuje manjSe trdne delce
DG-Steel Izsesavanje samo delno umazanih vod, ki vsebujejo trdne delce velike do 40 mm.
Za kanalizacijske napeljave, v zootehni¢nem sektorju, sanitarne instalacije.
Za uporabo z prehrambenimi teko€inami preverite znacilnosti elektricne ¢rpalke glede na veljavno zakonodajo.
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TEHNICNE ZNACILNOSTI

Urni zagoni max 30 enakomerno razporejeni

Potopna globina max 10m pod nivojem tekocine

Temperatura skladi$c¢enja -20 + +70°C

Temperatura tekocine max 40°C (do 90° za kratek ¢as)

Gostota sesane tekocine max 1,0 Kg/dm?

pH tekoCine 6+14

Prosti prehod DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

NIVO HRUPNOSTI
Elektricna érpalka ima nivo hrupnosti nizji od 70dB(A) , ko je potopljena in nizji od 80dB(A) ¢e je v zraku.

PREMIKANJE IN TRANSPORT

NIKOLI ne uporabljajte elektricni kabel napajanja ali plovca za dviganje ali premikanje elektri¢ne érpalke. Uporabljajte namenjeno ro¢ko
za dviganje.

Vizualno preverite da embalaza in njena vsebina ni poSkodovana, Ce je bistveno poskodovana se takoj obrnite na Zenit.

Preverite, da podatki na plo&¢&ici odgovarjajo znacilnostim kupljenega proizvoda

INSTALACIJA

Elektricno Crpalko je potrebno popolnoma potopiti s pomocjo vrvi ali verige, Ki je priveza na ro¢ko ¢rpalke.

Ce se elektriéno &rpalko namesti v notranjosti jaka, mora taisti imeti minimalne dimenzije, ki omogoé&ajo plovcu, &e je prisoten, da se prosto giblje.
(SI. 1)

Minimalne priporo¢ene dimenzije so navedene pod poglaviem “Splo$sne dimenzije”

Pozor

Ce se nivo tekogine spusti pod sesalno re$etko,se bo zbral zrak v zgornjem delu telesa &rpalke, ki lahko povrzogi neprimerno delovanje elektriéne
&rpalke. Crpalka lahko izgubi svojo sesalno mog, ter ne dosega rezultatov, ki jih deklarira proizvajalec

Da bi preprecili vstop zraka, mora elektricna ¢rpalka vedno delovati s popolnoma potopljeno sesalno odprtino. (SI.2).

Pozor

Preden zacnete z nastavljanjem in/ali zagonom elektricne ¢rpalke po daljSem ¢asu nedelovanj, se prepricajte, da se os prosto vrti po slede¢em
postopku (SI. 3):

® prepriCajte se, da je elektricna Crpalka izklju€ena iz omrezja in izvedite varnostni postopek, ki je predviden v priro¢niku;

® preobrnite elektri¢no ¢rpalko;

® v odprtino na sredini sesalne reSetke vstavite krizni izvija¢ Torx;

® izvijaC izvijte 3-4 krat v smeri urinega kazalca in v obratni smeri da bi se prepricali o prostem gibanju propelerja.

Prosta nastavitev (Sl.4)

Preko veznega nosilca cevi poveZite izhodni del elektricne Erpalke na fleksibilno cev, katera ima notranji premer, ki ni nizji od tistega na izhodnem
premeru. Po moznosti uporabite spiralno ojacano cev, da bi zagotovili konstantni prosti prehod tudi na pregibih ali zamenjavi smeri. Cev varno
prikljucite na nosilec s pomocjo kovinske vezice.

Fiksna nastavitev (SI.5)

Elektricno Crpalko povezite na kovinski ali togi cevovod. Priporo€amo vam, da instalirate zapornico in zaporni krogli¢ni ventil na prosti prehod s
pomocjo povezovalne cevi minimalne dolZine, ki jo priporo¢ajo navodila za uporabo ventila.

Mozna je tudi povezava na polietilenske cevi s pomocjo primernega prikljucka.

ODSTRANJEVANJE RESETKE (samo za DR-steel) (SI. 6a,6b, 6c, 6d, 6e, 6f)

V verzijah DR-Steel, se sesalna reSetka lahko odstrani s strani tehniénega osebja, da bi lahko sesali do 5 mm od dna.

Ta postopek zmanj8a prosti prenos elektricne ¢rpalke.

Da bi odstranili reSetko postopajte kot sledi:

® prepriCajte se, da je elektricna Crpalka izklju€ena iz omrezja in izvedite varnostni postopek, ki je predviden v priro¢niku;

elektri¢no ¢rpalko postavite na stran;

z znakom identificirajte kotni polozaj reSetke;

s Torx izvijaem primerne velikosti odvijte 3 vijake, ki pridrzujejo reSetko;

odstranite reSetko;

odstranite podlozni plasti¢ni obro€ in si pri tem pomagajte s parom kleS¢ z ostrim nosom. Nikakor ne odstranite drugih vijakov ali komponent

na elektri¢ni Crpalki;

® ponovno montirajte reSetko na elektriéno ¢rpalko na enakem poloZaju glede na referencni znak, ki ste ga prej naredili. ReSetka bo sedaj globlje
nastavljena za priblizno 1cm glede na standardno konfiguracijo.

V vsakem primeru v katerem elektriCna ¢rpalka ni popolnoma potopljena je potrebno biti posebno pazljivi na pregretje motorja.

ELEKTRICNO VEZJE (SL. 7-8)

Vsi postopki povezovanja na elektricno omrezje se morajo opraviti s strani kvalificiranega osebja, v spoStovanju veljavne zakonodaje.

Elektricno povezovanije trifaznih modelov je potrebno izvesti tako, da se najprej poveze rumeno-zeleni vod ozemljitve, nato ostale prevodnike.
Zazascito elektricnega motorjain za varovanje oseb povezite elektri¢no érpalko na magnetotermni diferencial zintervenénim tokom manj$im od 30mA

Pozor

Elektricna ¢rpalka ima lahko termicno varovalo s samodejno nastavitvijo, ki jo varuje pred poSkodbami pregretja.
Po tem ko se bo ohladila, se bo elektricna ¢rpalka ponovno zagnala.

Pred nastavitvijo se prepriCajte da:

® je napajalna linija opremljena z ozemljitvijo v spoStovanju veljavne zakonodaje;

® da so napajalni kabel in kabel plovca, €e so prisotni, nepoSkodovani.
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DR-Steel DG-Steel - Prevod originalnih navodil

OPREDELITEV SMERI VRTENJA PROPELERJA (SAMO TRIFAZNI MODELI)

Preden zacénete s konéno elektriéno povezavo trifaznih modelov je potrebno opredeliti pravilno smer vrtenja propelerja.

Postopajte na slededi nacin:

® prepricajte se, da je elektri¢na Crpalka izklju€ena iz omrezja in izvedite varnostni postopek, ki je predviden v priro¢niku;

® elektricno ¢rpalko polozite na stran in vodoravno in omejitev premikanje s pomocjo lesenih zati€ev ali z vstavljanjem v njeno embalazo po tem,
ko ste odprli tudi dno;

zacCasno povezite rumeno-zeleni vod ozemljitve ter naknadno vode elektricnega napajanja na stikalo;

oddaljite osebe in predmete od elektricne ¢rpalke na najmanjSo razdaljo 1 metra premera;

zakonsko stikalo vkljuCite za nekaj trenutkov;

® prepricajte se o smeri obra€anja proti smeri urinega kazalca , ¢e gledate propeler med njegovim ustavljanjem skozi sesalno odprtino ali reSetko.
Ce je smer obraganja obratno, zamenjajte povezave dveh napajalnih vodov na kontaktorju in ponovno preverite zgoraj opisani postopek.

Ko enkrat dologite smer obraganja, OZNACITE pravilne povezave na kontaktorju , ODSTRANITE zadasne elektrine povezave in nastavite
elektricno ¢rpalko na predvideno mesto.

Nato izvedite doko€no elektri¢no povezavo tako, da najprej povezete rumeno-zeleni vod ozemiljitve, nato ostale vode.

NASTAVITEV NIVOJEV

Elektricna ¢rpalka je lahko opremljena z klasi¢nim regulatorjem nivoja na plovec ali z navpi¢nim zdrsom, ki omogoc€a popolnoma avtomati¢no
delovanje.

Stikalo na plovec ima nastavljiv hod in omogoca spremembo nivoja vziga in ugasanja.

PrepriCajte se o minimalnem nivoju , ki ne sme biti nizji od praga navedenega na sliki 2.

Prepri¢ajte se, da noben predmet ne ovira gibanje (cevi, elektri¢ni kabli, Strleci deli cisterne, itd).

Pomembno je, da se kabli ne zapletajo, niti se ne morejo zaviti med seboj ali se zatakniti na $trle¢e dele v notranjosti cisterne (SI. 1).

VZDRZEVANJE

Zapravilnoin trajno delovanje elektri¢ne €rpalke je naloga uporabnika, da opravlja redne preglede in poskrbi za periodi¢no vzdrZzevanje in zamenjavo
morebitnih obrabljenih delov s strani poobladenega osebja proizvodne hise.

Ce ne spoétujete te postopke lahko izgubite pravico do garancije in lahko ogrozite varnost stroja.

Preden zaCnete z kakrsnim koli postopkom €iS¢enja ali vzdrzevanja se prepri€ajte, da je elektricno napajanje prekinjeno in poakajte, da se povrsina
elektri¢ne ¢rpalke ohladi do sobne temperature (vsaj 30 minut);

Za izkljugitev trifaznega modela elektri¢ne Erpalke iz elektriécnega omrezja, najprej izklopite fazne vode nato ozemljitveni vod rumeno-zelene barve.

ODSTRANJEVANJE
Elektriéno ¢rpalko shranite na primerno mesto, izven dosega otrok ali neodgovornih oseb

ODSTRANJEVANJE

Odstranjevanje elektri¢ne ¢rpalke je potrebno izvesti v spostovanju lokalne zakonodaje.

Za njeno odstranjevanje odstranite morebitno olje, €e je prisotno in jo oddajte specializiranemu centru za zbiranje odpadkov.
Locite plasti¢ne dele od gumijastih in jih oddajte specializiranemu centru za zbiranje odpadkov.

Poskrbite za pravilno odstranjevanje kovinskih delov.

V okolje ne odvrzite nobene komponente elektricne Erpalke

MANJSI PROBLEMI: VZROKI IN RESITVE

PROBLEM VZROK MOZNA RESITEV
1 Elektricna ¢rpalka ne deluje Ni elektricnega napajanja Elektriéno ¢rpalko povezite na omrezje in preverite povezave
Plovec ali regulator nivoja stopi v Komutirajte plovec ali regulator nivoja na ON
delovanje
Delovanje termi€nega varovala Pocakajte, da se elektri¢na ¢rpalka ohladi
2 Termi¢no varovalo stopi Elektricna ¢rpalka je potopljena v Preglejte temperaturo tekocine in po¢akajte, da se ohladi
v pogon po kratkem ¢asu pretoplo tekocino Pocakaijte, da se elektricna €rpalka ohladi
delovanja Propeler je blokiran Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo
3 Elektricna ¢rpalka de- Tuja telesa v notranjosti elektricne Preverite izhodno cev ali ventil
luje, vendar je nosilnost ¢rpalke ali v izhodni cevi
zmanj3ana ali nikakréna Propeler se vrti v obratni smeri Preverite vrtenje propelerja in zamenjajte elektricne povezave.
4 Motor deluje, vendar ne sesa | Propeler je blokiran zaradi tujih Obrnite se na pooblas¢eno servisno sluzbo
vodo teles
Cev je blokirana zaradi tujih teles Preverite in oCistite cev in ventil
Prenizek nivo tekocine Elektrino ¢rpalko potopite nizje v tekocino ali spremenite nivo ob

katerem stopi v delovanje plovec ali regulator
Ponovno zaZenite ¢rpalko, ko je popolnoma potopljena
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DR-Steel DG-Steel - MepeBof 0puriHanbHON MHCTPYKLMMK. ZENIT

BHUMAHMUE!

BHuMaTenbLHO NpoYTUTE 3TO PYKOBOACTBO U COXPAHUTE ero B JIerkoA0CTYNMHOM YNCTOM MecTe Ansi NocneAyoLwmnx
KOHCynbTaLuun.

OBLUME TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTHU

® MoHTax Hacoca JOIMKEH OCYLLECTBMATLCS MNOArOTOBMNEHHBIM TEXHUYECKUM MEPCOHANoM, CMOCOGHBIM NOHATL coepXkaHune
HacTosILLEro pykoBOACTBA.

® XpaHuTb B HEOOCTYNHOM Afis AeTen MecTe.

® HacrTosiee n3genue He nNpegHasHavyeHo Ans UCNOSb30BaHWS HEMOATOTOBINEHHBIM U/ HEOMbITHLIM ONEepPaToOPOM.

® 3anpellaeTcs UCMONb30BaTb SMEKTPUYECKUIA HACOC HE MO Ha3HAYeHMI0. M3roToBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a yLuepo,
NMPUYMHEHHbIV NIOASM UMK NpeaMeTaM, ecnin OH Obin Bbi3BaH MCMNOMNb30BaHMEM 3EKTPUYECKOro Hacoca, OTMUYHbIM OT
OMMCAHHOrO B HACTOSILLIEM PYKOBOACTBE, a TakKe ecnu He Gbinu cobnofeHbl NpaBuna TEXHUKU 6e30MacHOCTM U MHCTPYKLUUK
Mo TEXHUYECKOMY 06CnyXMBaHUIO

* T[lepepn3anyckoM anekTpoHacoca ybeauTech, YTO BUMKA HAAEXKHO BCTaBNEHA B PO3ETKY UMW YTO HACOC NPaBUIbHO NOAKMHOYEH
K UCTOYHWKY 3MEKTPONUTaHuSI.

OneKTponpoBoAka AOMKHA ObITb HAEXKHO 3a3emMreHa.

3anpeLlaeTcs UCNonb3oBaTh ANEKTPUYECKMIA HACOC Af1s EPEKAYKM FOPHOYMX U B3PbIBOOMNACHBIX XUAKOCTEN.

He ponyckaiiTe nonagaHus )XuOKOCTU Ha CBOBOAHbIN KOHEL, 3rEKTponpoBoaa.

3anpeLyaeTcs ucrnonb3oBaTh kabernb 3NeKTponuMTaHns unu kabens nonnaeka (eCnv TakOBOM UMEETCST) A NOrpy3Ku-pasrpy3km
UM NOOHATUS SNEKTpoHacoca

® BanpewaeTtcs npubnuxaTte W/unu 3acoBbiBaTb PyKU UNv NpeameTbl BO BCacbiBalolwee OTBEPCTUE UMW B HarHeTaTernbHoe
OTBepCTWe 3neKTpoHacoca.

® BanpelyaeTcsa npornatbiBaTe W/WnNu BAbIXaTb AeTanu anekTpoHacoca.

® [pexpe YeM NPUCTYNUTL K YUCTKE U TEXHNHECKOMY 06CMY>XMBaHWNIO HAacoca, OTKITIYNTE HACOC OT UCTOYHUKA ANEKTPONUTaHust
1 NOJOoXAMTE Noka NMOBEPXHOCTb 3M1EeKTPOHAcoca He OCTbIHET A0 TemnepaTypbl oKpyxatoLen cpedbl (MUH. 30 MUHYT).

® He npubnuxaiTtechb k paboTaroLemMy 3reKTPOHACOCY U HE TporanTe Boay, B KOTOPYHO MOMPY>XEH HACOC.

* Pabota c anekTpoHacocom (0cobeHHO, ecrnu OH Obin CMOHTUPOBAH paHee) AOMKHA NPOU3BOANTLCS C UCNOMb30BaHUEM
Hadnexalumx CpeAacTB MHANBMAYaIbHOM 3aLUnTbI.

NPEAYNPEXAEHUA

He ponyckavite ncnonb3oBaHWs anekTpoHacoca AeTbMU U HENOArOTOBIIEHHBIMU MIOABMU.

3anpelyaeTcs NCNOMb30BaTh ANEKTPOHACOC ANS NepPeKaykn roprovnx U B3pbIBOONACHBIX XUAKOCTEN.

3anpeLyaeTcs ycTaHaBNMBaTh 3M1EKTPOHACOC B 3aKPbIThIX MOMELLEHMUSIX, [AE UMEIOTCH rasbl U NPUCYTCTBYET ONacHOCTb B3pbIBa.

3anpelyaeTcs NpPoM3BOAUTL MoAMdMKaLMM 3NEKTPOHAcoca UNn ero YyacTten (KpenneHun, oTBepCTUA, OTAENKM 1 T.4.).

3anpetyaeTcs npubnmxaTe U/Mnm 3acoBbIBaTb PYKM UMW NpeaMeTbl BO BCachiBatoLLee 0TBEPCTHE UM B HAarHeTaTenbHOE OTBEPCTHE 3M1eKTpoHacoca.
He ponyckante nonagaHus XuakocTU Ha CBOBOAHBIN KOHEL, aNeKTponpoBoaa.

MoHTax, KOHTPOIb U TEXHUYECKoe 0BCnyXMBaHKe 3NEKTPOHacoCca AOMKHbI MPOU3BOANUTLCS C UCMONb30BaHWEM CPEACTB UHAMBUAYaNbHOM 3aLLnTbI,
T.e. C UCMOMb30BaHNEM COOTBETCTBYIOLLEN paboyer oaexabl U 3aLMTHOro 06opyaoBaHus.

Ob6s3aTenbHO UCNOMNb30BaHWE 3alUMTHBIX MEPYaToK, CreLnansHo 06yBK, 3aKPbIThIX 3aLLUMTHBIX OYKOB U KOXXAHOro dapTyka.

Mpexae Yem NpucTynnTb K paboTe CO CMOHTUPOBAHHLIM HAaCOCOM, TLUaTeNbHO NMOMOWTE HAcoC NoA MPOTOYHOW BOAOW W/MMN C NPUMEHEHVEM
MOIOLLIMX CPEACTB.

MopaknioyeHre Hacoca K 3NeKTPONMTaHMIo OCYLLIECTBNSIETCS TOMbLKO NOCHe MOHTaXa Hacoca, U TONbKo ¢ 6e30MacHOro paccTosHUS.

OTKMIOYMTE HAcoOC OT NCTOYHMKA SMEKTPONUTaHUS MPeXae Yem NPUCTYNUTb K YACTKE UMK TeXHUYEeCKoMy OBCIYyXV1BaHUIO Hacoca, Unu Npexae
YeM BbITALWTb HAacoC 13 BOAbI.

He 3acopsiiTe BcacbiBaloLLmMe 1 HarHeTaTernbHble KaHarbl.

B cnyyae noBpexaeHus aneKkTpoHacoca, HeMeAIEHHO OCTaHOBUTE 3MEKTPOHacoC.

PeMOHT anekTpoHacoca AOMmKeH NpPoM3BOAUTLCH TOMbKO B omumanbHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax Zenit, ¢ MCNonb3oBaHWeM TOMbKO (PUPMEHHbIX
3anyacren.

Mpu HecobnoAeHWN BbiLLEHA3BaHHOIO YCNOBWS, U3rOTOBUTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a 6e30NacHOCTL onepaTopa 1 MOXeT aHHyNMpoBaTh
rapaHTuiHoe obcnyxmusaHne nsgenus.

Mpu ncnonb3oBaHMK anekTpoHacoca B 6accenHax Unu BaHHax, 3anpeLlaeTcs norpyxatb B BOAY NOAEN UNW XKMBOTHBIX, @ Takxe npukacaTtbest K
BOAE A0 NMOMHOro U3BMNEYEHNs Hacoca 13 BOAbI.

Momymo cobntofeHns aneMeHTapHbIX NPaBur, NPOANKTOBAHHbIX 34paBbIM CMbICIIOM, OnepaTop Hacoca AomKeH cobnoaaTb HopMbl o 6e3onacHoCTy,
[OENCTBYIOLLME B CTPaHe NCNOMNb30BaHNs HAcoca, a Takke CneauTh 3a PerynsipHbIM BbINONTHEHWEM YMCTKM U NIIaHOBOMO TEXHUYECKOro 06CnyXnBaHus
Hacoca.

CreunanucT, Npon3BoAsLLMIA MOHTaX 060pyA0OBaHNs, AOMKEH NPOBEPUTb YCIOBUS cpedbl UCMONb30BaHMA Hacoca, YTobbl rapaHTUpoBaTh
6€e30MacHOCTb U TUTUEHY.

OTBETCTBEHHOCTb 3@ NepcoHar, AONYLLEHHBIN K MCMONb30BaHWI0 3NEeKTPOHAacoca, NEXUT Ha KITNeHTe.

Pa3speluaeTcsa Npon3BoanTb 3aMeHy HencnpaBHbIX UM USHOLLEHHbIX YacTel TONbKO Ha (hMPMEHHbIE 3an4yacTu.

Mpwv paboTe € aNeKTPOHaCcOCOM, yCTaHOBMEHHOM B 3aKpbITbIX MOMeLLeHUsiX (B 6akax, konoguax, bruonornyeckmx unbTpax, BaHHbIX MW LIMCTEPHaXx),
a[leKBaTHO OLEeHMBaNTe PUCKM OT BpedHbIX UCMapeHui.

OCTATOYHBIE PUCKU

Pvicku, HeycTpaHMMble C NOMOLLbI0 Mep 6e30MacHOCTH, MPUHATBLIX U3rOTOBUTENEM, BbI3BaHbI HENPaBUIbHBLIM UCMONb30BaHWEM 3eKTpoHacoca Nbo
HecobntogeHnem TpeboBaHuii 6e30MacHOCTU, NEPEUNCIIEHHBIX B HACTOsILLEeM pykoBoacTee. OnepaTtop Hacoca JOMKEH 0COBEHHO BHUMATENbHO
crneauTb 3a TeM, YToGbl NH0AM U/MNK XKMBOTHbIE HE NpuKacanuch K Boae Bo BpeMsi paboTkl Hacoca.

MAPKWPOBKA U3OENUA

K HacTosilieMy pykoBOACTBY NpuraraeTcsl CaMoKIesilasicst 3TUKeTka, koTopasi Ay6nvpyeT mMeTannuyeckyio Tabnuyky ¢ xapakTepucTukamu
n3genus, NpUKpensieHHyo K aneKkTpoHacocy. PekoMeHayeTcs HaknenTb 3Ty 3TUKETKY Ha cneumanbHO NpefHasHayYeHHy CTpaHuLy HacTosILLEro
PYKOBOZACTBA, W B Clly4ae HeOGX0AMMOCTM CBEPSTLCS C YKa3aHHbIMU Ha Hell JaHHbIMU.

OBJIACTU NPUMEHEHUA
DR-Steel oTkauka uncTon nnu cnabo 3arpsA3HEHHOW BOA4bI C HEOOMbLLMMK TBEPABIMU YacTULLAMU.
DG-Steel nogvem crnabo 3arpsi3HEHHOW BOAb!, C TBEPAbIMU YacTULamu pasmepomM o 40Mm.

MoeT ncnonb3oBaTtbCcsl B CUCTEME KaHanu3aLuum, B XKMBOTHOBOAYECKOM CEKTOpE, B CaHy3max.
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ZENIT DR-Steel DG-Steel - NepeBoa OpUrMHaNbHON MHCTPYKLMK.

[Mpu ncnonb3oBaHWMM 3nekTpoHacoca Ans nogavv NUTbeBOW BOAbl, NPOBEPbTE COOTBETCTBME TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUK aneKkTpoHacoca
,D.eI7ICTBleLL|,I/IM HOpMaMm.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Yncno nyckoB B Yac makc. 30 paBHOMEPHO pacnpefeneHHbIX NyckoB

"nybuHa norpyxenuns makc. 10 M OT ypoBHS BOAbI

TeMnepaTypa xpaHeHus -20 + +70°C

TemnepaTypa BoAbl makc. 40°C (oo 90° Ha kpaTkuii nepunog)

MnoTHoCTb BOAbI makc. 1,0 kr/gm®

BopopoaHbin nokasartens (pH) 6+14

CBo6GoaHbIV Npoxon, DR-Steel 25/37 10 Mm DG-Steel 37 25 Mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

YPOBEHbD LUYMA
3BykoBOe aBneHue anekTpoHacoca: MeHee 70 AB(A) B cocTosiHuM norpyxenust, u meHee 80 oB(A) B Bo3ayxe.

NOrPY3KA-PA3IrPY3KA U TPAHCNOPTUPOBKA

KATETOPUYECKU 3AMNPELLUAETCSH ucnonb3oBaTb kKabenb 3neKTponNUTaHuUsi UNU NiaBy4vn Kabenb ANA NOAHATUA MU NepeMeLLeHns
anekTpoHacoca. [1nf NoAHATUA U NepemeLLeHUs INeKTPoHacoca MCNOoNb3ylTe cneuuanbHY PyyKy.

BHumaTenbHO ocMOTpUTE yNakoBKy U ee COAEPXUMOe Ha NpeaMeT nospexaeHuii. B criydae obHapy»eHusi cepbe3HbIX NOBPEXAEHNI, He3ameanTeNbHO
yBegomuTe o Hux Zenit.

[poBepbTe COOTBETCTBNE TEXHUYECKNX XapaKTePUCTVK, YKadaHHbIX Ha Tabnuyke, xapakTepnucTukam NpMobpeTeHHOro N3genus.

MOHTAX

MonHocTblo NorpyanTe HAacoC B BOAY NPy NOMOLLM KaHaTta Unu Lenu, 3akpenneHHoro/o 3a pyuyKy.

Ecnu anekTpoHacoc yctaHaBnmnBaeTcs B KOnoeL, TO MUMHUMarbHble pa3mepbl KONoALa AOMKHbI ObITb TakoBbl, YTOObLI MOMNMABOK (€CN TakoBOM
umeeTcsl) Mor cBoboaHo nepemeltatbes. (Puc. 1)

PekomeHayemble MMHUMAalbHbIE pa3Mepbl yka3aHbl B pasgene «[abaputHble pa3mepbi».

BHumaHue!

[Mpw CHWXKEHWN YPOBHS BOAbI HUXKE BO3AYX03ab0PHOW peLLeTKM, B BEPXHEN YacTu KOpyca Hacoca CKannuBaeTCsi BO34yX, YTO NPensATCTByeT HOPMarbHON
paboTe Hacoca. BcneacTeue aToro anekTpoHacoc MOXeT yTpaTuTb CUIy BCAcbIBaHWS, Y MOXET 3HAUMTENbHO CHU3UTBLCS MPOU3BOAUTENBHOCTD
Hacoca, 3asiBreHHas 3roToBuTenem.

[ns npegoTBpalleHns nonagaHust Bosgyxa B kopnyc, Bo3ayxo3abopHasi pelueTka AoikHa ObITb MOMHOCTbLIO MOKPbLITa BOAOW Npy paboTe Hacoca.
(Puc. 2)

BHumaHue!

[Mepen MOHTaXXOM W/MnM MYCKOM 3neKTpoHacoca nocre ANUTeNbHOro nepyMoaa Hemcnosb3oBaHus, ybeamTtech, Y4To Ban cBo604HO BpallaeTcs.
[ns atoro BbINONHWUTE cregytowme onepauumn (Puc. 3):

® ybeauTech, YTO ANIEKTPOHACOC OTKITHOYEH OT MEKTPONUTaHNS U NPUMUTE Mepbl 6E30MacHOCTH, NPeayCMOTPEHHbIE HACTOSLLMM PYKOBOACTBOM;
® nepeBepHUTE ANEKTPOHACOC;

® B OTBEPCTUE B LIEHTPE BO34yX03abOpHOWM peLleTkn BCTaBbTe OTBEPTKY Torx;

® noBepHUTE OTBEPTKY 3-4 pa3a no 4acoBOW M NPOTUB YACOBOW CTPEIKK, YTOObl y6eanTbCs, YTO KpbinbyaTka CBOGOAHO BpaLlaeTcs.

CBo6GopaHas yctaHoBKa (Puc. 4)

Mp1 NOMOLLM COEANHUTENBHOTO LLTYLIEPa C PE3NHOBLIM YNIIOTHEHNEM, COEANHUTE HarHeTaTeslbHOe OTBEPCTHE SMEKTPOHACOCA C FTMOKMM LLNAHroM.
BHYTpeHHWiA AanaMeTp LuNaHra He JOMKEH ObITb MEHbLUE AMameTpa HarHeTaTeNbHOro OTBEPCTHS. PeKOMEeHAYeTCs UCNONb30BaTh LLNAHT, yCUMNEHHbIN
crnuparbto, YTobbl 06ecneunTb NOCTOSIHHBIN CBOBOAHbIN NPOXOA AaXe B KOJIeHax UMW NpW CMeHe HanpaeneHus. 3akpenuTe LUNaHr B WTyLepe ¢
MOMOLLbIO METanIMYeckoro XomyTa.

dukcupoBaHHas ycTaHoBKa (Puc. 5)

MoacoeanHWTE 3NeKTpoHacoC K MeTannmmM4yeckomy nnm xectkomy Tpybonposoay. PekomMeHayeTcsi yCTaHOBUTbL OTCEKAOLLLYIO 3a[BUXKY M 0OpaTHbIN
LIapOBOM KnamnaH LenbHOoro cBo604HOro Npoxoza, UCMosb3ysl COeAMHUTENbHBI NAaTPYOOK HaMMEHbLLEN ANNHBLI, PEKOMEHOOBaHHOW B PyKOBOACTBE
no 3KCnnyaTauum KnanaHa.

MoXHO Takke NoACcoeAMHUTL Hacoc K Tpy6onpoBoay M3 NONU3TUIEHA NMPW MOMOLLY CreLmManbHOTO COEANHEHMSI.

CHATUE PELLETKMU (Tonbko ans DR-Steel) (Puc.6a, 6b, 6¢c, 6d, 6e, 6f)

C mopenu DR-Steel MOXHO CHSATb BO34yXx03ab0pHYt0 peLleTKy (3Ta onepaums AOMKHA BbIMONMHATHCS NOATOTOBNEHHBIM TEXHUYECKUM NEPCOHanom),

4YTO MO3BONSIET NPOU3BOANTL OTCOC BOAbI MPW YPOBHE BOAbI A0 5 MM OT AHa.

OTa onepauns ymMeHblLaeT cBOOOAHBIN NPoXos 3rekTpoHacoca

D,J'IFI CHATWSA peLUleTKn BbINOSHWTE creaytoLme AeicTBUS:

ybeanTech, YTO ANEKTPOHACOC OTKITOYEH OT SMEKTPONUTaHNS ¥ NpUMUTE Mepbl 6e30MacHOCTW, NPeAYCMOTPEHHbIE HAaCTOSALLMM PYKOBOACTBOM;

NOMNOXWTE 3MEeKTPoHAacoc Ha 6ok;

cAenavite OTMETKY B MECTE YrTOBOroO MOSIOXKEHNS pPeLLeTKy;

C MOMOLLbIO OTBEPTKM TOrx COOTBETCTBYHOLLIErO pa3mepa, OTBUHTUTE 3 yAepXvBatoLLMX peLueTky 60nTa;

CHUMUTE peLleTKy;

CHUMUTE NNacTVKOBOE OMOPHOE KOSbLO C MOMOLLIO Napbl LMMLOB C 3a0CTPEHHbIMU KOHLaMu. 3anpellaeTcs cHAMaTb Apyrue 6onTel v getanm

3neKTpoHacoca.

® yCTaHOBWTE peLUeTKy Ha Hacoc B MPeXHee NoNnoXeHWe, B COOTBECTBUM C paHee cAenaHHom oTMeTkou. PelueTka yrnybutcs npumepHo Ha 1 cm
MO CPaBHEHMIO CO CTAHAAPTHOW KOHAUrypaumen.

Mpwn HeNonHOM MOrpy>XeHnn ANeKTpoHacoca BHUMATENbHO crneauTe 3a Tem, YTobbl He 4OoNYCTUTL Neperpesa MoTopa.

ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUA (PUC. 7-8)

Bce onepauum no nogcoeAMHEHMIO K 3NEKTPUYECKON CETU AOMMKHbI BbINOMHATHCS KBanNMULMPOBaHHbIM NEPCOHANOM, B COOTBETCTBUM C AENCTBYHOLLIMMUA
HopMaMmMu.

OnekTpuyeckoe NoakmnoyeHne TpexdgasHbiXx HaCOCOB NPOU3BOAMTCS B CrieyloLeM Nopsiake: cHavana CoeauHSIeTCa C 3eMIEN XKenTo-3eNneHbIn
npoBof, a 3aTeM NOACOeAMHSATCS BCE OCTarbHble NPOBOAA.

[nsi 3alWmThl anekTpoasuraTensi u 6e3onacHOCTV NMioAen, NOACOEANHUTE SMEKTPOHACOC K TEPMOMarHUTHOMY YCTPOUCTBY AndddpepeHLmMansHOro Toka,
cpabaTbiBatoLeMy npu Toke MeHee 30MA.

BHumaHue!

aJ'IeKTpOHaCOC MOXeT ObITb OCHALLEH TEMMOBOW 3aLUMUTON C aBTonepes3anyCckoMm. TennoBasi 3awmTa npegynpexagaeT NnoyioMKy 3fieKTpoHacoca B
pe3ynbTaTe neperpesa ABuUratens.
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lMocne oxnaxkaeHUsi HAacoC 3arnycKaeTcs aBTOMaTUYECKN.

lMepen ycTaHOBKoOI Hacoca y6eanTech B TOM, UTO:

®  [IMHUSA MUTaHMSA 3a3eMIieHa 1 COOTBETCTBYET AENCTBYIOLIMM HOpMaM;

® kabenb NUTaHUsa ¥ NnaByunii kaberb (ecny TakoBOW UMeeTCsl) HE MOBPEXAEHDI.

YCTAHOBJEHUE HANPABIEHUSA BPALLEHUA KPbINIbYATKU (Tonbko ans Tpexda3sHbix Moaenein)

Mpexae Yyem OCyLLeCTBUTb OKOHYATENbHOE ANEKTPUYECKOe NOAKMYeHne TpexdasHbIX HacoCoB, Heobxoanmo ybeanTbCa B NpaBUIIbHOCTU
HanpaBneHns BpaLLEeHUs KpbInbYaTKu.

[Ina aToro BbINOMHWTE crieayolme AeNCTBUS:

® ybeamTech, YTO AMEKTPOHACOC OTKIIOYEH OT 3NEKTPONUTaHNSA U NpUMUTE Mepbl 6e30nacHoCTW, NPeayCMOTPEHHbIE HAaCTOSILLMM PYKOBOACTBOM;
® MONOXUTE 3NEKTPOHAcoC Ha BOK B rOPM30OHTaNIbHOE MOMNOXEHNE U 3addUKCUPYNTE €ro C MOMOLLbIO AePEeBAHHbBIX KNMHBEB, NMMOO nomecTute
3MEKTPOHACOC B 3aBOACKYIO YNaKOBKY, NPeABapUTENbHO CHSAB C YNakoBKW AHO;

BPEMEHHO COEAVHWTE XeNTo-3eNeHblI NPOBOA C 3eMIel, 3aTeM NoAcoeAnHUTE kabernn aneKTponMTaHns K AMCTaHLUMOHHOMY BbIKIOYaTenio;
yAanuTte nioaen u npeagMeTsl B paguyce He meHee 1w;

3anycTUTe HacOC Ha HECKOMbKO CEeKyHA,

Yepes BcacblBaloLLee OTBEPCTUE UMK peLleTKy NOCMOTPUTE Ha KpbInbYvaTKy, Haxo4sLLyloCs B MpoLlecce OCTaHOBKW, 1 ybeauTecb B TOM, 4TO
BpaLleHne NpoMcxoamT NPOTMB YacoBOW CTPENKK.

Ecnv kpbinbyaTka BpaLLaeTcsi No 4acoBoM CTPesike, NMOMeHANTe MecTaMu NOACOeANHEHNE ABYX MPOBOAOB MUTAHWS K AUCTAHLIMOHHOMY BbIKIoYaTento
1 CHOBa NPOBEpbTE HanpasfeHne BpaleHNs KpbliibYaTku, MOBTOPVB OMWUCAHHbIE BbILLE onepauui.

YcTtaHoBuB HanpasneHue BpaieHusi, TOMETBTE npaBunbHbii cnocob coeanHenust nposogos, PASbEOANHUTE BpeMeHHoe anekTpuyeckoe
CoeAMHeHNe 1 YCTaHOBUTE 3N1eKTPOHACOC B NPEAyCMOTPEHHOE MECTO

BbInonHMTe okoHYaTenbHOE NOAKIIOYEHNE ANEKTPOHACcOCa; CHaYana NoAKNioYMTe XKenTo-3eNeHbln NPoBo/ K 3eMrie, U MULLL 3aTeM - BCe OCTallbHble
nposoga.

PEFYNATOPbI YPOBHA

K anekTpoHacocy MOXeT npunaratbCsi KNnacCU4eCKuii perynatop YpoBHS BOAbl C MOMMABKOM UMW PErynsaTop C BEPTUKaNbHLIM CKOJIbXEHUEM,
KoTOopble 06eCneyVBaloT NOMHOCTLIO aBTOMAaTUYeCKyto paboTy Hacoca.

MonnaBkoBbIN BbIKMOYATENb UMEET PErYNNUPYEeMbIil XOA4 U NO3BOMNSIET HACTPOUTL YPOBHM BKIOYEHMUS U BbIKMIOYEHNS.

MWHMManbHbIV YypOBEHb BOAI HE [IOMKEH OMyCKaTbCs HUXE Nopora, N306pakeHHOro Ha PUCYHKe 2.

Y6eauTech, 4TO HAYTO He NPENATCTBYET NepeMeLLEHNI0 perynsiTopa (Tpy6bl, anekTpokabenu, BbICTYMbI BHYTPY konoaua, 1 T.4.)

Cnepute 3a TeM, 4Tobbl kKaGenu He NepenneTanuch, He 3aKpy4MBanuchb UK He 3aCTpPeBany B BbICTYNAaxX UMW BbINYKMOCTAX BHYTPU BaHHbI (Puc. 1).

TEXHUYECKOE OBCITY>KUBAHUE

[nsa vcnpasHoM U ANuUTENbHO paboTbl aNEKTpoHacoca, Briagernew AomKeH NPOU3BOAUTL PErynsipHble NPOBEPKM HACOCA, OCYLLECTBATH NNaHOBbI
PEMOHT U1 NPOU3BOAUTL 3aMeHY U3HOLLEHHbIX YacTel cuiamy nepcoHarna, aBTopM30BaHHOMO U3rOTOBUTESNIEM.

HecobntogeHue aToro npasuna BneyveT 3a coboi aHHYNMpoBaHWe rapaHTUM Ha 06CIYXUBaHUE U MOXET NPeACTaBNATL Yrpo3y 6e30NacHOCTY MaLLMHbI.
Mpexae Yem NpPUCTYNUTL K YNCTKE U TEXHUYECKOMY OBCMY)XMBAHMIO HACOCA, OTKITHOUUTE HACOC OT MCTOYHMKA SIIEKTPOMUTAHUS U NOLOXKAUTE, NoKa
NOBEPXHOCTb ANEKTPOHACOCa He OCTLIHET 40 TemrepaTypbl Okpyxatowen cpeabl (MyH. 30 MUHYT).

[ns oTcoeamHeHns Hacoca TpexdasHOoM MOLENMN OT 3MEKTPUYECKON CETU, CHaYana oTcoeanHuTe (hasoBble NPOBOAA, a 3aTEM 3a3eMISIOLLMNA
XenTo-3eneHblii NPoBoA.

XPAHEHUE HEUCMOJIb3YEMOIO 3JIEKTPOHACOCA
Y6epwTe anekTpoHacoc B OTBEAEHHOe AN HEro MecTo, BAanu OT AeTel U MOCTOPOHHUX.

YTUNU3ALMNA

YTuUnusaumsi anekTpoHacoca npovM3BOAUTCS B COOTBETCTBUM C MECTHLIM 3aKOHOAATENIbCTBOM.

B cnyyae yHM4TOXEHMS Hacoca, creiiTe OCTaBLUEECs B HACOCE Macro U caaiTe ero B COOTBETCTBYHOLLMIA MPUEMHDBIN NMYHKT .
CHMMUTE MniacTMaccoBble U PE3MHOBLIE HYaCTW U CAalTe UX B CNELManU3NpOBaHHbIe NYHKTLI NpuemMa.

CpainTe Ha BTOPUYHYO NepepaboTky MeTanimyeckme 4actu.

He BbiGpacbiBaiiTe AeTanu anekTpoHacoca B HenpeaHasHauYeHHble Ans 9Toro MecTa.

MENKWE HEMCNPABHOCTMU: MPUYUHbI N CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

HEUCNPABHOCTH NPUYNHbI METO[ YCTPAHEHUA
1 OnekTpoHacoc He OTcyTCcTBYET 3neKTponuTaHue. MoacoeanHWTE 3NEeKTPOHAaCcOC K CeTU MUTaHUA U NpoBepbTe
3anyckaeTcs. coeaviHeHue.

CpaboTtan nonnasok unu
pErynsiTop ypoBHsi.

MepeBeanTe NONMaBOK UMK PETYNATOP YPOBHS B nonoxeHne ON/
BKI1.

CpaboTtana Tennoeas 3awura.

MogoxanTe Noka He OCTbIHET 3MeKTPOHacocC.

2 Tennosas 3awmTa
cpabaTbiBaeT nocrne
HEMNpOAOMKUTENBHOIO
BpeMeHU paboTbl.

Boga, B koTOpyto norpyxeH
3MEKTPOHACOC, CMIULLKOM ropsiyasi.

MpoBepbTe TemMnepaTypy BOAbI, ¥ NOAOXKAUTE MOKa BoAa He
OCTbIHET.
MopoxauTe noka He OCTBIHET 3MEKTPOHACcOC.

KpbinbyaTka 3actonopunace.

O6paTnTech B opuumarnbHbIi CEPBUCHBIN LIEHTP.

3 SHeKTpOHaCOC 3anyckaeTcs,
HO Npon3BOOUTENBLHOCTb

CHM3nnacb Unu paBHa HyJo.

B anekTpoHacoce unu B
HarHeTaTenbHOM Tpy6e
NpUCYTCTBYIOT MHOPOAHbIE Tena.

MpoBepbTe HarHeTaTenbHyto TPYOY 1N 0BpaTHLIV KnanaH.

KpbinbyaTtka BpaLiaetcs B
NPOTVBOMOMOXHYO CTOPOHY

MpoBepbTe BpalleHne KpbIfibYaTk U NOMEHSINTE MecTamu
3MEKTPUYECKME COEOUHEHUSI.

4 [Buratens 3anyckaeTcsi, HO
He Ka4aeT Bofay.

KpblﬂbHaTKa 3acrtonopunacb n3-3a
WHOPOAHbIX Ten.

O6paTnTech B opuumarnbHbI CEPBUCHDBIN LIEHTP.

Tpyba 3acopunacbk UHOPOAHbLIMU
Tenamu.

MpoBepbTe 1 nouncTuTe TPYOY 1 0BpaTHLBIN KNanax.

YpoBeHb BOAbI CIIULIKOM HU3KUNA.

Morpysute anekTpoHacoc Ha GonbLuyto ryGuHY UK u3MeHuTe
ypoBeHb cpabaTbiBaHUs Nomnmnaska unu perynsitopa.
CHoBa 3anycTuTe aneKTpoHacoc.
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RAEBARRERINERN S ARS REERIZKER;
Z1E)LEMT A& R ARERIZER;
TEATRBERETITHEE NI ARER;

E TR B BRIk R

B, Bk

ETIKRE, TG RIGES R LIRS, [E7;
LB R G R R 4T

B L IR R 5 MR 5 BRI 5

B F B SR SR R AR LR SR B TR A 5

B iF Rk R EHIFIRE LR HERIKR.

ASHEMRMER

BHRFRE TS ENKROBRAD;

THEREAIARES;

EBTERREIFRIFRR A, BHREVIETRIFER, HFFRROREMIIBETFEREE ( 203054 ) ;
YHRARTEITH, FEBKER, thANZEEMERRE;

HEBIKREN, LEHEBHCRRRMKRE, EFEREHHNNARFRE.

1A

REMERZ AT ADIE T EARAS.

HERPME—KHEAKRREZSHNRE, TERIEREMNEALL.

EEEBESRESS, NOREFRAS, MRAAEEHREEE, IETRBEFNEBRTGE, REIEERKE, ERARPRERBR
5, BIERAABEXSEE.

ML, REBERERIFRL, MRXMPGRFE, EAERET—STE, FRMBEE.

TR EH, ROREMERREHBFRNPBEEABIT.

zE

BIELERMEITHENHAERKR.

B IE 3K 5 SRR A o

B RREEGSHFNERERRRZAZE.

TR EMIE, BIEERUKRFMKRES X, #HkO, SUF) .
FIEFHRSFEARMEL KO,

B E B AR A R IR IR B E B R

rERE, wEMERERFIRES, BERMAFRE ( PPE) , flMLAAFHNRESER.
BREFE, =EE, BHIFER, URBME—INEER.

TE RN AT B R 2 BT S AR STk R

EEERIREZH, BRARETERE, ARERHRIZEMMT.

EHIPRFKE, BHRR, BEENRERREKRE, TEEEHEIRE,
BIEEEARELD.

—BAfkRLE, MEELER.
KRHEE—ERFRFMSFOENNERRMAR, HERR OTRG.
TREBEEFRIHITIRE, SRSBARIERY, BRKRR2ER.
LHRRERAOFLUAEERAR, ik AFzhEMME] bR,

AP fEk R ERREERNBNNRENE, HTREXERBREITHITIEEMEEZ R TIE.
REANZWAEERAN, BRIEREMKRENEARIE, #REANBRNEGRS.
ESFHERKRAR.

EHREMEY, ERAERNE T4

HARREBNFEPIZITH, MERANRE. 1. K#Eh, BKENEEHNREES, TEREBESRLEBIENRE.
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ERAAR

DR-Steel BEBKITHDERTRNEZE K.
DG-Steel RAGTHEGRFRAISK.
XERFIERE R BRI

BARFHE

BERNRE/ 1N ®A 30K (s

HEIRE BA 10m

R E -20°C- 70°C

NRIRE =A+40°C ( BREFILZ90°C )

RENFREBE &K 1.0 kg/dm?

PH{E 6+14

SREES DR-Steel 25/37 10 mm DG-Steel 37 25 mm
DR-Steel 55/75 12 mm DG-Steel 55/75 40 mm

IRESR

IKFBRKTIEITH, RAMETRREIZ70 dB(A), EESPIEITI & ATFEIZ80 dB(A).

iz

AR EMFHERE.

2 AKREB&LSFERESIRARIMIBKER.

e

RET R EIRBRO TG RN
NRFRRLERHS, EHEERBNRARVOKTIRESETH.  (E0Fig.1)

AR NOR T RSN R T B,

e

LTI FRERRA O TER, RORETESSE S, KRATARRES, NREBLLLE, ILRERET, RE—EN
Mo, RAERIBIERIRAE .

USSR, T, ARORMOAOERSMIERT. ( #0Fig.2)

e

REMDRKAEEERAIKE, B TOAEEEHE, HTRE. (#7093 )

(RIERIRE ZYIH, RIEMITHIRS BAER RS BRI,

HAREE.

R R L FL RIS TEAR L 7).

SERTSHE IR TN IR, SURIEMAITRGHER .

BEi%% ( ¥WFig.4)
B—REELRARE O%EE, BA—EENRESRERELEE. FRLEFREERENEL. RENNRELETARHOER, HiESE
FRAEERNRE, ERRRITHEL R EAEBRLIRFET .

BElEZ% ( #0Fig.5 )
KREEMEBEEE, ERLREAE— N ERM— LR,
BB AT LUBE — MRS, AERESHER.

BEREMSE (RERT DR-Steel ) ( i¥MFigs. 6a, 6b, 6¢, 6d, 6e, 6f )
BT RN QRN RGP AR IIRRF T5mm, HLELSRAT,
RIERRE LYW, RIEMITIRARPREN R ERIENTE.

KR MER
REERTBEEKIRLTTI3MELST .
BERM.

RRHHBEENWE, TEIEBEHEEN.
ERRPUEERR LREN, FMNSESRELERLESET 1IimER.
EEMIEFRT, KRBEEBREKT, RAREMBEIEKRLETH,

FZkiEE (¥DFigs. 7-8)

RBEAE—EABNARA REHITHRER,

LUEEZHRN, BAEBRNE-SEESMEEETFRBHEEEELTEE.
ATRIPENHRE S, LFBRTI0MAME R SEEESKTEERE,

e
AT BEBALT ARG, KRRE T HEHRENARIE, —BRANTR, KRS A RS A,
REFEHIA

IKRRIRGL NS HEIRG, FETFTHMEN.
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RAFREBLETHE LR

B EEREE A E (RERTZHER)

EEEZARIIRE A, BEERAKRMRNEEZERDN. HXELSRANT,
RIERRIREEVIET, RIERITIRAB P AERN R ERIENE,
fEKSRMIED, FBIRSRELFRTIEKIRIEIR. IEKERIRART -
IBEH - R SRR, BISHRIRESEMERERE.
HIAKRIKRFEZARBEEARIIE,

I BEFFRILE .

LKRFIER, @E#kONRHEHEE, FHRETZERETTEER.

WMREERT, BRER2DRIRERIEE, EEHX—R.
—B#EIER, 2% EBIFRERE, RERINEEE, BRARRRMMEREFKR.

XEETRE

KREETKUBATHRE, ABEBHNATRE, BITHKRTLEIMIEIT.
REHFAENMERTIATH, FIFEEARRMKAEZIRIIE.
IR RIRAIKA X TFfigure 2B B RHIVGIE .
HIAVRBEENYE (BF, B8, BRETREY, F%5) HRERNBHZE).

PINEEKEE S B E T ERERREEMN, LFEHESR, FRMOaEE, TamErRYEaE. (Fig. D

BRR R

FIER PRI Z &R IEERER PR ARBAFMAEN R EREMERMEBEERNE. ARANSHEEHHRERIIKE

SN R o

HIPRF

IKREVHEIEFIR T 2 R HIE R IR AL B A SISk SERR

MRREEREHITRE, FASBKRIAERY, BRARREER.

EHATERDEEMYEE R FETIEZHT, BSUYIRTRIR.
MHEBERGEIFRFKRE, BhiFEREES, REFER-Fihk.

W&

BKREFRE/ILEMARA SR BI85
IKERAREERT, I EE R IRE PO AL
PEMBEFKREMNETM, URISRTE,

ATRER S IMIE R R T %

BEB A

e BH WRH 5 A FTE G
HRIEFR REEE, LEEAR
1| RFEETIE SFHRI LA FIE, RanE BRI, ABIKRILE. PR TIRES HF)
BRI B LRAHTR
HRE— B R SERARE, SERNEE FREAENG
, |AEEDEERRERR | ;iggi*F,ﬁﬂmw R TIEE A BRI
BT BRI EORR S5 L
3 | B ERARISRER egmans BEEEAR]
e S BT, AR, AR
I EE IR BRI HORR S
o . ERARIF BEERARTERNE ]
4 |miE, Rk e e e R E
BB KRB
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COLLEGAMENTI ELETTRICI
ELECTRICAL CONNECTIONS
BRANCHEMENTS ELECTRIQUES
ELEKTRISKE FORBINDELSER
ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN
CONEXIONES ELECTRICAS
LIGAGOES ELETRICAS
HAEKTPIKEZ ZYNAEZEIZ

|
|
|
@
AYC

ELEKTRISKE FORBINDELSER

SAHKOLITANNAT
ELANSLUTNINGAR

ENEKTPUYECKO CBBbP3BAHE
VILLAMOS CSATLAKOZAS
POLACZENIA ELEKTRYCZNE
CONEXIUNILE ELECTRICE

ELEKTRIUHENDUSED

ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI
ELEKTROS PAJUNGIMAS
ELEKTRICKA ZAPOJENI
ELEKTRICKE KABLE
ELEKTRIENE POVEZAVE
ANEKTPUYECKUE COEOUHEHUS
2R ETE

L-N L1-12-1L3 PE

IT Alimentazione monofase Alimentazione trifase Terra
EN Single-phase power supply Three-phase power supply Ground
FR Alimentation monophasée Alimentation triphasée Terre
DE Einphasige Stromversorgung Dreiphasige Stromversorgung Erdung
NL Eenfasige voeding Driefasige voeding Aarde
ES Alimentacién monofésica Alimentacion trifasica Tierra
PT Alimentagdo monofasica Alimentacao trifasica Terra
EL Movogaaikr Tpogodoaia Tpipaoikr Tpopodoaia leiwon
DA Forsyning monofase Forsyning tre faser Jord

Fl Yksivaihesyotto Kolmivaihesyottd Maa
SV Enfas f6érsorjning Trefas férsorjning Jord
BG EgnHoasHo 3axpaHBaHe TpudbasHo 3axpaHBaHe 3asemvsBaHe
HU Egyfazisu vezeték Haromfazisu vezeték Féldelés
PL Zasilanie jednofazowe Zasilanie trojfazowe Uziemienie
RO Alimentarea monofaza Alimentarea trifazica imp&mantarea
ET Uhefaasiline toide Kolmefaasiline toide Maandus
LV Vienfazes stravas padeve Tris fazu stravas padeve lezemé&jums
LT Vienfazis maitinimas Trifazis maitinimas |zeminimas
CSs Pfivod monofaze Pfivod trifaze Zemé
SK Monofazové napajanie Trojfazové napajanie Zem
SL Enofazno napajanje Trifazno napajanje Ozemljitev
RU OpHodasHoe nuTaHne TpexdasHoe nutaHune 3emns
CN Kk =357 Hhek

IT: A vostra cura, EN: At your care, FR: Par vos soins, DE: In Ihrer Pflege, NL: Door uw zorgen, ES: Por cuenta del usuario, PT: As custas do cliente,
EL: Xn @povtida oag, DA: Palagt Dem, FI: Teidan vastuullanne, SV: | din vard, BG: B tos rpuxa, HU: Az On ellatas, PL: W swojej opiece,

RO: In ingrijirea dumneavoastra, ET: Oma hooldus, LV: Jasu apripé, LT: Jasy priezitra, CS: Ve vasi pééi, SK: Vo vasej starostlivosti, SL: V vasi oskrbi,
HR: U vasoj brizi, RU: B Baweii nomowm, CN: /JN(NZESE



DR-Steel DG-Steel

DIMENSIONI DI INGOMBRO DIMENSIONER TELPISKIE IZMERI

OVERALL DIMENSIONS TARVITTAVA TILA UZIMAMO PLOTO MATMENYS
DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT DIMENSIONER ROZMERY

DIMENSIONER BBbHLLHU PA3MEPU ROZMERY ZATARASY
AFMETINGEN MERETEK SKUPNE DIMENZIJE
DIMENSIONES TOTALES WYMIARY ZAJMOWANEGO MIEJSCA FABAPUTHbIE PASMEPBI
DIMENSOES EXTERNAS DIMENSIUNI DE GABARIT SMER~TE

AIAZTAZEIZ ULDMOODUD

@ HE A

I
0000 A 0000
0000 i | min MxM | min M1xm1
—_—T ™~ 1 I
B L
oA | B C D 5} H L M | H1 L | mi
mm mm mm mm 9 mm mm mm mm mm mm
DG-Steel 37 170 | 25 | 350 |G1wr| e6 | 435 | 195 | 350 | 205 | 115 | 300
DG-Steel 55 215 | 40 | 405 |G1mr| 81 | 490 | 250 | 400 | 260 | 170 | 350
DG-Steel 75 215 | 40 | 405 [G1vr| 89 | 490 | 250 | 400 | 260 | 170 | 350

!‘ min M x M ’!
C D Kg H L M H1 L1 M1
mm mm mm mm mm mm mm mm
DR-Steel 25 170 10 300 | G 1% 5.9 385 145 350 155 65 300
DR-Steel 37 170 10 300 | G1%" 6.3 385 145 350 155 65 300
DR-Steel 55 215 12 335 | G1%" 7.7 420 180 400 190 100 350
DR-Steel 75 215 12 335 | G 1% 8.4 420 180 400 190 100 350

IT M - M1 dimensioni indicative in mm. Dimensioni suggerite 500x500 mm - EN M - M1 indicative dimensions in mm. Suggestive dimensions 500x500 mm - FR M

- M1 dimensions indicatives en mm. Dimensions suggérées 500x500 mm - DE M - M1 vejledende dimensioner i mm. Foreslaet stgrrelse 500x500 mm - NL M - M1
indicatieve afmetingen in mm. Aanbevolen afmetingen 500x500 mm - ES M-M1 dimensiones indicativas en mm. Dimensiones sugeridas 500x500 mm - PT M - M1
dimensbes indicativas em mm. Dimensées sugeridas 500x500 mm - EL M - M1 evdeikTikéS diaoTdoeis oe mm. Aiaotdoeig mou utrodeikvuovial 500x500 mm - DA

M - M1 vejledende dimensioner i mm. Foreslaet starrelse 500x500 mm- FI M - M1 viitteelliset mitat millimetreissé (mm). Suositellut mitat 500x500 mm - SV M - M1
dimensioner angivna i mm. Féreslana dimensioner 500x500 mm - BG M - M1 pasmepume ca yka3aHu & mm. [TpernopbyusaHu pasmepu 500x500 mm - HU M — M1
Kozelitéleges méret mm-ben. Javasolt méret 500x500 mm - PL M — M1 wymiary podawane w mm.Sugerowane wymiary 500x500 mm - RO M - M1 dimensiuni indi-
cative in mm. Dimensiuni recomandate 500x500 mm- ET M - M1 aptuvenie lielumi mm leteicamie lielumi 500x500 mm - LV M - M1 aptuvenie lielumi mm leteicamie
lielumi 500x500 mm - LT M - M1 orientaciniai matmenys, mm. Rekomenduojami matmenys: 500x500 mm - CS M - M1 indikativni rozméry v mm. Doporucované
rozméry 500x500 mm - SK M - M1 Indika¢né rozmery v mm. Doporu¢ené rozmery 500x500 mm - SL M - M1 okvirne dimenzije v mm. Priporoc¢ene dimenzije
500x500 mm - RU M - M1 opueHmupogo4Hble pasmeps! 8 MM. PexkomeHOyembie pasmepbi 500x500mm - CN M-M1%5 gz /\RF, 500x500 mm F##ER <
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DR-Steel DG-Steel

COMPONENTI PRINCIPALI
MAIN COMPONENTS
COMPOSANTS PRINCIPAUX
HOVEDKOMPONENTER
HOOFDCOMPONENTEN
COMPONENTES PRINCIPALES
COMPONENTES PRINCIPAIS
BAZIKA EEAPTHMATA

76

HOVEDKOMPONENTER
PAAASIALLISET OSAT
HUVUDSAKLIGA KOMPONENTER
OCHOBHM YACTHU

FO OSSZETEVOK

GLOWNE ELEMENTY
COMPONENTE PRINCIPALE
POHIOSAD

GALVENAS SASTAVDALAS
PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS
HLAVNi SOUCASTI

ZAKLADNE CASTI

GLAVNE KOMPONENTE

OCHOBHBIE COCTABHbIE YACTU
FEFHH



DR-Steel DG-Steel

ZENIT

-
<
P4
AN ®)
=
o
(@]
NWHY
AN
“;lm-.v/
0

4

#?@Qﬂlr@@

Ul <]

77



DR-Steel DG-Steel

)

ZENIT
IT EN FR DE NL ES PT EL
1 Cavo Cable Cable Ledning Kabel Cable Cabo KaAwdio
2 Maniglia Handle Poignée Handtag Handvat Asa Alavanca NAaBn
Copertura ma- Revétement de la Al 1 Bedekking Cobertura da a a
3 niglia Handle cover poignée Daeksel til handtag i Cobertura del asa alavanca KaAuppa AaBrig
Piastra di chiu- Plaque de raccor- . . Placa de fecha- i .
4 sura Cover plate dement Lukkeplade Sluitplaat Placa de cierre mento MAdka kAgloigaTog
5 Sistema pressa- Cable gland Systeme presse- Ledningsholder-  Kabel klemsy- Sistema sujeta-  Sistema prensa-  ZUoTnua
cavo system étoupe system steem cables cabo Tovodnyou
6 Galleggiante Float switch Flotteur Flyder Viotter Flotador Boia MAwTtApag
7 Rl e Level regulator RETIRACTTFCD Niveauregulator  Peilregelaar Regulador de nivel REIMZEIEFEL Pl e
livello 9 niveau 9 9 9 nivel aTaoung
Camicia di raf- Lo Chemise de refroi- Camisa de refrige- Camisa de esfria- . .
8 freddamento Cooling jacket dissement Kalekappe Koelsysteem racion mento MepiBAnua wogng
Guarnizione in Joint en caou- ) . . Guarnicion de Guarnigdo de L
9 gomma Rubber seal i~ Gummipakning Rubberen pakking goma —" EAaoTikh) @AavTla
10 r(;c;}?gghlo Motor cover Couvercle moteur Motordaeksel Deksel motor Tapa motor Tampa do motor ~ K&Auppa potép
11 Bulloni Bolts Boulons Bolte Bouten Pernos Parafusos MrouAdvia
12 Condensatore Capacitor Condensateur Kondensator Condensator Condensador Condensador ZUPTTUKVWTAG
13 Supporto cusci- Upper bearing Support de palier Ophzeng til ever- Steun bovenste  Soporte del cojine- Suporte do man-  ZTipiypa dvw
netto superiore  support supérieur ste kugleleje lager te superior cal superior KOu(IvETOU
14 O-ring O-ring O-ring O-ring O-ring O-ring Anel em ‘'O’ O-ring
15 Involucro motore Motor housing Enveloppe moteur Motorhus Behuizing motor ~ Carcasa del motor Invélucro do motor MepiBAnua potép
16 Statore Stator Stator Stator Stator Estator Estator 1dT0pag
Rondella di p f q q Arandela de . . ;
17 appoggio Support washer Rondelle d’appui  Stetteskive Steunring apoyo Arruela de apoio  Pod¢Aa otApIEng
18 Cuscinetto Bearing Palier Kugleleje Lager Cojinete Mancal Kougivéto
19 Rotore Rotor Rotor Rotor Rotor Rotor Rotor PéTopag
Tenute mecca- . Garnitures méca- Mekaniske teet- Mechanische - Retencdes Mnyxavikég
20 niche Mechanical seals niques ninger pakkingen Juntas mecénicas mecanicas OTEYOVOTTOINCEIG
21 Supporto inter-  Intermediate Support in- Mellemste T Soporte inter- Suporte interme-  Evdidueco
medio support termédiaire ophzeng medio diario OTAPIYUO
22 V-ring V-ring V-ring V-ring V-ring V-ring Anel em V V-ring
23 Girante Impeller Turbine Pumpehjul Rad Rodete Rotor ZTpOoPEio
24 Corpo pompa Pump body ggrf;ede la Pumpehus Pomplichaam Cuerpo bomba Corpo da bomba  Zwpa avTAiag
Anello di spesso- A . . . . Anel de espessa- AakTUAIOG
25 e Shim ring Joint de bourrage  Afstandsring Vulring Anillo de relleno ki avTIoTABIoNG
26 Griglia Strainer Grille Gitter Rooster Rejilla Grade Zxapa
DA FI SV BG HU PL RO ET
1 Ledning Kaapeli Kabel Kaben Vezeték Przewod Cablu Juhe
2 Handtag Kahva Handtag Noct Fogantyu Uchwyt Maner Kéaepide
3 Daeksel til handtag Kahvan suojus  Handtagslock Kanak Ha nocta Fogantyu fedél Przykrycie Uchwytu  Protectie maner  Kaepideme kate
4  Lukkeplade Peitelevy Tillslutningsplat  Mnouka 3a 3aTBapsiHe Lezaro lemez Ptyta zamykajgca Placa de inchidere Sulgemisplaat
5 Ledningsholder- !falapelllutg-‘mnan Kabelgenomfor- CVCTEMA MPUTVCKAHE HA Kabeltsmszelence System przyciskania Slstgm de com-  Tihendite si-
system jarjestelma ningssystem KABENA kabla presie cablu steem
6 Flyder Koho Flottor MonnasHMk Usz6 Ptywak Plutitor Ujuk
7 Niveauregulator ~ Tasonsaadin Nivavippa Perynatop 3a HMBo  Szintszabalyzé Regulator poziomu  Reglator de nivel Nivooregulaator
8 Kolekappe Jaahdytysvaippa Kylmantel OxnaxaatL, Koxyx Hatékopeny Ptaszcz rozgrzewajacy Sistem de racire  Jahutav imbris
9 Gummipakning Kumitiiviste Gummipackning 'ymeHo ynnbTHeHne Gumi tomités Gumowa uszczelka Saal:;'f:éra C Kummitihend
10 Motordaeksel Moottorin kansi  Motorhuv Kanak Ha gBuratens Motor fedél Przykrywa silnika Capac motor Mootori kate
11 Bolte Pultit Skruvar BontoBe Csapszegek Sruby Suruburi Poldid
12 Kondensator Kondensaattori Kondensator KongeHsaTop Kondenzator Kondensator Condensator Kondensaator
Opheaeng til gver- x ) . Ovre lagerhal-  Mopapwbxka ropeH Fels6 csapagy Podpora gérnego Suport rulment Ulemine tugila-
13 ; Ylalaakerin tuki o . ;
ste kugleleje lare narep alatét fozyska superior ager
14 O-ring O-rengas O-ring O-ob6paseH O-gyur O-ring O-ring O-réngas
15 Motorhus Moottorin kotelo Motorhus KyTusi Ha pBuratenss  Motorhaz Obudowa silnika Tnvelis motor Mootori kest
16 Stator Staattori Stator Cratop Alldrész Stojan Stator Staator
17 Stoetteskive Tukilevy Stodbricka LLlan6a 3a nonaraHe Csavaralatét Podktadka podporowa Piulitd de sustinere Tugiseib
18 Kugleleje Laakeri Lager Iarep Csapagy tozysko Rulment Laager
19 Rotor Roottori Rotor Potop Rotor Rotor Rotor Rootor
Mekaniske teet- Mekaaniset Mekaniska MexaHu4yHu . Uszczelnienia me-  Garnituri meca- Mehhaanilised
20 . bt s Tomités . . . .
ninger tiivisteet tatningar YNITbTHEHUA chaniczne nice tihendid
21 Mellemste ophaeng Keskituki Mellanstod MexanHHa nopapbxka Kozbilsdalatét Podpora posrednia  Suport intermediar Vahetugi
22 V-ring V-rengas V-ring V-06paseH V-gylrd V-ring V-ring V-rdngas
23 Pumpehjul Siipi Pumphjul KpaH Forgdkerék Wirnik Rotor Tiivik
24 Pumpehus Pumpun runko  Pump struktur Kopnyc Ha nomnata  Szivattyuhaz Obudowa pompy Corp pompa Pumba korpus
25 Afstandsring Valirengas Mellanlagg Xanka 3a ynnbTHeHve Beallité gyri P|ersc’|§n gy L (l:{e"reglare a Re_guleerlml-
grubosé grosimii sréngas
26 Gitter Ritila Galler PeweTka Racs Siatka Grila Vére

~
o]



)

DR-Steel DG-Steel

ZENIT
LV LT CS SK SL RU CN
1 Vads Kabelis Kabel Kabel Kabel KaGenb B 48 2%
2 Rokturis Rankena Rukojet Rukovat Rocka Pyuka ES ]
Roktura Rankenos Ap- L x .
3 parklajums sauga Kryt rukojeti Kryt rukovate Prevleka rocke Koxyx py4ku FRE
. = UZdaromoji P - - “x o
4  Aizveres plaksne Sklende Uzaviraci destiCka Uzatvaracia doska Plo$ca za zapiranje 3akpbiBatoLlas nnacTuHka E#R
am . Kabelio Jvorés  Systém stlaceni . - . Cucrema kabenbHbIx o
5 Sistemas kabelis Sistema kabeld Systémovy kabel Kabelska uvodnica e — B4 ER
6 Pludin$ Pladinis Jungiklis Plovak Plavak Plovec Monnasok SFERFF X
7 Limena regulators ’It_oyr?Lllg el Regulator hladiny  Regulator trovne Regulator nivoja Perynsatop ypoBHsi IKBLETS FF <
Atdzesésanas Vésinimo - i e I A
8 krekls Gaubtas Chladici obal Chladiaci plast Hladilni plas¢ Oxnaxpatowias pybatiuka BEE
9  Gumijas blive Guminis Tarpiklis Gumové tésnéni  Gumové tesnenie Gumijasto tesnilo  Pe3anHoBasi npoknaaka BRI
10 Dzingja parsegs Variklio Dangtis  Kryt motoru Kryt motora Pokrov motorja Kpbliwka gsuratens BZE
11 Bultskraves Varztai Srouby Skrutky Matice BonTtbl g2
12 Kondensators Kondensatorius  Kondensator Kondenzator Kondenzator KoHpeHcaTtop 22N
Virséja gultna VirSutinio Guolio Opora horniho Podpora horného Nosilec zgornjega
B e Laikiklis loziska loziska [ Onopa eepxiera nogumuka ik He
14 O-gredzens O Ziedas O-ring O krzok O-ring YNnoTHUTENbHOE KOMbLIO (iAES
15 Dzingja parsegs Variklio Gaubtas Kryt motoru Plast motora OhiSje motorja Py6alika auratens B 3=
16 Stators Statorius Stator Stator Stator CrapTop EF
17 Balsta paplaksne gg\?emrlirrg Podlozka Podlozka Podlozka OnopHas wanba SE sk
18 Gultnis Guolis Lozisko Lozisko Lezaj MNoawwmnHuk Thi&
19 Rotors Rotorius Rotor Rotor Rotor Potop w7
Mehaniskas Mechaniniai s . Mechanické ) o
20 izturibas sandarikliai Mechanické vedeni upchévky Mehansko tesnilo  MexaHuyeckvie ynnotHenns | #2355
21 Vidgjais balsts Tarpiné atrama  Vlozené podpéry E;Z;Zorgna Vmesna podlozka [NpomexyToyHas onopa oh 75 &
22 V-gredzens V Ziedas V-ring V krazok V-ring V-o6pasHasi MaHxeTa VHZEE|
23 Darba rats SPARNUOTE Rotor Obezné koleso Propeler KpbinbyaTka M4
24 Sikna korpuss gBJgAle'lo KOR- Télo ¢erpadla Telo Eerpadla Telo &rpalke Kopnyc Hacoca RIK
25 gfe‘zji'e‘zrs‘es POVERZLES Podlozka Distanény kriok Distanéna podlozka KonbLiesasi npoknaaka JEEEE
26 Sietins SIETELIS Mfizka Mriezka Resetka PELWIETKA T
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